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TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS TEC-
NICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS
TECNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA
- TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - TEXHUYECKMUE OAHHDIE -

TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER - TEHNICKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE
DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKE UDAJE -

TEXHUYECKM OAHHM - TEXHIUHI OAHI - TEHNICKI PODACI - TEXNIKA

AEAOMENA - ¥R$¥ - TEXHUKAJbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

MODEL DHP 45 DHP 65 DHP 45DV DHP 65DV
%
o - 0, s 0 - 0 - 0,
. 38+99 % 38+99 % 38+99 % 38+99 %
3+35°C 3+35°C 3+35°C 3+35°C

|

500 m3h-m3/y

500 m¥h-m3/y

500 m3h-m*/4

500 m3h-m*/4

46 1-n/24 h-y

56 1-n/24 h-y

46 1-n/24 h-y

56 1-n/24 h-y

R410A /515 g-r
GWP-lMoTteHuunan rnobanbHoro

notennexusa 1975

R410A /530 g-r
GWP-lMoTteHuunan rnobanbHoro

notennexusa 1975

R410A /515 g-r
GWP-lMoTeHuunan rnobanbHoro

notennexusa 1975

R410A /530 g-r
GWP-MoTeHunan rno6ansHoro

notennexusa 1975

~220-240 V-B / 50 Hz-T'y

~220-240 V-B / 50 Hz-T'y

~110/240 V-B / 50 Hz-T'y

~110/240 V-B / 50 Hz-Ty

3,3A 3,9A 6,7/3,3 A 7,9/3,9A
660 W-Br 780 W-BT 680/660 W-BT 810/790 W-BT
53 dB-b 53 dB-b 53 dB-b 53 dB-b
dB®)
/)
H:0 10,5 I-n 10,5 I-n 10,5 I-n 10,5 I-n
42 kg-kr 45 kg-kr 48 kg-kr 51 kg-kr

PS 41,5 - 33 Bar-bap

PS 41,5 - 33 Bar-bap

TS 65-55°C TS 65-55°C
PS 41,5 - 33 Bar-bap PS 41,5 - 33 Bar-bap
TS 65-55°C TS 65-55°C LRA32A LRA42 A
(110-120 V-B) (110-120 V-B)
LRA16 A LRA21A
LRA16 A LRA21A
(220-240 V-B) (220-240 V-B)
002 Eq 1075,3 1106,6 1075,3 1106,6
GWP 2088 2088 2088 2088

* 30°C - UR 80% - npu memnepamype 30°C u omHocumersibHoU enaxHocmu 8o3dyxa 80%
** 27°C - UR 60% - npu memnepamype 27°C u omHocumesnbHoU enaxHocmu eo3dyxa 60%

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation £1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.
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THE APPLIANCE IS SEALED AND CONTAINS is contained within the packaging of the dehumidifier.

FLUORINATED GREENHOUSE GASES To install the handle follow the below steps (Fig. 1-2):
GOVERNED BY THE KYOTO PROTOCOL. THE »3.1.Remove the screw that secure the cover to the
“GWP” IS SET OUT IN THE “TECHNICAL DATA dehumidifier (1),
TABLE”. » 3.2.Rotate the cover (2);

» 3.3.Remove the four screws located on the appliance
IMPORTANT: BEFORE ANY MAINTENANCE, side, two on the left side and two on the right side (3);
CLEANING, REPAIR OR OTHER, ALWAYS » 3.4.Place the handle in the proper position (4);
DISCONNECT THE PLUG FROM THE » 3.5.Install the four screws in their proper position, two
POWER MAINS. BEFORE RESTARTING THE on the left side and two on the right side (5);
DEHUMIDIFIER, ENSURE THE ELECTRICAL » 3.6.Rotate the cover to bring it back to a vertical position
PARTS ARE NOT MOIST AND/OR WET. (6);

»3.7.Install the screw than secures the cover to the
> »1. SAFETY WARNINGS dehumidifier (7).

The dehumidifier must always be connected to power
sockets fitted with earthing connection. Failure to
comply with this rule - as for all electrical appliances
- is a source of danger, for the consequences of
which the manufacturer disclaims all liability.

The appliance may be disassembled exclusively by
a skilled technician.

When the appliance is connected to a power socket
it must be kept in vertical position and must not be
subject to violent movements. Any water escaping
from the tank might come in contact with electrical
parts, with obvious hazardous consequences. It
is therefore indispensable to disconnect the plug
before moving the dehumidifier and empty the tank
before lifting it.

In the event a water spillage should occur as a
consequence of sudden motions, the dehumidifier
must remain still in vertical position for at least eight
hours before being switched on again.

This dehumidifier sucks air in from the front and
expels it through the rear grille; therefore the front
panel, which holds the air filter, must be kept at a
distance of at least fifteen centimeters from the walls.
Furthermore, the appliance must not be operated in
narrow spaces which do not allow circulation of the
air flowing out of the rear grille into the environment.
However, the side panels may be drawn close to walls
without creating any hindrance to regular operation.
This dehumidifier has been constructed in
compliance with the strictest safety regulations.
However, no sharp objects such as screwdrivers,
knitting irons or similar must be inserted in the grille
or in the opening that remains exposed in the front
panel when the filter is extracted: this is dangerous
for persons and may damage the appliance.

To clean it outside you may use a moistened
cloth after disconnecting the power plug from the
electricity mains. Do not cover the front grille with
linen or other objects, the alliance gets damaged and
may cause danger.

Regularly clean thefilter: cleaning must be performed
on average every month; in the event of use in very
dusty environments cleaning must be more frequent.
See the relevant chapter for cleaning methods. When
the filter is dirty the expelled air is warmer than usual,
damaging the appliance and affecting performance.

> > 4. OPERATION

This dehumidifier is a cooling cycle appliance whose
operation is based on the physical principle by which
when air comes into contact with a cold surface it wets it
releasing moisture in the form of drops of condensation or
ice, when the ambient temperature is not high.

In practice, a finned coil is maintained cold by a
refrigerating machine, and the air that goes through it
cools and dehumidifies. After that, the air goes through a
heat exchanger and is heated, to finally flow back into the
room dehumidified and at a slightly higher temperature
than the initial one.

Reference to drawing (Fig. 3):

Air is extracted through the front of the dehumidifier: it
goes through the filter (1), the fan (2), the cold exchanger
(evaporator) (3), the hot exchanger (condenser) (4) and
finally the dehumidified air flows out and is recirculated
into the room through the rear grille. The condensed water
is collected in the tank (5). A microswitch (6) stops the
appliance when water in the tank reaches a certain level.
The humidistat (7) allows the dehumidifier to operate when
the humidity in the room is higher than the desired level.
An electronic board (8) controls defrosting and prevents
the compressor (9) from starting up too often, which is
detrimental, and delays it.

These machines are fitted with a hot gas defrosting device,
they are therefore equipped with a solenoid valve for hot
gas bypass, a special electronic board and a defrosting
thermostat.

The operation of the defrosting system is exclusive to
our products: in practice a system with a thermostat and
electronic control, it uses the hot gas bypass only for the
time strictly necessary. This extends the dehumidifier’s life
and reduces the hot gas operation stage.

> »5. CONTROL PANEL

The control panel (Fig. 4) is located at the rear of the

dehumidifier and includes:

»5.1.HUMIDISTAT (1): The humidistat carries a scale
from 1 to 5. Setting the humidistat at the minimum value
(1) means the dehumidifier operates until 80% relative
humidity is achieved in the room. Setting the humidistat
at the maximum value (5) means the dehumidifier
operates until 20% relative humidity is achieved in the
room. In the “CONT” position the dehumidifier works
all the time regardless of the relative humidity reading.

> > 2. DESCRIPTION OF THE DEHUMIDIFIER LGtgslagﬁtdﬁ’)‘_’s't'on the dehumidifier never starts

Allportable dehumidifiers use the cooling cycle with »5.2.HOUR COUNTER (2): The hour counter indicates

compressor. The appliances are described below. the number of hours of operation of the dehumidifier.

»5.3.VENTILATION SPEED SELECTOR (3): The
ventilation speed selector allows the dehumidifier to

» » 3. ASSEMBLY OF THE DEHUMIDIFIER
This appliance is equipped with a handle. This component




work at the maximum air flow or at an intermediate air
flow depending on the need.

» 5.4 ALARM LIGHT (4): The alarm light lights up when,
in case of dehumidifier with tank, the tank is full or the
direct exhaust is clogged up and in case of dehumidifier
with pump (optional), there is a malfunctioning in the
water discharge system. When the warning light comes
on the dehumidifier does not work, reset the appliance
to restart it.

»5.5.REMOTE HUMIDISTAT SOCKET (5): If a remote
humidistat is connected to the socket, the relative
humidity you wish to achieve in the room may be
controlled remotely.

»5.6.VOLTAGE CHANGE SWITCH (6) (where present):
In dual voltage models (..DV), the dehumidifier
operating voltage may be set to suit the voltage
supplied by the electricity mains.

> > 6. SWITCH-ON

IMPORTANT: In dual voltage models (...DV), check:

» 1-POSITION OF THE VOLTAGE CHANGE SWITCH
(220-240V / 110-120V) (Fig. 5); If the set voltage does
not match that supplied by the mains, the voltage
must be adapted. Loosen the two screws fastening
the cover (Fig. 6), move/press the switch on the
supplied voltage value (Fig. 7) and refit the cover
(Fig. 8).

»2-CHECK THE TYPE OF SOCKET; If the type of
socket does not match the power supply features, a
suitable adapter must be fitted.

IF_THE VOLTAGE CHANGE SWITCH POSITION

THE TYPE OF SOCKET AND THE POWER SUPPLY
ARE CONSISTENT. YOU MAY PROCEED WITH THE

SWITCH ON SEQUENCE.

IMPORTANT: In dual voltage models (...DV), in the
case you need to use a transformer 240V / 110V we
suggest you to choose minimum power 2.000VA.
You must use power cord extension with correct
dimension (1,5mm? up to 10m, 2,5mm? up to 20m
and 4mm? over 20m) and provided with ground
connection.

In order to start up the dehumidifier, it must have
remained in vertical position (normal use position)
for at least eight hours. Failure to comply with
this rule may cause irreparable damage to the
dehumidifier.
» 6.1.Follow all the safety instructions;
»6.2.Connect the supply plug to the power mains (Fig. 9)
(SEE VOLTAGE IN THE “TECHNICAL DATA TABLE”);
» 6.3.Turn the humidistat (1 Fig. 4) on the desired relative
humidity value, the dehumidifier will start automatically.
Thanks to the “VENTILATION SPEED” selector (3 Fig. 4),
the dehumidifier may be operated at the maximum air flow
or at an intermediate air flow depending on the need, in
order to achieve the utmost comfort in the room.

» > 7. SWITCH-OFF

Proceed as follows to switch off the dehumidifier:

» 7.1.Turn the humidistat (1 Fig. 4) to “OFF*;

»7.2.Disconnect the supply plug from the power mains
with dehumidifier off (Fig. 10).

» » 8. REMOTE HUMIDISTAT CONNECTION
For remote humidistat ready models (5 Fig. 4), remove
the cover connected to the dehumidifier and connect

the remote humidistat (optional) (Fig. 11). For correct
dehumidifier operation, completely rotate the knob of the
humidistat on the control panel (1 Fig. 4) to “CONT* and
set the desired humidity on the remote humidistat.

» » 9. IF THE DEHUMIDIFIER DOES NOT
START OR DOES NOT DEHUMIDIFY

If the “ALARM LIGHT” (4 Fig. 4) switches on, this means
that the water recovery tank is full and/or there is pump
malfunctioning (optional), just empty the tank and/or
reset the pump. Should the problem persist, contact the
authorised technical service centre.

> »>10. CONNECTION TO DISCHARGE PIPING

This dehumidifier allows for the option to directly connect

the appliance to a fixed discharge pipe.

»10.1.IN THE STANDARD CASE OF DEHUMIDIFIER
WITH TANK: The tank has a fitting which may be
connected to a pipe with 16mm internal diameter. Before
connecting the pipe, remove the screw/cover (where
present) (Fig. 12) and check fitting cleanliness, in order
to avoid possible obstructions.

»10.2.IN CASE OF DEHUMIDIFIER WITH PUMP

(OPTIONAL): A water drain pump (optional) may be

installed onto the dehumidifier (Fig. 13). Connection is

easy and straightforward, thanks to the specific electrical
connector and the hydraulic fitting located at the rear,
which can be connected to a pipe with 16mm internal
diameter. Before connecting the pipe, remove the
screw/cover (where present) (Fig. 14) and check fitting
cleanliness, in order to avoid possible obstructions. ALL
INSTRUCTIONS AND DETAILS FOR INSTALLATION
ARE SUPPLIED IN THE PUMP KIT.

> »11. PERIODIC MAINTENANCE

The only maintenance to be performed regularly is

filter cleaning (Fig. 15). Cleaning must be performed by

removing the filter from the front of the dehumidifier (Fig.

16) and placing it under the water tap in an ordinary sink.

This must be performed on average every month; in the

event of use in very dusty environments cleaning must be

more frequent.

Depending on use, cleaning of the finned coil may be

required, with a low pressure water jet. Before performing

washing it is strictly required to disconnect the supply plug
from the power mains (Fig. 10). To perform washing follow

the below steps (Fig. 17-18):

»11.1.Remove the screw that secure the cover to the
dehumidifier (1);

» 11.2.Rotate the cover (2);

» 11.3.Remove the four screws and remove the protection
from the finned coil (3). (Wash the finned coil with a
low pressure water, paying attention not to wet the
electrical panel. WATER MUST ONLY FLOW FROM
THE TOP DOWN);

» 11.4.Install the protection and the two screws (4);

» 11.5.Rotate the cover to bring it back to a vertical
position (5);

»11.6.Install the screw than secures the cover to the
dehumidifier (6).

Before restarting the dehumidifier, ensure the electrical

parts are not wet and/or moist, in normal conditions at

least eight hours must elapse. This cleaning operation
improves the dehumidifier performance and assures its
long life.




L’APPARECCHIO E SIGILLATO E CONTIENE
GAS FLUORURATI AD EFFETTO SERRA
DISCIPLINATI DAL PROTOCOLLO DI KYOTO. IL
“GWP” E RIPORTATO NELLA “TABELLA DATI
TECNICI”.

IMPORTANTE: PRIMA DI OGNI MANUTENZIO-
NE, PULIZIA, RIPARAZIONE O ALTRO, SCOLLE-
GARE SEMPRE LA SPINA DI ALIMENTAZIONE
DALLA RETE ELETTRICA. PRIMA DI FAR RIPAR-
TIRE IL DEUMIDIFICATORE, ASSICURARSI CHE
LE PARTI ELETTRICHE NON SIANO BAGNATE
E/O UMIDE.

> > 1. AVVERTENZE DI SICUREZZA

Il deumidificatore deve essere sempre collegato
a prese di corrente provviste di collegamento di
terra. L'inosservanza di tale norma, come per tutti
gli apparecchi elettrici, & causa di pericolo delle cui
conseguenze il costruttore non si assume alcuna
responsabilita.

Lo smontaggio dell’apparecchio deve essere effettuato
esclusivamente da un tecnico qualificato.

Quando [P’'apparecchio & collegato ad una presa
elettrica deve essere mantenuto in posizione verticale
e non deve essere spostato violentemente. Eventuali
fuoriuscite di acqua dalla tanica possono andare in
contatto con parti elettriche, con ovvie conseguenze
di pericolo. E’ pertanto indispensabile disinserire la
spina prima di spostare il deumidificatore e vuotarne
la tanica prima di sollevarlo.

Nel caso si verifichi uno spandimento d’acqua in
seguito a bruschi spostamenti, il deumidificatore deve
restare fermo in posizione verticale per almeno otto
ore prima di essere rimesso in funzione.

Questo deumidificatore aspira I'aria nella parte
anteriore e la espelle attraverso la griglia posteriore;
pertanto il pannello anteriore, che porta il filtro
dell’aria, deve essere mantenuto ad una distanza di
almeno quindici centimetri da pareti.

L’apparecchio non deve inoltre essere fatto funzionare
in spazi angusti che non consentano la diffusione
nel’ambiente dell’aria che esce dalla griglia
posteriore. E’ invece possibile accostare i pannelli
laterali alle pareti senza creare difficolta al regolare
funzionamento.

Questo deumidificatore & costruito rispettando le piu
severe norme di sicurezza. Non si devono peraltro
inserire oggetti appuntiti (cacciaviti, ferri da maglia o
similari) nella griglia o nell’apertura che resta scoperta
nel pannello anteriore quando si estrae il filtro:
cido & pericoloso per le persone e pud danneggiare
I’apparecchio.

Per pulirlo esternamente si puo utilizzare uno straccio

umido dopo aver scollegato la spina di alimentazione

dalla rete elettrica. Non coprire la griglia frontale con
panni o altri oggetti, I'apparecchio si danneggia e puo
creare pericolo.

Pulire periodicamente il filtro: la pulizia deve essere
effettuata mediamente ogni mese; nel caso di uso
in ambienti molto polverosi la pulizia deve essere
piu frequente. Per le modalita della pulizia vedere il
capitolo relativo. Quando il filtro & sporco I’aria esce
piu calda del normale, danneggiando I’apparecchio e
riducendone la resa.

» > 2. DESCRIZIONE DEL DEUMIDIFICATORE

Tutti i deumidificatori portatili utilizzano il ciclo frigorifero con

compressore. Gli apparecchi sono descritti di seguito.

» » 3. ASSEMBLAGGIO DEL DEUMIDIFICATORE

Questo modello & dotato di maniglia. Tale componente, &

contenuto all'interno dell'imballo del deumidificatore. Per in-

stallare la maniglia seguire la seguente procedura (Fig. 1-2):

» 3.1.Rimuove la vite che fissa il cover alla struttura (1);

» 3.2.Far ruotare il cover (2);

»3.3.Rimuove le quattro viti posizionate sui fianchi della
struttura, due sul fianco sinisto e due sul fianco destro (3);

» 3.4.Posizionare la maniglia nella posizione corretta (4);

» 3.5.Reinstallare le quattro viti posizionate sui fianchi della
struttura, due sul fianco sinisto e due sul fianco destro (5);

» 3.6.Far ruotare il cover per riportarlo in posizione verticale
(6);

» 3.7.Reinstallare la vite che fissa il cover alla struttura (7).

» > 4. FUNZIONAMENTO

Questo deumidificatore € un apparecchio a ciclo frigorifero
il cui funzionamento si basa sul principio fisico per cui I'aria
quando viene a contatto di una superficie fredda la bagna
cedendo umidita sotto forma di gocce di condensa, o di
ghiaccio se la temperatura ambiente non & elevata.

In pratica una macchina frigorifera mantiene fredda una
batteria alettata, attraverso il quale viene fatta passare I'aria
che si raffredda e deumidifica. Successivamente passando
attraverso uno scambiatore di calore caldo, I'aria si riscalda
per tornare in ambiente deumidificata ed a temperatura
leggermente superiore a quella iniziale.

Riferimento al disegno (Fig. 3):

L’aria viene aspirata dalla parte anteriore del deumidificatore:
attraversa il filtro (1), il ventilatore (2), lo scambiatore freddo
(evaporatore) (3), lo scambiatore caldo (condensatore)
(4) e in fine l'aria deumidificata esce e viene rimessa
in ambiente passando attraverso la griglia posteriore.
L'acqua condensata viene raccolta nella tanica (5). Un
microinterruttore (6) arresta I'apparecchio quando l'acqua
nella tanica raggiunge un determinato livello. L'umidostato
(7) consente il funzionamento del deumidificatore quando
'umidita in ambiente & piu elevata del livello desiderato.
Una scheda elettronica (8) gestisce lo sbrinamento ed
impedisce dannose partenze ravvicinate del compressore
(9) ritardandone I'avviamento.

Questi deumidificatori sono dotati di dispositivo di sbrinamento
a gas caldo, sono dotati pertanto di una elettrovalvola per il
by pass del gas caldo, una particolare scheda elettronica e di
un termostato di sbrinamento.

Il funzionamento del sistema di sbrinamento & esclusivo dei
nostri prodotti: in pratica un sistema con un termostato ed
un controllo elettronico, utilizza il by-pass del gas caldo solo
per il tempo strettamente necessario. Cid allunga la vita del
deumidificatore riducendo la fase di funzionamento a gas
caldo.

» > 5. PANNELLO COMANDI

Il pannello comandi (Fig. 4) & ubicato nella parte posteriore

del deumidificatore e comprende:

»5.1.UMIDOSTATO (1): Lumidostato porta una gradazione
con una scala che va da 1 a 5. Limpostazione
dell’'umidostato al valore minimo (1) significa far lavorare
il deumidificatore fino ad ottenere un 80% di umidita
relativa in ambiente. L'impostazione dellumidostato al
valore massimo (5) significa far lavorare il deumidificatore
fino ad ottenere un 20% di umidita relativa in ambiente.
In posizione “CONT” il deumidificatore funziona sempre
indipendentemente dal valore dellumidita relativa.
In posizione “OFF” il deumidificatore non parte mai
(interruttore unipolare).

»5.2.CONTAORE (2): Il contatore indica il numero di ore di
funzionamento del deumidificatore.

»5.3.SELETTORE VELOCITA DI VENTILAZIONE (3): I
selettore velocita di ventilazione permette di far lavorare
il deumidificatore alla massima portata d’aria o ad una



portata d’aria intermedia a seconda dell’'esigenza.

»5.4.SPIA ALLARME (4): La spia d’allarme si accende
quando nel caso standard di deumidificatore con tanica
il serbatoio € pieno o lo scarico diretto € intasato oppure
nel caso di deumidificatore con pompa (optional) c’é€ un
malfunzionamento nel sistema di scarico. Quando si
accende la spia il deumidificatore non funziona, ripristinare
'apparecchio per farlo ripartire.

»5.5.PRESA UMIDOSTATO REMOTO (5): Collegando un
umidostato remoto alla presa, si pud gestire e controllare
a distanza, 'umidita relativa che si vuole ottenere in
ambiente.

»5.6.INTERRUTTORE CAMBIA TENSIONE (6) (dove
presente): Nei modelli a doppio voltaggio (...DV), &
possibile impostare la tensione di funzionamento del
deumidificatore, per adeguarsi alla tensione fornita dalla
rete elettrica.

> > 6. ACCENSIONE

IMPORTANTE: Nei modelli a doppio voltaggio (...DV),
controllare:

» 1-POSIZIONE DELL’INTERRUTTORE CAMBIA TEN-
SIONE (220-240V / 110-120V) (Fig. 5); Se la tensione
impostata non corrisponde a quella fornita dalla rete, &
necessario intervenire per adeguare la tensione. Svita-
re le due viti di fissaggio del coperchio (Fig. 6), sposta-
re/lpremere l'interruttore sul valore di tensione fornita
(Fig. 7) e rimontare il coperchio (Fig. 8).

» 2-VERIFICARE LA TIPOLOGIA DELLA PRESA; Se la
tipologia della presa non corrisponde alle caratteristi-
che della fornitura elettrica, & necessario adeguarsi
mediante specifico adattatore.

SE LA POSIZIONE DELLINTERRUTTORE CAMBIA
TENSIONE. LA TIPOLOGIA DELLA PRESA E LA FOR-
NITURA ELETTRICA SONO COERENTI. E POSSIBILE

PROCEDERE CON LA SEQUENZA DI ACCENSIONE.

Per poter essere messo in funzione il deumidificatore

deve essere rimasto in posizione verticale (posizione

di normale utilizzo) per almeno otto ore. L'inosservanza

di questa norma pud causare un danneggiamento

irreparabile al deumidificatore.

»6.1.Seguire tutte le istruzioni relative alla sicurezza;

»6.2.Collegare la spina di alimentazione alla rete elettrica
(Fig. 9) (VEDERE TENSIONE IN “TABELLA DATI
TECNICI”);

»6.3.Ruotare I'umidostato (1 Fig. 4) sul valore di umidita
relativa desiderata, il deumidificatore si avviera in

automatico.
Grazie al selettore “VELOCITA DI VENTILAZIONE” (3
Fig. 4), si pud far lavorare il deumidificatore alla massima
portata d’aria 0 ad una portata d’aria intermedia a seconda
dell’esigenza, cosi da ottenere il massimo confort in ambiente.

» > 7. SPEGNIMENTO
Per spegnere il deumidificatore, & necessario:
» 7.1.Ruotare 'umidostato (1 Fig. 4) verso “OFF*;

»7.2.Scollegare la spina di alimentazione dalla rete elettrica
a deumidificatore spento (Fig. 10).

» » 8. COLLEGAMENTO UMIDOSTATO REMOTO
Per i modelli con predisposizione umidostato remoto (5 Fig.
4), rimuovere il tappo collegato al deumidificatore e connettere
'umidostato remoto (optional) (Fig. 11). Per un corretto
funzionamento del deumidificatore, ruotare completamente
la manopola dellumidostato posto sul pannello comandi
(1 Fig. 4) verso “CONT" e impostare I'umidita desiderata
sull’'umidostato remoto.

» > 9. SE IL DEUMIDIFICATORE NON SI AVVIA
OPPURE NON DEUMIDIFICA

Se la “SPIAALLARME” (4 Fig. 4) si accende, significa che la
tanica di recupero acqua & piena e/o c¢’é€ un malfunzionamento
della pompa (optional), basta svuotare la tanica e/o ripristinare
la pompa. Se il problema dovesse persistere, contattare il
centro di assistenza tecnico autorizzato.

»»10. COLLEGAMENTO AD UNA TUBAZIONE DI

SCARICO

Questo deumidificatore prevede la possibilita di collegare

'apparecchio direttamente ad una tubazione di scarico fissa.

»10.1.NEL CASO STANDARD DI DEUMIDIFICATORE
CON TANICA: Il serbatoio ha un raccordo a cui & possibile
collegare un tubo di diametro interno 16mm. Prima di
collegare il tubo, rimuovere la vite/tappo (dove presente)
(Fig. 12) e verificare la pulizia del raccordo, al fine di evitare
possibili ostruzioni.

»10.2.NEL CASO DI DEUMIDIFICATORE CON
POMPA (OPTIONAL): E possibile installare una pompa
(optional) di scarico dellacqua al deumidificatore (Fig.
13). Il collegamento € facile ed immediato, grazie alla
predisposizione elettrica (connettore specifico) e idraulica
(raccordo posizionato nella parte posteriore a cui € possibile
collegare un tubo di diametro interno 16mm). Prima di
collegare il tubo, rimuovere la vite/tappo (dove presente)
(Fig. 14) e verificare la pulizia del raccordo, al fine di evitare
possibili ostruzioni. TUTTE LE ISTRUZIONI E | DETTAGLI
PER LINSTALLAZIONE VENGONO FONITI NEL KIT
DELLA POMPA.

» »>11. MANUTENZIONE PERIODICA

L'unica manutenzione da eseguire periodicamente & la
pulizia del filtro (Fig. 15). La pulizia va effettuata rimuovendo
il filtro dalla parte anteriore del deumidificatore (Fig. 16) e
ponendolo sotto il getto d’acqua di un normale lavandino.
Deve essere effettuata mediamente ogni mese; nel caso di
uso in ambienti molto polverosi la pulizia deve essere piu
frequente.

A seconda dell'utilizzo pud essere necessaria una pulizia
della batteria alettata, mediante acqua a bassa pressione.
Prima di effettuare il lavaggio & assolutamente necessario

scollegare la spina di alimentazione dalla rete elettrica (Fig.

10). Per effettuare un corretto lavaggio seguire la seguente

procedura (Fig. 17-18):

» 11.1.Rimuove la vite che fissa il cover alla struttura (1);

» 11.2.Far ruotare il cover (2);

» 11.3.Rimuove le due viti e rimuovere la protezione della
batteria alettata (3). (Lavare la batteria alettata con acqua
a bassa pressione, facendo attenzione a non bagnare
il quadro elettrico. IL FLUSSO DELL'ACQUA DEVE
ESSERE SOLO DALL'ALTO VERSO IL BASSO);

» 11.4.Reinstallare la protezione e reinstallare le due viti (4);

» 11.5.Far ruotare il cover per riportarlo in posizione verticale
(5);

» 11.6.Reinstallare la vite che fissa il cover alla struttura (6).

Prima di far ripartire il deumidificatore, assicurarsi che le parti

elettriche non siano bagnate e/o umide, in condizioni normali

devono passare almeno otto ore. Questa pulizia migliora le

prestazioni del deumidificatore e ne assicura lunga vita.




DAS GERAT IST VERSIEGELT UND ENTHALT
FLUORURIERTES TREIBHAUSGAS NACH
DEM KYOTO-PROTOKOLL. DAS “GWP”
(Treibhauspotential) IST IN DER TABELLE DER
TECHNISCHEN DATEN ANGEGEBEN.

WICHTIGER HINWEIS: VOR WARTUNGS-,
REINIGUNGS-; REPARATUREINGRIFFEN ODER
ANDEREN ARBEITEN AN DER MASCHINE STETS
DEN NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE
ZIEHEN. VOR DEM ERNEUTEN STARTEN DES
LUFTENTFEUCHTERS SICHERSTELLEN, DASS
DIE ELEKTRISCHEN TEILE NICHT NASS ODER
FEUCHT SIND.

» > 1. SICHERHEITSHINWEISE

Der Luftentfeuchter darf ausschlieBlich an
Stromdosen mit Erdleitung angeschlossen werden.
Die Nichtbeachtung dieser Norm, die fiir samtliche
elektrischen Gerate gilt, bringt Gefahrensituationen
mit sich, fiir deren Folgeschidden der Hersteller keine
Haftung libernimmt.

Der Ausbau des Gerits ist ausschlieBlich einem
qualifizierten Techniker vorbehalten.

Ein an eine Stromdose angeschlossenes Gerat muss
vertikal aufgestellt sein und darf nicht gewaltsam
verschoben bzw. verstellt werden. Ein aus dem Kanister
ausflieBendes Wasser ist eine Quelle vorstellbarer
Gefahr, da es mit den elektrischen Teilen in Beriihrung
kommen kann. Es ist daher unabdingbar, dass der
Stromstecker vor dem Verstellen des Luftentfeuchters
herausgezogen und der Kanister vor Anheben des
Gerits entleert wird.

Sollte durch heftige Bewegungen Wasser verschiittet
werden, muss der Luftentfeuchter mindestens acht
Stunden vertikal stehen bevor er in Betrieb gesetzt wird.
Dieser Entfeuchter saugt die Luft frontseitig an und
lasst sie durch das riickseitige Gitter ausstromen; die
Frontplatte mit dem Luftfilter muss sich daher stets in
einem Abstand von mindestens fiinfzehn Zentimeter von
den Wanden befinden.

Fernerhin darf das Gerat nicht in engen Rdumen
betrieben werden, damit die aus dem riickseitigen Gitter
ausstromende Luft frei zirkulieren kann. Keine Probleme
bestehen hingegen fiir einen regelrechten Betrieb wenn
die sich die Seitenplatten nahe an den Wanden befinden.
Dieser Luftentfeuchter ist unter Beachtung der
strengsten Sicherheitstechnischen Vorschriften
gebaut. Fernerhin diirfen in das Gitter oder in die
beim Herausziehen des Filters unbedeckt bleibende
Offnung auf der Frontplatte keine spitzen Gegenstinde
(Schraubendreher, Stricknadeln o.A.) eingefiihrt werden,
da dies fiir die Personen gefidhrlich und fiir das Gerat
schadlich ist.

Zur auBeren Reinigung des Gerits ist ein feuchter Lappen
zu verwenden; vor der Reinigung ist der Netzstecker
aus der Stromdose zu ziehen. Das frontseitige Gitter
nie mit Tiichern oder anderen Gegenstidnden bedecken,
das Gerat konnte dadurch beschadigt werden und
Gefahrensituationen herbeifiihren.

Den Filter regelmaBig reinigen: durchschnittlich ein
Mal im Monat, in sehr staubiger Umgebung o6fter. Die
Arbeitsgdnge zur Reinigung sind im diesbeziiglichen
Kapitel beschrieben. Die Luft, die durch einen
verschmutzten Filter stromt, tritt mit einer hoheren
Temperatur aus, wodurch das Geréat beschédigt und die
Leistung verringert wird.

» > 2. BESCHREIBUNG DES LUFTENTFEUCHTERS

In sadmtlichen tragbaren Luftentfeuchtern erfolgt der Kiihizyklus

mit Kompressor. Die Gerate sind nachstehend beschrieben.

> » 3. ZUSAMMENBAU DES LUFTENTFEUCHTERS

Dieses Modell ist mit einem Handgriff ausgestattet. Der

Handgriff ist dem Luftentfeuchter beigepackt. Montage des

Handgriffs (Abb. 1-2):

» 3.1.Die Schraube, die den Cover an der Struktur befestigt,
abdrehen (1);

» 3.2.Den Cover drehen (2);

»3.3.Die vier Schrauben auf den Seitenteilen der Struktur
abdrehen, zwei am linken und zwei am rechten Seitenteil
(3)

» 3.4.Den Handgriff an der richtigen Stelle ansetzen (4);

»3.3.Die vier Schrauben auf den Seitenteilen der Struktur
erneut einsetzen und andrehen, zwei am linken und zwei
am rechten Seitenteil (5);

» 3.6.Den Cover wieder in vertikale Stellung drehen (6);

» 3.7.Die Schraube zur Befestigung des Covers an der Struktur
wieder einsetzen und andrehen (7);

> > 4. BEDIENUNG

Dieser Luftentfeuchter ist ein Gerat mit Kuhlzyklus, dessen
Betrieb auf dem physischen Prinzip beruht: die Luft kommt
mit einer kalten Oberflache in Berlhrung, auf der sie die

Feuchtigkeit in Form von Kondenswassertropfen oder von Eis

(im Falle einer maRigen Raumtemperatur) abscheidet.
Praktisch sorgt ein Kihlgerat fiir eine fortlaufende Kuihlung
einer Flugelbatterie, durch welche die Luft strdomt und dabei
abgekiihlt und entfeuchtet wird. Anschlieend wird sie durch
einen warmen Warmetauscher geleitet, in dem sie erwarmt wird
und in den Raum entfeuchtet und leicht erwarmt gegentiiber der
anfanglichen Temperatur zuriickstromt.

Vgl. hierzu Zeichnung (Abb. 3):

Die Luft wird auf der vorderen Seite des Luftentfeuchters
angesaugt, strémt durch den Filter (1), den Ventilator (2),
den kalten Warmetauscher (Verdampfer) (3), den warmen
Warmetauscher (Kondensator) (4), wonach die entfeuchtete
Luft durch das riickseitige Gitter in den Raum verteilt wird.
Das Kondenswasser wird im Kanister (5) gesammelt. Wenn
das Wasser im Kanister ein bestimmtes Niveau erreicht,
wird das Gerat mittels eines Mikroschalters (6) angehalten.
Der Feuchtigkeitsregler (7) ermdglicht den Betrieb des
Luftentfeuchters sofern die Raumfeuchtigkeit auf einen
héheren als den gewlinschten Grad ansteigt. Eine Leiterplatte
(8) steuert die Abtauung und verhindert schadliche aufeinander
folgende Startversuche des Verdichters (9) mit konsequenter
Startverzdgerung.

Diese Luftentfeuchter sind mit einer HeiRgas-Abtauvorrichtung
ausgestattet und haben daher ein Magnetventil mit Bypass fiir
das HeiRgas, eine besondere Leiterplatte und einen Abtau-
Thermostat.

Der Betrieb des Abtausystems ist eine Exklusivitat unserer
Produkte: es handelt sich praktisch um ein System mit
elektronischer Steuerung, das den Bypass fiir das HeilRgas
nur Uber die unbedingt erforderliche Zeit anwendet. Dadurch
wird die Nutzdauer des Luftentfeuchters verlangert und die

HeilRgas-Betriebsphase verkirzt.

> > 5. BEDIENTAFEL

Die Bedientafel (Abb. 4) ist auf der hinteren Seite des
Luftentfeuchters angeordnet und umschlief3t:

»5.1.FEUCHTIGKEITSREGLER (1): Der Feuchtigkeitsregler
hat eine Abstufung mit einem Skalenbereich von 1 bis 5. Wird
der Feuchtigkeitsregler auf den Mindestwert (1) eingestellt,
bringt der Luftentfeuchter die relative Raumfeuchtigkeit
auf 80%. Bei Einstellung des Feuchtigkeitsreglers auf
den Hochstwert (5) bringt der Luftentfeuchter die relative
Raumfeuchtigkeit auf 20%. Wenn der Luftentfeuchter auf
LCONT" geschaltet ist, funktioniert er immer unabhangig
von der relativen Feuchtigkeit. In Stellung ,OFF* startet der
Luftentfeuchter nie (einpoliger Schalter).

»52.STUNDENZAHLER (2): Der Stundenzéhler gibt die
Anzahl der Betriebsstunden des Luftentfeuchters an.

» 5.3.WAHLSCHALTER DER
VENTILATORGESCHWINDIGKEIT (3): Anhand des
Wahlschalters der Ventilatorgeschwindigkeit kann der



Luftentfeuchter je nach Bedarf mit einem max. Luftdurchfluss
oder mit einem durchschnittlichen Luftdurchfluss betrieben
werden.

» 5.4 ALARMSIGNALLAMPE (4): Die Alarmsignallampe
tritt in den Leuchtzustand sofern im Falle eines Standard-
Luftentfeuchters mit Kanister der Behélter voll ist oder
der direkte Auslass verstopft ist, oder aber im Falle eines
Luftentfeuchters mit Pumpe (Option) eine Betriebsstérung
des Auslass-Systems aufgetreten ist. Wahrend des
Leuchtzustandes der Singallampe funktioniert der
Luftentfeuchter nicht und ist rlickzusetzen, damit er wieder
startet.

»5.5.STECKDOSE DES ENTFERNT ANGEORDNETEN
FEUCHTIGKEITSREGLERS (5): Wird ein entfernt
angeordneter Feuchtigkeitsregler mit der Steckdose
verbunden, kann die relative = Raumfeuchtigkeit
wunschgemaf gesteuert werden.

»5.6.SPANNUNGSWECHSELSCHALTER (6) (sofern
vorhanden): In den Modellen mit doppelter Spannung (....
DV) kann die Betriebsspannung des Luftentfeuchters an die
Netzspannung angepasst werden.

> » 6. INBETRIEBNAHME

WICHTIGER HINWEIS: Bei Modellen mit doppelter
Spannung (...DV) uberprifen:

»1-POSITION DES SPANNUNGSWECHSELSCHALTERS
(220-240V / 110-120V) (Abb. 5); Sollte die am Gerét
eingestellte Spannung nicht der vom Netz zugefiihrten
entsprechen, muss diese angeglichen werden. Die
beiden Befestigungsschrauben des Deckels (Abb.
6) ausschrauben, den Schalter auf die zugefiihrte
Spannung einstellen (schieben/driicken) (Abb. 7) und
den Anschlussdeckel wieder montieren (Abb. 8).
»2-DEN TYP DER STECKDOSE KONTROLLIEREN;
Sollte die Steckdose nicht mit den Daten des
gelieferten Netzstroms (ibereinstimmen, ist ein
zweckentsprechender Adapter zu installieren.

SOFERN DIE POSITION DES
SPANNUNGSWECHSELSCHALTERS DER
STECKDOSENTYP UND DIE NETZSPANNUNG
KOHARENT SIND, KANN DER VORGANG ZUM
EINSCHALTEN DES GERATS EINGELEITET WERDEN.

Es ist sehr wichtig, dass der Luftentfeuchter vor der

Inbetriebsetzung mindestens acht Stunden lang vertikal

steht (normale Betriebsposition). Die Nichtbeachtung

dieser Regel kann endgiiltige Folgeschiden des

Entfeuchters bewirken.

»6.1.Samtliche Sicherheitsanleitungen befolgen;

»6.2.Den Stecker an das Stromnetz anschlieen (Abb.
9) (SIEHE SPANNUNG AUF DER “TABELLE DER
TECHNISCHEN DATEN”");

»6.3.Den Feuchtigkeitsregler (1 Abb. 4) auf den gewlinschten
Wert der relativen Feuchtigkeit drehen, wonach der
Luftentfeuchter automatisch startet.

Der Wahischalter der VENTILATORGESCHWINDIGKEIT (3

Abb. 4) ermdglicht, den Luftentfeuchter je nach Bedarf mit

einem max. Luftdurchfluss oder mit einem durchschnittlichen

Luftdurchfluss zu betreiben und somit ein behagliches

Raumklima herzustellen.

» > 7. ABSCHALTEN

Zum Abschalten des Luftentfeuchters:

» 7.1.Den Feuchtigkeitsregler (1 Abb. 4) auf ,OFF* drehen;

»7.2.Den Stecker bei abgeschaltetem Luftentfeuchter aus der
Netzstrombuchse ziehen (Abb. 10).

> > 8. ANSCHLUSS AN DEN ENTFERNT
ANGEORDNETEN FEUCHTIGKEITSREGLER

Bei den Modellen, die fiir einen entfernt angeordneten
Feuchtigkeitsregler vorgeristet sind (5 Abb. 4) den mit dem
Luftentfeuchter verbundenen Verschluss entfernen und den
entfernt angeordneten Feuchtigkeitsregler (Option) elektrisch

anschlieBen (Abb. 11). Fiur einen einwandfreien Betrieb des
Luftentfeuchters ist der Knauf des Feuchtigkeitsreglers auf der
Bedientafel vollstandig auf ,CONT" zu drehen (1 Abb. 4) und
die gewlinschte Feuchtigkeit am entfernten Feuchtigkeitsregler
einzustellen.

» »9. WENN DER LUFTENTFEUCHTER NICHT
STARTET ODER NICHT ENTFEUCHTET
Leuchtzustand der ,ALARM-SIGNALLAMPE® (4 Abb. 4)
bedeutet, dass der Wasserkanister voll ist und/oder die Pumpe
(Option) eine Betriebsstérung aufweist; es genligt, den Kanister
zu entleeren und/oder den Pumpenbetrieb wiederherzustellen.
Konnte das Problem hiermit nicht behoben werden, ist eine
technische Vertrags-Kundendienststelle heranzuziehen.

» »>10. ANSCHLUSS AN EIN AUSLASSROHR

Dieser Luftentfeuchter kann direkt an ein festes Auslassrohr

angeschlossen werden.

» 10.1.STANDARD-LUFTENTFEUCHTER MIT KANISTER.:
Der Behélter hat einen Anschlussstutzen, an den ein Rohr mit
einem Innendurchmesser von 16mm angeschlossen werden
kann. Vor Anschluss des Rohres den Schraubverschluss
(wo vorhanden) (Abb. 12) abdrehen und Uberpriifen, ob der
Stutzen rein ist, um eventuelle Verstopfungen zu verhindern.

» 10.2.LUFTENFEUCHTERMIT PUMPE (OPTION): Es besteht
die Moglichkeit, eine Pumpe (Option) fir den Wasserauslass
am Luftentfeuchter (Abb. 13) zu installieren. Die Verbindung
ist problemlos und nimmt wenig Zeit in Anspruch; dies durch
die elektrische Vorriistung (spezifischer Verbinder) und die
hydraulische Vorristung (rlickseitig angebrachter Stutzen,
an den ein Rohr mit einem Innendurchmesser von 16mm
angeschlossen werden kann). Vor Anschluss des Rohres
den Schraubverschluss (wo vorhanden) (Abb. 14) abdrehen
und Uberprifen, ob der Stutzen rein ist, um eventuelle
Verstopfungen zu verhindern. SAMTLICHE ANLEITUNGEN
UND EINZELHEITEN ZUR INSTALLATION WERDEN DEM
BAUSATZ DER PUMPE BEIGESTELLT.

> »11. REGELMASSIGE WARTUNG

Zur Instandhaltung des Geréats ist lediglich der Filter regelmaRig

zu reinigen (Abb. 15). Zur Ausfihrung der Reinigungsarbeiten

ist der Filter auf der vorderen Seite des Luftenfeuchters
abzunehmen (Abb. 16) und unter einem Wasserstrahl eines
normalen Waschbeckens zu spllen. Diese Reinigung ist
durchschnittlich monatlich vorzunehmen, in sehr staubiger

Umgebung ofter.

Auch die Fligelbatterie konnte in Abhangigkeit der

Verwendung eine Reinigung unter Verwendung eines

schwachen Wasserstrahls bendtigen. Vor der Ausfilhrung der

Reinigungsarbeiten muss unbedingt der Netzstromstecker

abgezogen werden (Abb. 10). Fir eine ordnungsgemafe

Reinigung sind folgende Arbeitsgange auszufiihren (Abb. 17-

18):

» 11.1.Die Schraube, die den Cover an der Struktur befestigt,
abdrehen (1);

» 11.2.Den Cover drehen (2);

»11.3.Die  beiden Schrauben abdrehen und die
Schutzvorrichtung der Flugelbatterie abnehmen (3). (Die
Flugfelbatterie mit einem schwachen Wasserstrahl reinigen
und da bei darauf achten, dass kein Wasser auf den
elektrischen Schaltschrank gelangt. DAS WASSER IST SO
AUSZURICHTEN; DASS ES VON OBEN NACH UNTEN
FLIESST).

» 11.4.Die Schutzvorrichtung wieder installieren und die zwei
Schrauben einsetzen und andrehen (4);

» 11.5.Den Cover wieder in vertikale Stellung drehen (5);

» 11.6.Die Schraube zur Befestigung des Covers an der
Struktur wieder einsetzen und andrehen (6);

Vor dem erneuten Starten des Luftentfeuchters sicherstellen,

dass die elektrischen Teile nicht nass oder feucht sind, unter

normalen Bedingungen missen mindestens acht Stunden
vergehen. Diese Reinigung verbessert die Leistung des

Luftentfeuchters und gewahrleistet eine lange Nutzdauer.



EL EQUIPO SE ENCUENTRA SELLADO Y
CONTIENE GASES FLUORURADOS CON
EFECTO DE INVERNADERO CONFORMES CON
EL PROTOCOLO DE KYOTO. EL iNDICE “GWP”
(acronimo del inglés Global Warming Potential)
SE ENCUENTRA EN LA “TABLA DE DATOS
TECNICOS”.

IMPORTANTE:ANTESDEEFECTUARCUALQUIER
OPERACION DE MANTENIMIENTO, LIMPIEZA U
OTRAS, DESCONECTE SIEMPRE LA MAQUINA
DE LA CORRIENTE ELECTRICA. ANTES DE
ECHAR A ANDAR EL DESHUMIDIFICADOR,
ASEGURESE DE QUE LAS PARTES ELECTRICAS
NO ESTEN MOJADAS Y/O HUMEDAS.

> > 1. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Conecte siempre el deshumidificador a tomas de
corriente eléctrica que presenten la conexion de tierra.
El incumplimiento de esta norma es peligroso, como
para todos los equipos eléctricos, y el fabricante no se
asume ninguna responsabilidad de las consecuencias
que se derivan del mismo.

El desmonte del equipo debe efectuarse
exclusivamente por parte de un técnico calificado.
Cuando el equipo se encuentra conectado a una toma
eléctrica debe mantenerse en posicion vertical y no
debe trasladarse con movimientos bruscos. Posibles
pérdidas de agua del tanque pueden entrar en contacto
con partes eléctricas y crear situaciones de peligro.
Por esta razon, es indispensable extraer la toma antes
de desplazar el deshumidificador y vaciar el tanque
antes de levantarlo.

Si se verifica una dispersion de agua debido a un
desplazamiento brusco, mantenga el deshumidificador
en posicion vertical por lo menos ocho horas antes de
echarlo a andar.

Este deshumidificador aspira el aire por la parte
delantera y lo extrae a través de la rejilla trasera; por
este motivo, el panel delantero, que presenta el filtro
del aire, debe colocarse a una distancia de por lo
menos quince centimetros de la pared.

Ademas, el equipo no debe echarse a andar en
espacios estrechos que puedan impedir la salida del
aire por la rejilla trasera. Sin embargo, los paneles
laterales pueden acercarse a las paredes ya que no
crea dificultades al funcionamiento del mismo.

Este deshumidificador ha sido fabricado en
conformidad con las normas de seguridad mas
severas. No deben introducirse objetos puntiagudos
en la rejilla o en la abertura del panel delantero que
permanece descubierto cuando se extrae el filtro
(destornilladores, agujas de tejer o similares): esto
puede ser peligroso para las personas y dafar el
equipo.

Para limpiarlo externamente puede usarse un paio
humedo una vez que se haya desconectado la toma
de la corriente eléctrica. No cubra la rejilla delantera
con pafios u otros objetos, el equipo puede danarse y
crear situaciones de peligro.

Limpie periédicamente el filtro: la limpieza debe ser
mensual; si el ambiente de uso del equipo presenta
mucho polvo, la limpieza debe ser mas frecuente.
Para la modalidad de la limpieza consulte el capitulo
correspondiente. Cuando el filtro esta sucio el aire
sale con una temperatura mas caliente a la comun,
esto dana el equipo y reduce su rendimiento.

> » 2. DESCRIPCION DEL DESHUMIDIFICADOR

Todos los deshumidificadores portatiles utilizan el ciclo

refrigerador con compresor. Los equipos se describen a
continuacion.

» » 3. ENSAMBLAJE DEL DESHUMIDIFICADOR
Este modelo esta dotado de empufiadura. Este componente
se encuentra en el interior del embalaje del deshumidificador.
Para instalar la empufiadura efectie el procedimiento
siguiente (Fig. 1-2):

» 3.1.Retire el tornillo que fija la cobertura a la estructura (1);

» 3.2.Gire la cobertura (2);

» 3.3.Retire los 4 tornillos colocados en los laterales de la
estructura, dos por la parte izquierda y dos por la parte
derecha (3);

» 3.4.Coloque la empufiadura en la posicién correcta (4);

»3.5.Vuelva a colocar los 4 tornillos de los laterales de la
estructura, dos porla parte izquierda y dos por la parte
derecha (5);

» 3.6.Gire la cobertura para volverla a colocar en posicion
vertical (6);

»3.7.Vuelva a colocar el tornillo que fija la cobertura a la
estructura (7).

> > 4. FUNCIONAMIENTO

Este deshumidificador es un equipo con ciclo refrigerador.
El funcionamiento del mismo se basa en el principio fisico
donde el aire, que entra en contacto con una superficie fria,
lo moja dando humedad en forma de gotas de condensacion,
o de hielo si la temperatura del ambiente es baja.

En practica, una maquina frigorifica mantiene fria una bateria
con aletas, a través de la cual se hace pasar el aire que se
enfria y deshumidifica. A continuacién, pasando a través de
un intercambiador de calor caliente, el aire se calienta para
regresar deshumidificado al ambiente y con una temperatura
ligeramente superior a la inicial.

Referencia al dibujo (Fig. 3):

Elaire es aspirado por la parte delantera del deshumidificador:
atraviesa el filtro (1), el ventilador (2), el intercambiador frio
(evaporador) (3), el intercambiador caliente (condensador)
(4) y al final el aire deshumidificado sale hacia el ambiente
a través de la rejilla posterior. El agua condensada se
deposita en el tanque (5). Un microinterruptor (6) detiene
el equipo cuando el agua en el tanque alcanza un nivel
determinado. El humidostato (7) permite el funcionamiento
del deshumidificador cuando la humedad en el ambiente es
mayor al nivel deseado. Una tarjeta electronica (8) controla
el deshielo e impide arranques cercanos dafosos para el
compresor (9) y retrasa el encendido.

Estos deshumidificadores presentan un dispositivo de
deshielo con gas caliente, por lo tanto presentan una
electrovalvula para el by pass del gas caliente, una tarjeta
electronica particular y un termostato de deshielo.

El funcionamiento del sistema de deshielo es una
exclusividad de nuestros productos: se trata de un sistema
con un termostato y un control electrénico, usa el by passa
del gas caliente solo durante el tiempo necesario. Esto
alarga la vida util del deshumidificador reduciendo la fase de
funcionamiento de gas caliente.

» > 5. PANEL DE MANDOS

El panel de mandos (Fig. 4) se encuentra en la parte trasera

del deshumidificador e incluye:

»5.1.HUMIDOSTATO (1): El humidostato presenta
una gradacion con una escala que va de 1 a 5. Si el
humidostato se configura con el valor minimo (1) esto
hace que el deshumidificador trabaje para obtener un 80%
de humedad relativa en el ambiente. La configuracion
del humidostato con el valor maximo (5) hace que
el deshumidificador trabaje para obtener un 20% de
humedad relativa en el ambiente. En la posicion “CONT” el



deshumidificador funciona siempre, independientemente
del valor de la humedad relativa. En laposicion “OFF” el
deshumidificador no arranca (interruptor unipolar).

»5.2.CUENTAHORAS (2): El cuentahoras indica el nimero
de horas de funcionamiento del deshumidificador.

»5.3.SELECTOR VELOCIDAD DE VENTILACION (3): El
selector de velocidad de ventilacion permite hacer trabajar
el deshumidificador con el caudal de aire maximo o con un
caudal de aire intermedio, segun las exigencias.

» 5.4.INDICADOR ALARMA (4): El indicador de alarma se
enciende cuando en el caso estandar de deshumidificador
con tanque, quiere decir que este ultimo esta lleno o la
descarga directa se encuentra obstruida; o en el caso de
deshumidificador con bomba (opcional) quiere decir que
hay un mal funcionamiento en el sistema de descarga.
Cuando se enciende el indicador el deshumidificador no
funciona, reinicie el equipo para echarlo a andar otra vez.

»5.5.TOMAHUMIDOSTATO REMOTO (5): Si el humidostato
remoto se conecta a la toma, permite gestionar y controlar
a distancia la humedad relativa que se quiere obtener en
el ambiente.

»5.6.INTERRUPTOR CAMBIO DE TENSION (6) (donde
esté presente): En los modelos con doble voltaje (...DV)
es posible configurar la tension de funcionamiento del
deshumidificador, para ajustarse a la tension suministrada
por la red eléctrica.

»» 6. ENCENDIDO

IMPORTANTE: En los modelos de doble voltaje (...DV),
controle:

» 1-POSICION DEL INTERRUPTOR CAMBIO
DE TENSION (220-240V / 110-120V) (Fig. 5)Si la
tension configurada no corresponde con la tension
suministrada por la red, es necesario intervenir para
adecuar la tension. Afloje los dos tornillos de fijacién
de la tapa (Fig. 6), desplace/presione el interruptor
sobre el valor de tension suministrada (Fig. 7) y monte
nuevamente la tapa (Fig. 8).

»2-COMPRUEBE EL TIPO DE TOMA; Si la toma no
corresponde a las caracteristicas del suministro de
electricidad, es necesario ajustarse con un adaptador
especifico inmediatamente.

SI LA POSICION DEL INTERRUPTOR DE CAMBIO DE
TENSION, EL TIPO DE TOMA Y EL SUMINISTRO DE
ELECTRICIDAD SON COHERENTES., ES POSIBLE
EFECTUAR LA SECUENCIA DE ENCENDIDO.

Para poder poner en funciéon el deshumidificador,
este ultimo debe permanecer en posicion vertical
(posiciéon de uso normal) por al menos ocho horas.
El incumplimiento de esta norma puede causar dafos
irreparables al deshumidificador.

» 6.1.Efectue todas las instrucciones relativas a la seguridad;

»6.2.Conecte la toma de alimentacion a la red eléctrica
(Fig. 9) (VEASE LA TENSION EN LA “TABLA DE DATOS
TECNICOS”);

» 6.3.Gire el humidostato (1 Fig. 4) hacia el valor de humedad
relativa deseada, el deshumidificador se encendera de
manera automatica.

Gracias al selector “VELOCIDAD DE VENTILACION” (3

Fig. 4), se puede hacer funcionar el deshumidificador con el

caudal de aire maximo o con un caudal de aire intermedio

segun las exigencias, y de esta manera obtener el confort
maximo en el ambiente.

» »7. APAGADO

Para apagar el deshumidificador, es necesario:

» 7.1.Girar el humidostato (1 Fig. 4) hacia “OFF*;

»7.2.Desconecte la toma de la alimentacion de la red
eléctrica con el deshumidificador apagado (Fig. 10).

» » 8. CONEXION HUMIDOSTATO REMOTO

Para los modelos con predisposicion de humidostato remoto
(5 Fig. 4), retire el tapon conectado al deshumidificador y
conecte el humidostato remoto (opcional) (Fig. 11). Para
un funcionamiento correcto del deshumidificador, gire
completamente la empufiadura del humidostato que se
encuentra en el panel de mandos (1 Fig. 4) hacia “CONT” y
configurar la humedad deseada en el humidostato remoto.

» » 9. Sl EL DESHUMIDIFICADOR NO SE
ENCIENDE O NO DESHUMIDIFICA

Si el “INDICADRO ALARMA” (4 Fig. 4) se enciende, quiere
decir que el tanque de depdsito del agua esta lleno y/o hay
un mal funcionamiento en la bomba (opcional), es suficiente
vaciar el tanque y/o reiniciar la bomba. Si el problema se
manteien, contacte el centro de asistencia técnica autorizado.

> »10. CONEXION A UNA TUBERIA DE

DESCARGA

Este deshumidificador prevé la posibilidad de conectar

directamente el equipo a una tuberia de descarga fija.

» 10.1.EN EL CASO ESTANDAR DE DESHUMIDIFICADOR
CON TANQUE: EIl tanque presenta una union a la cual se
puede conectar un tubo con un diametro interno de 16 mm.
Antes de conectar el tubo retire el tornillo/tap6n (donde esté
presente) (Fig. 12) y compruebe la limpieza de la union
para evitar posibles obstrucciones.

» 10.2.ENEL CASO DE DESHUMIDIFICADOR CON BOMBA
(OPCIONAL): Es posible instalar al deshumidificador una
bomba (opcional) de descarga (Fig. 13). La conexion es facil
e inmediata, gracias a la predisposicion eléctrica (conector
especifico) e hidraulica (unién colocada en la parte posterior
donde es posible conectar un tubo con un diametro interno
de 16 mm). Antes de conectar el tubo retire el tornillo/tapon
(donde esté presente) (Fig. 14) y compruebe la limpieza de
la unién para evitar posibles obstrucciones. TODAS LAS
INSTRUCCIONES Y DETALLES PARA LA INSTALACION
SE SUMINISTRAN EN EL KIT DE LA BOMBA.

»»>11. MANTENIMIENTO PERIODICO
El unico mantenimiento que debe ser efectuado
periédicamente es la limpieza del filtro (Fig. 15). La
limpieza se efectia retirando el filtro de la parte delantera
del deshumidificador (Fig. 16), el cual puede lavarse con el
chorro de agua y directamente en un simple lavadero. Debe
efectuarse cada mes; si el equipo se usa en ambientes con
mucho polvo la limpieza debe ser mas frecuente.

En dependencia del uso puede ser necesario efectuar

la limpieza de la bateria de aletas, la cual se efectua

con agua con poca presion. Antes de efectuar el lavado
es absolutamente necesario desconectar la toma de la
alimentacién eléctrica (Fig. 10). Para efectuar un lavado

correcto efectue el siguiente procedimiento (Fig. 17-18):

» 11.1.Retire el tornillo que fija la cobertura a la estructura
(1);

» 11.2.Gire la cobertura (2);

» 11.3.Retire los dos tornillo y retire la proteccion de la
bateria de aletas (3). (Lave la bateria de aletas con agua
con poca presion, prestando atencién a no mojar el cuadro
eléctrico. EL CAUDAL DEL AGUA DEBE SER SOLO DE
ARRIBA HACIA ABAJO);

» 11.4.Vuelva a instalar y los dos tornillos (4);

»11.5.Gire la cobertura para llevarlo hacia la posicion
vertical (5);

» 11.6.Vuelva a instalar el tornillo que fija la cobertura a la
estructura (6).

Antes de echar a andar de nuevo el deshumidificador,

asegurese de que las partes eléctricas no estén mojadas

y/o humedas, en condiciones normales deben pasar por lo

menos ocho horas. Esta limpieza mejora las prestaciones del

deshumidificador y asegura una vida util larga.




L’APPAREIL EST SOUS SCELLES ET CONTIENT
DES GAZ FLUORES A EFFET DE SERRE REGIS
PAR LE PROTOCOLE DE KYOTO LE “GWP” EST
REPORTE DANS LE “TABLEAU DES DONNEES
TECHNIQUES”.

IMPORTANT: AVANT TOUT ENTRETIEN,

NETTOYAGE, REPARATION ou AUTRE,
DECONNECTER TOUJOURS LA
PRISE D’ALIMENTATION DU RESEAU

ELECTRIQUE. AVANT DE FAIRE REPARER
LE DESHUMIDIFICATEUR, S’ASSURER QUE
LES PARTIES ELECTRIQUES NE SONT PAS
MOUILLEES ET/OU HUMIDES.

» > 1. AVERTISSEMENT DE SECURITE

Le déshumidificateur doit toujours étre connecté a des
prises de courant dotées d’une mise a la terre. Le non
respect de cette norme, comme pour tous les appareils
électriques, peut entrainer un danger dont le fabriquant
se dégage de toute responsabilité.

Le démontage de I'appareil doit exclusivement étre
effectué par un technicien qualifié.

Quand l'appareil est connecté a une prise électrique
il doit étre maintenu en position verticale et ne pas
étre déplacé violemment. D’éventuelles fuites d’eau
provenant du réservoir peuvent entrer en contact avec
les parties électriques ce qui entraine des conséquences
dangereuses évidentes. Il est donc indispensable de
retirer la prise avant de déplacer le déshumidificateur et
d’en vider le réservoir avant de le soulever.

Dans le cas ou un déversement d’eau du a des
mouvements brusques se produit, le déshumidificateur
doit rester immobile en position verticale pendant au
moins huit heures avant d’étre remis en état de marche.
Ce déshumidificateur aspire Pair dans la partie
antérieure et I’expulse a travers la grille postérieure; par
conséquent, le panneau antérieur qui porte le filtre a air
doit étre maintenu a une distance d’au moins quinze
centimétres des parois.

De plus l'appareil ne doit pas étre mis en marche
dans des espaces confinés qui ne permettent pas
la diffusion de I'air expulsé de la grille postérieure. Il
est en revanche possible de positionner les panneaux
latéraux contre les parois sans créer de difficultés pour
un bon fonctionnement.

Ce déshumidificateur est fabriqué selon les normes
de sécurité les plus strictes. Vous ne devez donc pas
insérer d’objets pointus (tournevis, aiguilles a tricoter
ou objets similaires) dans la grille ou dans 'ouverture
qui reste découverte dans le panneau antérieur lors du
retrait du filtre: ceci est dangereux pour les personnes
et peut causer des dommages a I’'appareil.

Pour le nettoyer a I’extérieur il est possible d’utiliser
un chiffon humide aprés avoir déconnecté la prise
d’alimentation du réseau électrique. Ne pas couvrir la
grille frontale avec du tissu ou d’autres objets, I'appareil
peut s’abimer ou peut entrainer un danger.

Nettoyer périodiquement le filtre: le nettoyage doit étre
effectué en moyenne tous les mois; dans le cas d’une
utilisation dans des environnements trés poussiéreux
le nettoyage doit étre plus fréquent. Pour les modalités
de nettoyage voir le chapitre correspondant. Quand
le filtre est sale I'air qui sort est plus chaud de la
normale, ce qui endommage I’appareil et en diminue les
prestations.

> » 2. DESCRIPTION DU DESHUMIDIFICATEUR

Tous les déshumidificateurs portables utilisent le cycle
frigorifique avec compresseur. Les appareils sont décrits ci-

dessous.
[ o

» » 3. ASSEMBLAGE DU DESHUMIDIFICATEUR

Ce modéle est doté d’une poignée. Ce composant est
contenu a l'intérieur de I'emballage du déshumidificateur.

Pour installer la poignée suivre la procédure suivante (Fig.

1-2):

» 3.1.Retirer la vis qui fixe le couvercle de la structure (1);

» 3.2.Faire pivoter le couvercle (2);

» 3.3.Retirer les quatre vis positionnées sur les cotés de la
structure, deux sur le coté gauche et deux sur le coté droit
3)

» 3.4.Positionner la poignée dans la position correcte (4);

» 3.5.Réinstaller les quatre vis positionnées sur les cotés de
la structure, deux sur le coté gauche et deux sur le coté
droit (5);

» 3.6.Faire pivoter le couvercle et le remettre en position
verticale (6);

» 3.7.Réinstaller la vis qui fixe le couvercle a la structure (7).

> > 4. FONCTIONNEMENT

Ce déshumidificateur est un appareil a cycle frigorifique
dont le fonctionnement se base sur le principe physique
selon lequel lorsque l'air entre en contact avec une surface
froide elle la mouille en créant de 'humidité sous la forme de
gouttes de condensation ou de glace lorsque la température
ambiante n’est pas élevée.

D’'un point de vue pratique, une machine frigorifique
maintient une batterie a ailettes froide et I'air qui passe a

travers se refroidit et déshumidifie. Ensuite, en passant a
travers un échangeur de chaleur chaud, l'air se réchauffe

pour revenir a une température ambiante déshumidifieée et

a une température légérement plus élevée que celle initiale.

Référence au dessin (Fig. 3):
L’air est aspiré par la partie antérieure du déshumidificateur:
il passe a travers le filtre (1), le ventilateur (2), 'échangeur

froid (évaporateur) (3), 'échangeur chaud (condensateur)

(4) et, enfin, l'air déshumidifié sort et est expulsé dans
'environnement en passant par la grille arriére. L'eau

condensée est recueillie dans le réservoir (5). Un micro-

interrupteur (6) arréte I'appareil lorsque I'eau du réservoir

atteint un certain niveau. L’hygrostat (7) permet le
fonctionnement du déshumidificateur lorsque [I'humidité
ambiante est supérieure au niveau souhaité. Une carte
électronique (8) gére le dégivrage et empéche des départs

rapprochés du compresseur (9) en en retardant le lancement.

Ces déshumidificateurs sont équipés d'un dispositif de
dégivrage a gaz chaud, ils sont par conséquent équipés
d'une électrovanne pour le by-pass du gaz chaud, d’'une
carte électronique spéciale et d’'un thermostat de dégivrage.

Le fonctionnement du systéme de dégivrage est une

exclusivité de nos produits: il s’agit d’'un systéme doté d’un
thermostat et d’'un contrdle électronique qui utilise le by-pass
du gaz chaud uniquement pendant le temps strictement

nécessaire. Cela allonge la durée de vie du déshumidificateur

en réduisant la phase de fonctionnement a gaz chaud.

» > 5. PANNEAU DE COMMANDE

Le panneau de commande (Fig. 4) est positionné dans la

partie postérieure du déshumidificateur et comprend:

»5.1.HYGROSTAT(1): L'hygrostat a une gradation avec une
échelle qui va de 1 a 5. Régler I'hygrostat sur la valeur
minimale (1) signifie faire fonctionner le déshumidificateur
jusqu’'a obtenir 80% d’humidité dans I'environnement.
Régler I'hygrostat sur la valeur maximale (5) signifie faire
fonctionner le déshumidificateur jusqu'a obtenir 20%
d’humidité dans I'environnement. En position « CONT» le
déshumidificateur fonctionne toujours indépendamment
de la valeur de I'humidité correspondante. En position
«OFF» le déshumidificateur ne fonctionne pas (interrupteur
unipolaire).



»5.2.COMPTEUR (2): Le compteur indique le nombre
d’heures de fonctionnement du déshumidificateur.

»5.3.SELECTEUR DE VITESSE DE VENTILATION (3):
Le sélecteur de vitesse de ventilation permet de faire
fonctionner le déshumidificateur avec le maximum d’air ou
avec un débit d’air intermédiaire selon les exigences.

»5.4.VOYANT ALARME (4): Le voyant de I'alarme s’allume
quand, dans le cas standard d’'un déshumidificateur
avec réservoir, celui-ci est plein ou quand le déchargeur
est bouché; dans le cas d’'un déshumidificateur avec
pompe (en option) cela signifie que le systéme de
décharge fonctionne mal. Quand le voyant s’allume le
déshumidificateur ne fonctionne pas, remettre I'appareil a
zéro pour le faire repartir.

» 5.5.PRISE HYGROSTAT A DISTANCE (5): En connectant
un hygrostat a distance a la prise il est possible de gérer
et de contrdler a distance I'humidité ambiante que vous
souhaitez obtenir.

»5.6.INTERRUPTEUR CHANGEMENT TENSION (6) (le
cas échéant): Pour les modéeles a double voltage (...DV)
il est possible de régler la tension de fonctionnement du
déshumidificateur pour I'adapter a la tension fournie par le
réseau électrique.

> » 6. ALLUMER

IMPORTANT: Pour les modeles a double voltage (...
DV), contréler:

»1-POSITION DE L'INTERRUPTEUR CHANGEMENT
DE TENSION (220-240V / 110-120V) (Fig. 5); Si la
tension configurée ne correspond pas a celle fournie
par le réseau, il est nécessaire d’intervenir pour
adapter la tension. Dévisser les deux vis de fixation du
couvercle (Fig. 6), déplacer/appuyer sur I'interrupteur
sur la valeur de tension fournie (Fig. 7) et retirer le
couvercle (Fig. 8).

»2-VERIFIER LA TYPOLOGIE DE LA PRISE; Si
la typologie de la prise ne correspond pas aux

caractéristiques de la fourniture électrique, il est
nécessaire de I'adapter grace a un adaptateur
spécifique.

SI_LA POSITION DE L'INTERRUPTEUR DE
CHANGEMENT DE TENSION. LA TYPOLOGIE DE
LA PRISE ET LA FOURNITURE ELECTRIQUE SONT
COHERENTS, IL_EST POSSIBLE DE POURSUIVRE

AVEC LA SEQUENCE D’ALLUMAGE.

Pour pouvoir étre mis en marche, le déshumidificateur
doit étre resté en position verticale (position
d’utilisation normale) pendant au moins huit heures.

Le non respect de cette norme peut causer un

endommagement irréparable au déshumidificateur.

»6.1.Suivre toute les instructions concernant la sécurité;

»6.2.Connecter la prise d’alimentation au réseau électrique
(Fig. 9) (VOIR TENSION DANS LE «TABLEAU DES
DONNEES TECHNIQUES»);

» 6.3.Tourner I'hygrostat (1 Fig. 4) sur la valeur de 'humidité
souhaitée, le déshumidificateur se mettra en marche
automatiquement.

Grace au sélecteur de «VITESSE DE VENTILATION» (3 Fig.

4) il est possible de faire fonctionner le déshumidificateur

avec le maximum d’air ou avec un débit d’'air intermédiaire

selon les exigences, afin d’obtenir le maximum de confort
ambiant.

» » 7. ETEINDRE

Pour éteindre le déshumidificateur il est nécessaire de:

» 7.1.Tourner I'hygrostat (1 Fig. 4) vers «OFF»;

»7.2.Débrancher la prise du réseau électrique lorsque le
déshumidificateur est éteint (Fig. 10).

» > 8. CONNEXION DE L'HYGROSTAT A
DISTANCE

Pour les modéles avec pré-disposition d’hygrostat a distance
(5 Fig 4), retirer le bouchon connecté au déshumidificateur
et connecter I'hygrostat a distance (en option) (Fig. 11).
Pour un bon fonctionnement du déshumidificateur, tournez
entierement le bouton de I'hygrostat sur le panneau de
commande (1 Fig. 4) vers «CONT» et régler 'humidité
souhaitée de I'hygrostat a distance.

» »9. SI LE DESHUMIDIFICATEUR NE DEMARRE u

PAS OU S’IL NE DESHUMIDIFIE PAS

Si le «VOYANT ALARME» (4 Fig. 4) s’allume, cela signifie
que le réservoir de récupération d’eau est plein et/ou qu’il y
a un dysfonctionnement de la pompe (en option), il suffit de
vider le réservoir et/ou de réinitialiser la pompe. Si le probléme
persiste, contactez le centre d’assistance technique autorisé.

» »>10. CONNEXION A UN TUYAU D’EVACUATION
Ce déshumidificateur permet de connecter [I'appareil
directement a un tuyau d’évacuation fixe.

» 10.1.DANS LE CAS STANDARD D’'UN
DESHUMIDIFICATEUR AVEC RESERVOIR: Le réservoir a
un connecteur auquel il est possible de connecter un tube
de 16mm de diameétre interne. Avant de raccorder le tuyau,
retirer la vis/bouchon (le cas échéant) (Fig. 12) et vérifier la
propreté du raccord afin d’éviter de possibles obstructions.

»10.2.DANS LE CAS D’'UN DESHUMIDIFICATEUR AVEC
POMPE (EN OPTION): Il est possible d’'installer une pompe
(en option) d’évacuation de l'eau au déshumidificateur
(Fig. 13). La connexion est simple et immédiate, grace a
la pré-disposition électrique (connecteur spécifique) et
hydraulique (raccord placé a l'arriére ou il est possible de
connecter un tube de 16mm de diamétre interne). Avant de
connecter le tuyau, retirer la vis/bouchon (le cas échéant)
(Fig. 14) et vérifier la propreté du raccord afin d’éviter de
possibles obstructions. TOUTES LES INSTRUCTIONS ET
LES DETAILS POUR LINSTALLATION SONT FOURNIS
DANS LE KIT DE LA POMPE.

» »>11. ENTRETIEN PERIODIQUE
Le seul entretien a effectuer périodiquement est le nettoyage
du filtre (Fig. 15). Le nettoyage doit étre effectué en retirant
le filtre de la partie avant du déshumidificateur (Fig. 16) et en
le plagant sous un jet d’eau normale. Il doit étre effectué en
moyenne tous les mois; dans le cas d'une utilisation dans
des environnements trés poussiéreux, le nettoyage doit étre
plus fréquent.

En fonction de son utilisation, un nettoyage de la batterie a

ailettes avec de I'eau a basse pression peut étre nécessaire.

Avant d’effectuer le lavage il est absolument nécessaire de

débrancher la prise d’alimentation du réseau électrique (Fig.

10). Pour effectuer un nettoyage correct, suivre la procédure

suivante (Fig. 17-18):

» 11.1.Retirer la vis qui fixe le couvercle de la structure (1);

» 11.2.Faire pivoter le couvercle (2);

» 11.3.Retirer les deux vis et retirer la protection de la
batterie a ailettes (3). (Laver la batterie a ailettes avec de
I'eau a basse pression, en prenant soin de ne pas mouiller
le panneau électrique. LE DEBIT DE LEAU DOIT ALLER
UNIQUEMENT DU HAUT VERS LE BAS);

» 11.4.Réinstaller la protection et réinstaller les deux vis (4);

» 11.5.Faire pivoter le couvercle pour le ramener en position
verticale (5);

» 11.6.Réinstaller la vis qui fixe le couvercle a la structure
(6).

Avant de faire redémarrer le déshumidificateur, s’assurer

que les parties électriques ne sont pas mouillées et/ou

humides, dans des conditions normales il faut attendre au
moins huit heures. Ce nettoyage améliore les prestations du
déshumidificateur et lui garantit une longue durée de vie.



HET TOESTEL IS HERMETISCH DICHT EN BEVAT
GEFLUOREERDE BROEIKASGASSEN DIE DOOR
HET KYOTO-PROTOCOL GEREGLEMENTEERD
ZIJN. DE “GWP” STAAT VERMELD IN DE “TABEL
MET TECHNISCHE GEGEVENS”.

BELANGRIJK: VOORALEER ONDERHOUD,
REPARATIES OF ANDERE INTERVENTIES UIT
TE VOEREN, MOET UD ALTIJD DE STEKKER UIT
HET STOPCONTACT HALEN. VOORALEER DE
ONTVOCHTIGER OPNIEUW TE LATEN STARTEN,
MIET U CONTROLEREN OF DE ELEKTRISCHE
ONDERDELEN NIET NAT EN/OF VOCHTIG ZIJN.

»»1. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

De ontvochtiger moet altijd worden aangesloten op
een stopcontact voorzien van aarding. Zoals bij alle
elektrische apparaten, betekent het niet naleven van
deze norm een gevaar waarvoor de fabrikant geen
enkele verantwoordelijkheid op zich neemt.

Het demonteren van het apparaat mag uitsluitend door
een gekwalificeerde technicus worden uitgevoerd.
Wanneer het toestel op een stopcontact is aangesloten,
moet het in verticale stand worden gehouden en mag
het niet bruusk worden verplaatst. Eventueel water
dat uit de tank lekt, kan met elektrische onderdelen
in contact komen, wat vanzelfsprekend gevaar met
zich meebrengt. Om die reden is het noodzakelijk om
de stekker uit het stopcontact te halen vooraleer de
ontvochtiger te verplaatsen en de tank uit te gieten
vooraleer die op te tillen.

Wanneer er zich water verspreidt ten gevolge van
bruuske verplaatsingen, moet de ontvochtiger minstens
acht uur onbeweeglijk in verticale stand worden
gehouden vooraleer het apparaat opnieuw in werking
te stellen.

Deze ontvochtiger zuigt lucht aan in het deel vooraan
en stoot deze aangezogen lucht uit via het rooster aan
de achterkant. Dit betekent dat het voorpaneel, waarin
de luchtfilter zit, op minstens vijftien centimeter van de
muren verwijderd moet worden gehouden.

U mag het toestel bovendien niet in enge ruimten
laten werken, waar de lucht die uit het rooster aan
de achterkant komt niet in de omgeving kan worden
verspreid. Het is daarentegen wel mogelijk om de
zijpanelen tegen de muren te zetten zonder problemen
voor de normale werking te veroorzaken.

Deze ontvochtiger is gebouwd in overeenstemming met
de strengste veiligheidsnormen. Verder mag u geen
puntige voorwerpen (schroevendraaiers, breinaalden of
dergelijke meer) steken in het rooster of in de opening
die niet door het voorpaneel is bedekt wanneer de filter
wordt uitgetrokken: dit is gevaarlijk voor de mensen en
kan het toestel beschadigen.

Om het toestel aan de buitenkant schoon te maken,
haalt u eerst de stekker uit het stopcontact, daarna kunt
u een vochtige doek gebruiken. Het rooster vooraan
niet afdekken met kleding of ander voorwerpen, dit
beschadigt het toestel en kan gevaar doen ontstaan.
Maak de filter regelmatig schoon: de reiniging dient
gemiddeld iedere maand te gebeuren. Wanneer het
apparaat in zeer stoffige omgevingen wordt gebruikt,
moet deze reiniging vaker worden uitgevoerd.
Raadpleeg het betreffende hoofdstuk voor de uitvoering
van de reiniging. Wanneer de filter vuil is, komt de lucht
warmer dan normaal naar buiten; hierdoor raakt het
apparaat beschadigd en wordt het rendement ervan
verminderd.

»»2. BESCHRIJVING VAN DE ONTVOCHTIGER

Alle draagbare ontvochtigers gebruiken de koelcyclus als

compressor. De apparaten worden hierna beschreven.

» » 3. ASSEMBLAGE VAN DE ONTVOCHTIGER

Dit model is voorzien van een handgreep. Dit component zit

in de verpakking van de ontvochtiger. Volg de onderstaande

procedure om de handgreep te installeren (Fig. 1-2):

» 3.1.Verwijder de schroef die de cover op de structuur
bevestigt (1);

» 3.2.Laat de cover draaien (2);

» 3.3.Verwijder de vier schroeven op de zijflanken van de
structuur, twee op de linkerflank en twee op de rechterflank
(3);

» 3.4.Plaats de handgreep in de correcte positie (4);

» 3.5.Plaats de vier schroeven op de zijflanken van de structuur
terug, twee op de linkerflank en twee op de rechterflank (5);

» 3.6.Laat de cover draaien om die opnieuw in verticale positie
te brengen (6);

» 3.7.Plaats de schroef terug die de cover op de structuur
bevestigt (7).

» > 4. WERKING

Deze ontvochtiger is een apparaat met koelcyclus waarvan de
werking gebaseerd is op het fysische principe dat lucht die met
een koud oppervlak in contact komt dit oppervlak nat maakt
door vocht af te geven in de vorm van condensdruppels, of ijs
als de omgevingstemperatuur niet hoog is.

In de praktijk houdt een koelmachine een gevinde batterij
koud, waardoor de lucht wordt gestuurd die hier afkoelt en
vocht afgeeft. Vervolgens passeert de lucht door een warme
warmtewisselaar, waar de lucht opnieuw opwarmt om zonder
vocht terug in de omgeving terug te keren bij een temperatuur
die lichtjes hoger ligt dan de initiéle temperatuur.

Zie de tekening (Fig. 3):

De lucht wordt via het deel vooraan van de ontvochtiger
aangezogen: de lucht passerer door de filter (1), de ventilator
(2), de koude warmtewisselaar (verdamper) (3), de warme
warmtewisselaar (condensator) (4) en ten slotte komt de lucht
zonder vocht naar buiten en wordt in de omgeving gebracht
via het rooster aan de achterkant. Het gecondenseerde water
wordt in de tank (5) opgevangen. Een microschakelaar (6)
stopt het apparaat wanneer het water in de tank een bepaald
niveau bereikt. Dankzij de vochtigheidsregelaar (7) kan de
ontvochtiger werken wanneer de vochtigheid in de omgeving
hoger is dan het gewenste niveau. Een elektronische kaart (8)
beheert het ontdooien en belet dat de compressor (9) snel na
elkaar start en stopt, waardoor het apparaat beschadigd raakt,
door het starten te vertragen.

Deze ontvochtigers zijn uitgerust met een ontdooi-inrichting
met warm gas, ze zijn voorzien van een elektrische klep voor
de by-pass van het warme gas, een bijzondere elektronische
kaart en een thermostaat voor het ontdooien.

De werking van het ontdooisysteem is exclusief voor onze
producten; in de praktijk is het een systeem met een thermostaat
en een elektronische besturing, die zorgt dat de by-pass
van het warme gas enkel gedurende de strikt noodzakelijke
tijdsspanne wordt gebruikt. Hierdoor wordt de levensduur van
de ontvochtiger verlengd en wordt de fase waarin met warm
gas wordt gewerkt gereduceerd.

» > 5. BEDIENINGSPANEEL

Het bedieningspaneel (Fig. 4) bevindt zich aan de achterkant

van de ontvochtiger en omvat:

»5.1.VOCHTIGHEIDSREGELAAR (1): De
vochtigheidsregelaar heeft een schaalverdeling die gaat
van 1 tot 5. De instelling van de vochtigheidsregelaar op
de minimale waarde (1) betekent dat de ontvochtiger zal
werken tot 80% relatieve vochtigheid in de omgeving wordt
verkregen. De instelling van de vochtigheidsregelaar op
de maximale waarde (5) betekent dat de ontvochtiger zal
werken tot 20% relatieve vochtigheid in de omgeving wordt
verkregen. In de stand “CONT” werkt de ontvochtiger altijd,
onafhankelijk van de waarde van de relatieve vochtigheid.
In de stand “OFF” start de ontvochtiger nooit (unipolaire
schakelaar).

»5.2.URENTELLER (2): De urenteller geeft het aantal
werkingsuren van de ontvochtiger aan.



»5.3.KEUZESCHAKELAAR  VENTILATIESNELHEID (3):
Via de keuzeschakelaar voor de ventilatiesnelheid kunt
u de ontvochtiger op maximaal luchtdebiet of op een
tussenwaarde van het luchtdebiet laten werken, afhankelijk
van de noodwendigheden.

» 5.4 ALARMLAMPJE (4): Het alarmlampje gaat aan wanneer
in geval van standaard ontvochtiger met tank het reservoir
vol is of de rechtstreekse afvoer verstopt is of wanneer er
in geval van ontvochtiger met pomp (optie) een probleem is
met de werking van het afvoersysteem. Wanneer het lampje
aan gaat, werkt de ontvochtiger niet. Herstel het apparaat
om het opnieuw te laten starten.

»5.5.AANSLUITING VOCHTIGHEIDSREGELAAR OP
AFSTAND (5): Door een vochtigheidsregelaar op afstand op
deze aansluiting te verbinden, kunt u de relatieve vochtigheid
die u in de omgeving wenst te bekomen op afstand beheren
en controleren.

»5.6.SCHAKELAAR OM DE SPANNING OM TE ZETTEN
(6) (waar aanwezig): Bij modellen met dubbele spanning
(...DV), kunt u de werkingsspanning van de ontvochtiger
instellen om het apparaat aan te passen aan de geleverde
spanning van het elektriciteitsnet.

» > 6. INSCHAKELING

BELANGRIJK: Bij modellen met dubbele spanning (...
DV) moet u het volgende controleren:

»1- POSITIE VAN DE SCHAKELAAR OM DE SPANNING
OM TE ZETTEN (220-240V / 110-120V) (Fig. 5); als de
ingestelde spanning niet overeenkomt met de spanning
die door het net wordt geleverd, moet u de spanning
gaan aanpassen. Draai de bevestigingsschroeven van
de afdekking los (Fig. 6), verplaats of druk de schakelaar
op de waarde van de geleverde spanning (Fig. 7) en
monteer de afdekking opnieuw (Fig. 8).
»2-CONTROLEER HET TYPE AANSLUITING; als het type
van de aansluiting niet overeenkomt met de kenmerken
van de elektrische voeding, moet u die aanpassen met
behulp van een specifieke adapter.

ALS DE POSITIE VAN DE SCHAKELAAR VOOR HET
OMZETTEN VAN DE SPANNING. HET TYPE VAN
DE AANSLUITING EN DE ELEKTRISCHE VOEDING
COHERENT ZIJN. KUNT U VERDERGAAN MET DE

SEQUENTIE VOOR INSCHAKELING.

Om de ontvochtiger in werking te kunnen stellen, moet
het apparaat gedurende minstens acht uur in verticale
stand (stand voor normaal gebruik) zijn gebleven. De
ontvochtiger kan onherstelbaar beschadigd raken als
deze norm niet wordt nageleefd.

» 6.1.Volg alle instructies met betrekking tot de veiligheid;

»6.2.S5teek de stekker in het stopcontact (Fig. 9) (ZIE
SPANNING IN “TABEL TECHNISCHE GEGEVENS”);

» 6.3.Draai de vochtigheidsregelaar (1 Fig. 4) op de waarde
van de gewenste relatieve vochtigheid; de ontvochtiger gaat
nu automatisch aan.

Dankzij de keuzeschakelaar “VENTILATIESNELHEID” (3 Fig.

4) kunt u de ontvochtiger op maximaal luchtdebier of op een

tussenwaarde van het luchtdebiet laten werken, afhankelijk

van de noodwendigheden, om zo een maximaal comfort in de
omgeving te verkrijgen.

» » 7. UITSCHAKELING

Om de ontvochtiger uit te schakelen, moet u het volgende

uitvoeren:

» 7.1.Draai de vochtigheidsregelaar (1 Fig. 4) naar “OFF*;

»7.2.Haal de stekker uit het stopcontact wanneer de
ontvochtiger uit staat (Fig. 10).

» > 8. AANSLUITING VOCHTIGHEIDSREGELAAR
OP AFSTAND

Bij modellen met voorziening voor een vochtigheidsregelaar
op afstand (5 Fig. 4), moet u de afdekking aangesloten op de
ontvochtiger wegnemen en er de ontvochtiger op afsstand

(optie) aansluiten (Fig. 11). Om de ontvochtiger correct te
laten werken, draait u de knop van de ontvochtiger op het
bedieningspaneel (1 Fig. 4) volledig naar “CONT" en stelt u
de gewenste vochtigheid in op de vochtigheidsregelaar op
afstand.

»» 9. ALS DE ONTVOCHTIGER NIET START OF
GEEN VOCHT ONTTREKT

Als het “ALARMLAMPJE” (4 Fig. 4) aangaat, betekent dit dat
de tank voor recuperatie van water vol is en/of dat de pomp
(optie) niet naar behoren werkt; het volstaat om de tank uit te
gieten en/of de pomp te herstellen. Neem contact op met een
erkend centrum voor technische assistentie als het probleem
niet verdwijnt.

»»10. AANSLUITING OP EEN AFVOERLEIDING

Deze ontvochtiger voorziet de mogelijkheid om het apparaat

rechtstreeks op een vaste afvoerleiding aan te sluiten.

»10.1.IN HET GEVAL VAN EEN STANDAARD
ONTVOCHTIGER MET TANK: Het reservoir heeft een
koppeling waarop u een buis met 16mm binnendiameter kunt
aansluiten. Vooraleer de buis aan te sluiten, moet u de schroef/
dop (waar aanwezig) verwijderen (Fig. 12) en controleren
of de koppeling rein is, teneinde mogelijke obstructies ter
vermijden.

»10.2.IN HET GEVAL VAN EEN ONTVOCHTIGER MET
POMP (OPTIE): Het is mogelijk om op de ontvochtiger een
pomp (optie) te installeren om het water af te voeren (Fig. 13).
De aansluiting is gemakkelijk en snel dankzij de elektrische
voorziening  (specifieke connector) en hydraulische
voorziening (koppeling aan de achterkant waar een buis met
16mm binnendiameter kan worden aangesloten). Vooraleer
de buis aan te sluiten, moet u de schroef/dop (waar aanwezig)
verwijderen (Fig. 14) en controleren of de koppeling rein
is, teneinde mogelijke obstructies ter vermijden. ALLE
INSTRUCTIES EN DETAILS VOOR HET INSTALLEREN
ZITTEN IN DE KIT VAN DE POMP.

»»11. PERIODIEK ONDERHOUD
Het enige periodieke onderhoud dat uitgevoerd moet worden,
is de reiniging van de filter (Fig. 15). De reiniging geschiedt
door de filter aan de voorkant van de ontvochtiger weg te
nemen (Fig. 16) en die onder een straal stromend water boven
een gootsteen te houden. Dit moet gemiddeld iedere maand
gebeuren. Wanneer het apparaat in zeer stoffige omgevingen
wordt gebruikt, moet deze reiniging vaker worden uitgevoerd.

Afhankelijk van het gebruik kan het nodig zijn om de gevinde

batterij schoon te maken met behulp van water onder lage

druk. Vooraleer deze spoeling uit te voeren, is het absoluut
noodzakelijk om de stekker uit het stopcontact te halen (Fig.

10). Volg de onderstaande procedure om een correcte spoeling

uit te voeren (Fig. 17-18):

» 11.1.Verwijder de schroef die de cover op de structuur
bevestigt (1);

» 11.2.Laat de cover draaien (2);

»11.3.Verwijder de twee schroeven en verwijder de
bescherming van de gevinde batterij (3). (Spoel de
gevinde batterij met water onder lage druk, let op dat u het
elektrische schakelbord niet nat maakt. HET WATER MAG
UITSLUITEND VAN BOVEN NAAR BENEDEN STROMEN);

»11.4.Plaats de bescherming terug en plaats de twee
schroeven terug (4);

»11.5.Laat de cover draaien om die opnieuw in verticale
positie te brengen (5);

» 11.6.Plaats de schroef terug die de cover op de structuur
bevestigt (6).

Vooraleer de ontvochtiger opnieuw te laten starten, moet

u controleren of de elektrische onderdelen niet nat e,/of

vochtig zijn, in normale condities moeten er minstens acht

uur verstrijken. Deze reiniging verbetert de prestaties van de
ontvochtiger en zorgt ervoor dat het apparaat langer meegaat.




O APARELHO E SIGILADO E CONTEM GASES
FLUORADOS COM EFEITO DE ESTUFA
REGULAMENTADOS PELO PROTOCOLO DE
KYOTO. O “GWP” ESTA INDICADO NA “TABELA
DE DADOS TECNICOS”.

IMPORTANTE: ANTES DE QUALQUER
INTERVENGAO DE MANUTENGCAO, REPARO,
ETC. DESCONECTAR A FICHA DA REDE
DE ALIMENTAGAO ELECTRICA. ANTES DE
RELIGAR O DESUMIDIFICADOR, CERTIFICAR-
SE DE QUE AS PARTES ELECTRICAS NAO
ESTEJAM MOLHADAS E/OU HUMIDAS.

» > 1. ADVERTENCIAS DE SEGURANGA

O desumidificador deve estar sempre ligado a tomadas
eléctricas dotadas de ligagao a terra. A inobservéancia
desta norma, como ocorre para todos os aparelhos
eléctricos, é causa de perigo cujas consequéncias
e responsabilidades nao podem ser atribuidas ao
fabricante.

A desmontagem do aparelho tem de ser efectuada
exclusivamente por um técnico autorizado e
qualificado.

O aparelho, apés ser conectado a uma tomada
eléctrica, deve ser mantido em posigao vertical e ndo
deve ser deslocado bruscamente. Eventuais perdas de
agua a partir do reservatério podem entrar em contacto
com as partes eléctricas, com consequéncias d6bvias
de perigo. E indispensavel, portanto, desconectar a
ficha antes de deslocar o desumidificador e esvaziar o
reservatorio antes de iga-lo.

Caso ocorra um espalhamento de agua apés
deslocamentos improvisos, o desumidificador deve
permanecer parado na posi¢ao vertical por pelo
menos oito horas antes de ser novamente ligado.
Este desumidificador aspira o ar frontalmente e o
expulsa através da grade traseira; o painel dianteiro
que suporta o filtro de ar deve, portanto, ser mantido
a uma distancia de pelo menos 15 centimetros das
paredes.

O aparelho nao deve operar em espacgos confinados,
que nao permitam uma correcta distribuicdo no
ambiente do ar de saida da grade traseira. E possivel
aproximar os painéis laterais as paredes sem criar
dificuldades para regular o funcionamento.

Este desumidificador foi fabricado no respeito das
mais severas normas de seguranca. Nao introduzir
objectos pontiagudos (chaves de fenda, agulhas de
tric6 ou ferramentas similares) na grade ou na abertura
que permanece desprotegida no painel dianteiro em
caso de extracgao do filtro: é perigoso para as pessoas
e pode danificar o dispositivo.

Para limpar a parte externa, utilizar um pano hiumido
apos desconectar a ficha da rede de alimentagao
eléctrica. Nao cobrir a grade dianteira com panos
ou outros objectos, pois isto pode causar danos ao
aparelho e perigos em geral.

Limpar periodicamente o filtro: a limpeza tem de ser
efectuada mediamente uma vez por més; em caso de
uso em ambientes particularmente empoeirados a
frequéncia deve ser maior. Relativamente aos modos
de limpeza, consultar o respectivo capitulo. O ar sai
mais quente do que o normal se o filtro estiver sujo,
afectando o desempenho do aparelho e causando
danos ao mesmo.

> » 2. DESCRIGAO DO DESUMIDIFICADOR

Todos os desumidificadores portateis utilizam o ciclo
frigorifico com compressor. Os aparelhos sdo descritos a

seguir.
| -

» » 3. MONTAGEM DO DESUMIDIFICADOR
Este modelo esta equipado com uma alga. Tal componente

foi inserido na embalagem do desumidificador. A fim de
instalar a alga, observar o seguinte procedimento (Fig. 1-2):

» 3.1.Extrair o parafuso de fixagdo da tampa a estrutura (1);

» 3.2.Girar a tampa (2);

» 3.3.Extrair os quatro parafusos posicionados lateralmente
(dois na parte lateral esquerda e dois na parte lateral
direita da estrutura) (3);

» 3.4.Posicionar correctamente a alga (4);

»3.5.Aparafusar o0s quatro parafusos posicionados
lateralmente (dois na parte lateral esquerda e dois na
parte lateral direita da estrutura) (5);

» 3.6.Girar a tampa até reposiciona-la verticalmente (6);

» 3.7.Aparafusar o parafuso de fixagdo da tampa a estrutura

).

» > 4. FUNCIONAMENTO
Este desumidificador € um aparelho com ciclo frigorifico

cujo funcionamento baseia-se no seguinte principio fisico: o
ar provoca, em contacto com uma superficie fria, provoca
0 humedecimento da mesma (cedendo humidade sob a
forma de gotas de condensacgao ou de gelo se a temperatura
ambiente néo for elevada).

Praticamente, uma maquina frigorifera mantém fria uma
bateria de aletas, através da qual o ar de passagem esfria e

desumidifica. A seguir, passando através de um permutador
de calor quente, o ar é aquecido para ser reintroduzido no
ambiente desumidificado e a uma temperatura ligeiramente
superior a inicial.

Referéncia ao esquema (Fig. 3):

O as é aspirado pela parte dianteira do desumidificador:
atravessa o filtro (1), o ventilador (2), o permutador frio

(evaporador) (3), o permutador quente (condensador) (4);

o ar desumidificado é enfim reintroduzido no ambiente
através da grade traseira. A agua condensada é recolhida

num reservatério (5). Um micro-interruptor (6) interrompe

o funcionamento do aparelho apdés a agua do reservatoério
atingir um determinado nivel. O humiddstato (7) permite o
funcionamento do desumidificador quando a humidade no
ambiente for mais elevada do que o nivel desejado. Um
cartao electronico (8) controla o descongelamento e impede

ignicdes repetidas e danosas do compressor (9), atrasando

o arranque.

Estes dispositivos estdo dotados de um dispositivo de

descongelamento com gas quente: estdo ademais dotados
de uma electrovalvula para o desvio do gas quente, de

um cartdo electrénico especial e de um termédstato de

descongelamento.

O funcionamento do sistema de descongelamento é uma
exclusividade de nossos produtos: na pratica, um sistema
com um terméstato e controlo electrénico utiliza o desvio
do gas quente apenas pelo tempo estritamente necessario.

Isso prolonga a vida util do desumidificador reduzindo a fase

operacional com gas quente.

» > 5. PAINEL DE CONTROLO

O painel de comandos (Fig. 4) foi instalado na parte traseira
do aparelho e inclui:

»5.1.HUMIDOSTATO (1): O humiddstato prevé uma
graduagao que varia de 1 a 5. A definicdo do valor minimo
(1) significa permitir a operagéo do desumidificador até
obter um valor de humidade relativa no ambiente de
cerca 80%. A definicdo do valor maximo (5) significa
permitir a operagdo do desumidificador até obter um
valor de humidade relativa no ambiente de cerca 20%.
Na posicao “CONT” o desumidificador funciona sempre
independentemente do valor de humidade relativa. Na
posicdo “OFF” o desumidificador ndo é capaz de operar
(interruptor unipolar).



»5.2.CONTADOR DE HORAS (2): O contador de horas
indica o numero de horas de funcionamento do aparelho.

» 5.3.SELECTOR DE VELOCIDADE DE VENTILACAO (3):
O selector de velocidade de ventilagdo permite que o
desumidificador possa trabalhar com o fluxo de ar maximo
ou intermédio, em funcdo das exigéncias operacionais.

»5.4.INDICADOR DE ALARME (4): O indicador de
alarme acende-se, em caso de desumidificador com
reservatorio, apdés o enchimento deste ultimo ou o
entupimento da descarga directa ou, no caso de
desumidificador com bomba (opcional), na ocorréncia de
um mau funcionamento do sistema de descarga. Apds a
excitagdo e o acendimento do indicador o funcionamento
do desumidificador é bloqueado; deve-se restaurar o
aparelho a fim de religa-lo.

»55TOMADA PARA HUMIDOSTATO REMOTO (5):
Conectando um humidéstato remoto a tomada, pode-se
gerir e controlar a distancia o valor da humidade relativa
desejado para o ambiente.

»5.6.INTERRUPTOR DE ADAPTACAO A TENSAO (6) (se
presente): Nos modelos idéneos para voltagens duplas
(...DV) é possivel definir a tensdo de funcionamento do
desumidificador respeitando as caracteristicas da tensao
da rede eléctrica.

» » 6. LIGACAO

IMPORTANTE: Nos modelos idoneos para voltagens
duplas (...DV) controlar:

»1-POSIGAO DO INTERRUPTOR DE ADAPTAGAO A
TENSAO (220-240V / 110-120V) (Fig. 5); Se a tensao
definida ndo corresponder a tensdo de rede, intervir
para a adequacao. Desaparafusar os dois parafusos
de fixagdo da tampa (Fig. 6), girar/premir o interruptor
definindo o valor correspondente a tensao fornecida
pela rede (Fig. 7) e montar novamente a tampa (Fig. 8).
»2-VERIFICAR A TIPOLOGIA DA TOMADA; Se a
tipologia da tomada ndo for correspondente as
caracteristicas da tensao de rede utilizar adaptadores
idéneos e correctamente dimensionados.

SE A POSICAO DO INTERRUPTOR DE ADAPTACAO
A TENSAOQ. A TIPOLOGIA DE TOMADA E A TENSAO
FORNECIDA PELA REDE FOREM COERENTES
PROCEDER NORMALMENTE COM A SEQUENCIA DE
LIGACAO.

O desumidificador deve permanecer em posi¢cio

vertical (de funcionamento normal) por pelo menos

oito horas antes de ser colocado em fungao.

A inobservancia desta norma pode danificar

irreparavelmente o desumidificador.

» 6.1.0bservar atentamente todas as instrugdes relacionadas
a seguranga;

» 6.2.Conectar a ficha de alimentagéo a rede eléctrica (Fig. 9)
(VER A TENSAO NA “TABELA DE DADOS TECNICOS”);

»6.3.Girar o humidostato (1 Fig. 4) até atingir o valor de
humidade relativa desejado; o desumidificador sera
automaticamente ligado.

Através do selector “VELOCIDADE DE VENTILACAO” (3

Fig. 4), pode-se definir o fluxo de ar maximo ou intermédio,

em fungao das efectivas exigéncias operacionais, de forma a

obter o maximo conforto ambiental.

» > 7. DESLIGAMENTO

Para desligar o desumidificador é necessario:

» 7.1.Girar o humiddstato (1 Fig. 4) para a posigéo “OFF*;

»7.2.Desconectar a ficha de alimentagdo da rede eléctrica
com o aparelho desligado (Fig. 10).

»» 8. LIGACAO REMOTA DO HUMIDOSTATO
Para os modelos predispostos para tal operacdo (5 Fig.
4), extrair a tampa ligada ao desumidificador e conectar o

humidostato remoto (opcional) (Fig. 11). Para um correcto
funcionamento do desumidificador, girar completamente o
manipulo do humidéstato situado no painel de controlo (1
Fig. 4) para a posicdo “CONT" e definir o valor de humidade
relativa desejado no aparleho remoto.

» » 9. SE O DESUMIDIFICADOR NAO LIGAR OU
NAO FUNCIONAR APROPRIADAMENTE

O acendimento do “INDICADOR DE ALARME” (4 Fig. 4)
esta a significar que o reservatério de recolha da agua esta
repleto ou uma anomalia funcional da bomba (opcional): &
suficiente, portanto, esvaziar o reservatério e/ou restaurar o
normal funcionamento da bomba. Se o problema persistir,
dirigir-se a um centro de assisténcia técnica autorizado.

»»>10. LIGACAO A UMA TUBULAGCAO DE

DESCARGA

Este desumidificador prevé a possibilidade de conectar o

aparelho directamente a uma tubulagéo de descarga.

»10.1.NO CASO PADRAO DE DESUMIDIFICADOR COM
RESERVATORIO: O reservatério esta dotado de uma junta
a qual é possivel conectar um tubo com didmetro interno de
16mm. Antes de conectar o tubo, extrair o parafuso/tampa
(se presente) (Fig. 12) e verificar a limpeza e integridade da
junta a fim de evitar possiveis obstrugdes.

»10.2.NO CASO DE DESUMIDIFICADOR COM BOMBA
(OPCIONAL): E possivel instalar uma bomba (opcional) de
descarga da agua ao desumidificador (Fig. 13). Aligagéo é
simples e imediata, gragas a preparacéo eléctrica (conector
especifico) e hidraulica (junta posicionada na parte traseira
a qual é possivel conectar um tubo com didmetro interno de
16mm). Antes de conectar o tubo, extrair o parafuso/tampa
(se presente) (Fig. 14) e verificar a limpeza e integridade
da junta a fim de evitar possiveis obstrugbes. TODAS AS
INSTRUCOES E OS DETALHES PARA A INSTALACAO
SAO FORNECIDOS NO KIT DA BOMBA.

»»>11. MANUTENCAO PERIODICA
A Unica intervengdo de manutengdo a ser realizada
periodicamente é a limpeza do filtro (Fig. 15). A limpeza tem
de ser efectuada prévia extracgao do filtro a partir da parte
dianteira do desumidificador (Fig. 16) e o posicionamento do
elemento filtrante sob um normal jacto de agua. Tem de ser
efectuada mediamente uma vez por més; em caso de uso
em ambientes particularmente empoeirados a frequéncia
deve ser maior.

De acordocomouso, pode sernecessariaalimpezadabateria

de aletas (com agua sob baixa presséo). Antes de efectuar

uma lavagem deve-se obrigatoriamente desconectar a ficha
da rede de alimentagdo eléctrica (Fig. 10). Para efectuar
correctamente o procedimento de lavagem, observar as

seguintes indicag¢des (Fig. 17-18):

» 11.1.Extrair o parafuso de fixagdo da tampa a estrutura (1);

» 11.2.Girar a tampa (2);

» 11.3.Extrair os dois parafusos e remover a protecgdo da
bateria de aletas (3). (Lavar a bateria de aletas com agua
sob baixa pressédo, prestando atengdo para nao molhar
o quadro eléctrico. O FLUXO DA AGUA DEVE SER
VERTICAL, DE CIMA PARA BAIXO);

» 11.4.Reinstalar a protecgado e aparafusar os dois parafusos
(4);

» 11.5.Girar a tampa até reposiciona-la verticalmente (5);

» 11.6.Aparafusar o parafuso de fixagdo da tampa a estrutura
(6).

Antes de religar o desumidificador, certificar-se de que as

partes eléctricas ndo estejam molhadas e/ou humidas;

em condi¢gdes normais devem transcorrer pelo menos oito
horas. Essa operagao de limpeza melhora o desempenho do
aparelho e prolonga a sua vida util.



APPARATET ER FORSEGLET OG INDEHOLDER
FLUORHOLDIGE DRIVHUSGASSER OMFATTET
AF KYOTO-PROTOKOLLEN. <“GWP” ER
ANGIVET I DEN “TEKNISKE DATATABEL".

VIGTIGT: FOR ENHVER VEDLIGEHOLDELSE,
RENGORING, REPARATION ELLER
ANDET, TREK ALTID STIKKET UD AF
STIKKONTAKTEN. FOR  AFFUGTEREN
GENSTARTES, KONTROLLER, AT DE
ELEKTRISKE DELE IKKE ER VADE OG/ELLER
FUGTIGE.

> > 1. SIKKERHEDSADVARSLER

Affugteren bgr altid vaere tilsluttet stikkontakter med
jordforbindelse. Manglende overholdelse af denne
regel, som med alle elektriske apparater, forarsager
fare med folgende konsekvenser, som producenten
ikke patager sig noget ansvar for.

Afmonteringen af apparatet skal udelukkende
udferes af en kvalificeret tekniker.

Nar apparatet er tilsluttet en stikkontakt, ber den
holdes i en lodret position og ma ikke flyttes
voldsomt. Enhver lekage af vand fra beholderen kan
komme i kontakt med elektriske dele, med indlysende
konsekvenser for fare. Det er derfor vigtigt at frakoble
stikket for affugteren flyttes og beholderen temmes,
inden den loftes.

Hvis der pavises vandudslip som fglge af pludselige
bevaegelser, ber affugteren forblive stationzer i
oprejst stilling i mindst otte timer, for den bliver sat
tilbage i drift.

Denne affugter treekker luft ind i den forreste del
og udsteder det gennem det bageste gitter; derfor
skal frontpanelet, som holder luftfilteret, holdes i en
afstand af mindst femten centimeter fra vaeggene.
Apparatet ma desuden ikke vare i drift i trange rum,
der ikke tillader spredning af luften, der kommer
ud fra det bageste gitter. Det er derimod muligt at
knytte sidepanelerne til vaaggene uden at skabe
vanskeligheder for den regelmassige funktion.
Denne affugter er fremstilleti henhold til de strengeste
sikkerhedsstandarder. Der ma dog ikke indsattes
skarpe genstande (skruetrakkere, strikkepinde eller
lignende) i gitteret eller i den abning, som forbliver
uden daksel pa frontpanelet, nar filteret fjernes: det
er farligt for mennesker og kan beskadige apparatet.
Brug en fugtig klud til at rengere ydersiden af den,
efter at have taget stikket ud af stikkontakten.
Tildek ikke det forreste gitter med klude eller andre
genstande, apparatet kan blive beskadiget og kan
skabe fare.

Rens filteret regelmaessigt: rengeringen skal udferes
gennemsnitlig hver maned; i tilfelde af brug i meget
stovede omgivelser, ber rengeringen foretages
hyppigere. For renggringsmetoderne, se det
pageeldende kapitel. Nar filteret er snavset kommer
luften ud varmere end normalt, og kan derved
forarsage skader pa apparatet og reducere udbyttet.

» » 2. BESKRIVELSE AF AFFUGTEREN
Alle beerbare affugtere benytter kelecyklus med
kompressor. Apparaterne er beskrevet nedenfor.

» » 3. MONTERING AF AFFUGTER

Denne model er udstyret med et handtag. Dette komponent
er indeholdt i emballagen med affugteren. For at installere
handtaget foretages felgende procedure (Fig. 1-2):

» 3.1.Fjern skruen, der fastger daekslet til strukturen (1);

» 3.2.Drej deekslet (2);

»3.3.Fjerner de fire skruer placeret pa siderne af
strukturen, to pa venstre side og to pa hgjre side (3);

» 3.4.Anbring handtaget i den korrekte position (4);
»3.5.Geninstallér de fire skruer placeret pa siderne af
strukturen, to pa venstre side og to pa hejre side (5);
»3.6.Drej deekslet for at bringe det tilbage i en lodret

position (6);
» 3.7.Geninstallér skruen, der fastger daekslet til strukturen

).

» > 4. DRIFT
Denne affugter er et apparat med kalecyklus, hvis funktion

er baseret pa fglgende fysiske princip; nar luften kommer
i kontakt med en kold overflade, affugter luften den ved at

udsende fugt i form af draber af kondensvand eller is, hvis

den omgivende temperatur ikke er hgj .

| praksis vil det sige en kglemaskine, der holder en
koleenhed (spolen) kold, gennem hvilken luften treenger
ind og bliver afkglet og affugtet. Nar luften derefter kommer
ind i en varmeveksler, bliver den opvarmet og udsendes
i omgivelserne, affugtet og med en temperatur, der er en

smule hgjere end startstemperaturen.

Henvisning til tegningen (Fig. 3):
Luften indsuges fra forsiden af affugteren og gar; gennem

filteret (1), ventilatoren (2), keleveksleren (fordamper)

(3), varmeveksleren (kondensator) (4) og endelig
udsuges den affugtede luft og sendes ud til omgivelserne

gennem de bagerste gitre. Det kondenserede vand
opsamles i beholderen (5). En mikroafbryder (6) stopper
apparatet, nar vandet i beholderen nar et bestemt niveau.

Fugtighedsregulatoren (7) tillader drift af affugteren, nar den

omgivende luftfugtighed er hgjere end det anskede niveau.

Et elektronisk kort (8) styrer afrimningen og forhindrer teette

skadelige afgange af kompressoren (dvs at den indkobles
alt for hurtigt) (9) ved at udsaette opstarten.

Disse affugtere er udstyret med en afrimningsanordning
med varm gas og er derfor udstyret med en magnetventil

til by pass af varm gas, et seerligt elektronisk kort og en
afrimningstermostat.
Afrimningssystemets funktion er eksklusiv for vores

produkter: praktisk talt er det et system med en termostat

og en elektronisk styring, der anvender by-pass af varm
gas kun for den strengt ngdvendige tid. Dette forleenger
affugterens levetid ved at nedsaette den operationelle fase

med varm gas.

> > 5. KONTROLPANEL
Kontrolpanelet (Fig. 4) den er placeret pa bagsiden af

affugteren og omfatter:

»5.1.FUGTIGHEDSREGULATOR (1):
Fugtighedsregulatoren fgrer en en skala inddelt i
grader fra 1 til 5. Fugtighedsregulatorens indstilling pa
minimumveaerdi (1) betyder at affugteren kan betjenes
indtii 80% af den relative luftfugtighed i rummet.
Fugtighedsregulatorens indstilling til maksimumvaerdi
(5) betyder at affugteren kan betjenes indtil 20% af
den relative luftfugtighed i rummet. Positionen "CONT”
angiver, at affugteren altid fungerer uanset den relative
fugtighedsgrad. Positionen "OFF” angiver, at affugteren
aldrig starter (enpolet afbryder).

»52.TALLER (2): Teelleren viser antallet af affugterens
driftstimer.

»5.3.VENTILATORS HASTIGHEDSVALGER (3):
Ventilatorens hastighedsvaelger giver mulighed for at
betjene affugteren pa maksimal luftstream eller til en
mellemliggende luftstram afthaengigt af behovet.



»5.4.KONTROLAMPE (4): Kontrolampen lyser, nar
affugteren med opsamlingsbeholderen er fuld eller
aflabet direkte er tilstoppet eller hvis der i affugteren med
pumpe (valgfri) findes en funktionsfejl i aflebssystemet.
Nar lampen teendes er affugteren ikke i funktion, gendan
derfor apparatet for at genstarte den.

» 55 FJERNSTYRET FUGTIGHEDSREGULATOR TIL
STIKKONTAKT (5): Ved at forbinde en den fjernstyrede
fugtighedsregulator til stikkontakten, kan den relative
luftfugtighed, der gnskes opnads i rummet, styres og
kontrolleres.

»5.6.AFBRYDER TIL SPANDINGSSKIFT (6) (hvis
tilstede): Med dobbeltspeendingsmodellerne (...DV), er
det muligt at indstille driftsspeendingen pa affugteren
for at tilpasse sig til den speending, der leveres fra
stremnettet.

> » 6. TANDING

VIGTIGT: Med dobbeltspandingsmodellerne (...DV),
kontrollér:

» 1-POSITION AF AFBRYDER TIL SPAENDINGSSKIFT
(220-240V / 110-120V) (Fig. 5); Hvis den spanding,
der er indstillet, ikke svarer til den, der leveres fra
nettet, er det nedvendigt at gribe ind for at tilpasse
spaendingen. Skru de to fastgerelsesskruer pa
dzkslet fri (Fig. 6), flyt/skub afbryderen pa den
leverede spandingsvaerdi (Fig.. 7) og genmontér
dazkslet (Fig. 8).

»2-KONTROLLER TYPEN AF STIKKONTAKTEN;
Hvis typen af stikkontakt ikke svarer til den elektriske
forsynings egenskaber, er det ngdvendigt at tilpasse
den ved hjzelp af en seerlig adapter.

HVIS POSITIONEN AF AFBRYDEREN SKIFTER
SPANDING. TYPEN AF STIKKONTAKTEN OG
ELFORSYNINGEN ER OVERENSSTEMMENDE
ER DET MULIGT AT FORTSATTE MED
TANDINGSSEKVENSEN.

For at blive sat i drift skal affugteren efterlades i
en oprejst position (normale position) i mindst otte
timer. Manglende overholdelse af denne standard
kan medfere uoprettelig skade pa affugteren.

»6.1.Fglg alle sikkerhedsinstrukser;

»6.2.Saet stikket i stikkontakten (Fig. 9) (SE SPANDING |
“TEKNISKE DATATABEL”);

» 6.3.Drej fugtighedsregulatoren (1 Fig. 4) til den gnskede
relative fugtighedsgrad, og affugteren vil starte
automatisk.

Takket veere veelgeren “VENTILATIONHASTIGHED” (3

Fig. 4), kan affugteren betjenes pa maksimal luftstrem eller

til en mellemliggende luftstrem afhaengigt af behovet for at

opna maksimal komfort i rummet.

» > 7. SLUKNING

For at slukke fugtighedsregulatoren, er det ngdvendigt at:

» 7.1.Drej fugtighedsregulatoren (1 Fig. 4) mod "OFF”;

»7.2.Tag stikket ud af stikkontakten med affugteren slukket
(Fig. 10).

» » 8. TILSLUTNING AF FJERNSTYRET
FUGTIGHEDSREGULATOR

For modeller med modtagelig fiernstyret fugtighedsregulator
(5 Fig. 4), fiern proppen, der er tilsluttet til den fjernstyrede
affugter og tilslut en (valgfri) (Fig. 11). For en korrekt drift af
affugteren, drejhandtaget helt pafijernfugtighedsregulatoren
placeret pa kontrolpanelet (1 Fig. 4) mod "CONT” og
indstil den @nskede Iuftfugtighed pa& den fjernstyrede
fugtighedsregulator.

» »9. HVIS AFFUGTEREN IKKE STARTER
ELLER IKKE AFFUGTER

Hvis "KONTROLLAMPEN” (4 Fig. 4) lyser, betyder det,
at beholderen til vandopsamling er fyldt og/eller der er en
fejlfunktion i pumpen (valgfri), s& behgves det blot at tamme
beholderen og/eller gendanne pumpen. Hvis problemet
fortsaetter, kontakt teknisk servicecenter.

» »10. TILSLUTNING TIL ET UDLEDNINGSROGR
Denne affugter giver mulighed for at tilslutte apparatet
direkte til et fast udledningsrer.

»10.1.1 TILFELDE AF AFFUGTER MED BEHOLDER:
Beholderen har en rgrsamling, som kan tilsluttes et ror
med en indvendig pa diameter 16mm. Far rgret tilsluttes,
fiern skruen/proppen (hvis tilstede) (Fig. 12) og kontrollér
rersamlingens renggringstilstand for at undgd mulige
forhindringer.

»10.2.1 TILFALDE AF AFFUGTER MED PUMPE
(VALGFRI): Det er muligt at installere en pumpe (valgfrit)
til affugterens vandaflgb (Fig. 13). Forbindelsen er nem
og umiddelbar, takket vaere den elektriske (specifik stik)
og hydraulisk modtagelighed (rgrsamling placeret pa den
bageste side, hvor det er muligt at forbinde et rar med
en indvendig pa diameter 16mm). Far raret tilsluttes,
fiern skruen/proppen (hvis tilstede) (Fig. 14) og kontrollér
rersamlingens renggringstilstand for at undgd mulige
forhindringer. ALLE INSTRUKTIONER OG DETALJER
TIL INSTALLATIONEN LEVERES | SAT AF PUMPEN.

»»11. REGELMASSIG VEDLIGEHOLDELSE

Den eneste vedligeholdelse, der skal udfgres er

regelmaessig rengering af filteret (Fig. 15). Renggringen

skal ske ved at fierne filteret fra affugterens forside (Fig. 16)

og placér den under en vandstrale af en normal vask. Det

skal udfgres gennemsnitlig hver maned; i tilfeelde af brug

i meget stevede omgivelser, bar renggringen foretages

hyppigere.

Afheengigt af anvendelsen kan der veere brug for en

rengering af keleenheden (spolen) med lavtryksvand.

For der foretages en vask, er det absolut ngdvendigt, at

treekke stikket ud af stikkontakten (Fig. 10). For at udfere

en korrekt vask, foretages falgende procedure (Fig. 17-18):

» 11.1.Fjern skruen, der fastger daekslet til strukturen (1);

» 11.2.Drej deekslet (2);

»11.3.Fjern de to skruer og fjern beskyttelsen af
kaleenheden (spolen) (3). (Vask kgleenheden (spolen)
med lavtryksvand, pas pa ikke at gere det elektriske
panel vadt. VANDGENNEMSTR@MNINGEN MA KUN
SKE FRATOP TIL BUND);

» 11.4.Geninstallér beskyttelsen og geninstallér de to
skruer (4);

» 11.5.Drej daekslet for at bringe det tilbage i en lodret
position (5);

» 11.6.Geninstallér skruen, der fastger daekslet il
strukturen (6).

For affugteren genstartes, kontrollér, at de elektriske dele

ikke er vade og/eller fugtigt, under normale forhold skal der

ga mindst otte timer. Denne rengering forbedrer ydeevnen
af affugteren og sikrer lang levetid.




LAITE ON TIVISTETTY JA SISALTAA
FLUORATTUJA KASVIHUONEKAASUJA,
JOITA VALVOTAAN KIOTON SOPIMUKSELLA.
“"GWP” ON ANNETTU "TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKOSSA”.

TARKEAA: ENNEN JOKAISTA HUOLTO-,
PUHDISTUS-, KORJAUS- TAI MUUTA
TOIMENPIDETTA, IRROTA AINA VIRTAJOHTO
SAHKOVERKOSTA. ENNEN ILMANKUIVAAJAN
KAYNNISTAMISTA VARMISTA, ETTA
SAHKOOSAT EIVAT OLE MARKIA JA/TAI
KOSTEITA.

» > 1. TURVALLISUUSVAROITUKSET

limankuivaaja on liitettdvd aina maadoitettuihin
pistorasioihin.  Valmistaja ei ota vastuuta
vaaratilanteista, jotka aiheutuvat taméan kaikkia
sahkolaitteita koskevan maarayksen noudattamatta
jattamisesta.

Laitteen purkaminen on annettava ainoastaan
patevan teknikon tehtavaksi.

Kun laite on liitetty pistorasiaan, se on pidettiava
pystysuorassa asennossa eikd sitd saa siirtda
voimalla. Mahdolliset sailion vesivuodot voivat
paasta kosketuksiin sahkoosien kanssa aiheuttaen
vaaratilanteen. Tasta syystd sahkodjohto on
irrotettava ennen ilmankuivaajan siirtamista ja sailio
on tyhjennettava ennen sen nostamista.

Jos vesivuotoja ilmenee d&kkinadisten siirtojen
jalkeen, ilmankuivaajan on pysyttiva paikallaan
pystyasennossa vahintaan kahdeksan tuntia ennen
sen kayttoonottoa.

Tama ilmankuivaaja imee ilmaa etupuolelta ja poistaa
sita takaritilan kautta; tastd syysta etupaneeli, joka
siséltda ilmansuodattimen, on sijoitettava vahintaan
15 senttimetrin etdisyydelle seindsta.

Laitetta ei saa myoskaan kayttaa ahtaissa tiloissa,
jotka eivat salli takaritilasta poistuvan ilman kiertoa
ymparistéon. Sen sijaan sivupaneelit on mahdollista
nojata seindan aiheuttamatta toimintahairioita.

Tama ilmankuivaaja on valmistettu noudattaen
tiukimpia turvallisuusmaarayksia. Taman liséksi on
kiellettya tyontaa teravia esineitd (ruuvimeisseleits,
neulepuikkoja tai vastaavia) ritilaan tai etupaneelissa
olevaan aukkoon, kun suodatin on poistettu: tama
aiheuttaa vaaran ihmisille ja voi vahingoittaa laitetta.
Laitteen ulkoiseen puhdistamiseen voi kayttaa
kosteaa liinaa, sen jdlkeen kun pistoke on irrotettu
sidhkoverkosta. Ald peitd eturitilada liinoilla tai
muilla esineilla, laite vahingoittuu tai voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

Puhdista suodatin sdannodllisesti: puhdistus on
tehtava keskimaarin kerran kuussa; polyisissa
ymparistéissa puhdistus on tehtavd useammin.
Puhdistusmenetelmia varten katso asiaa koskeva
luku. Kun suodatin on likainen, poistuva ilma on
normaalia lampimampaa, mika vahingoittaa laitetta ja
laskee suorituskykya.

» > 2. ILMANKUIVAAJAN KUVAUS
Kaikki kannettavat ilmankuivaajat kayttavat kompressorilla
toimivaa jaahdytyssyklia. Laitteet on kuvattu seuraavassa.

» > 3. ILMANKUIVAAJAN ASENTAMINEN

Tama malli on varustettu kahvalla. Tama osa [0ytyy
ilmankuivaajan pakkauksesta. Kahvan asentamiseksi
noudata seuraavia toimenpiteitd (Kuva 1-2):

» 3.1.Irrota ruuvi, joka kiinnittda rakenteen suojuksen (1);

» 3.2.Kaanna suojusta (2);

» 3.3.Poista nelja rakenteen sivuihin sijoitettua ruuvia, kaksi
vasemmalla ja kaksi oikealla sivulla (3);

» 3.4.Aseta kahva oikeaan asentoon (4);

» 3.5.Ruuvaa takaisin neljd rakenteen sivuihin kuuluvaa
ruuvia, kaksi vasemmalle ja kaksi oikealla sivulle (5);

» 3.6.Ka&anna suojaa viedaksesi sen takaisin pystyasentoon
(6);

» 3.7.Ruuvaa suojan rakenteeseen kiinnittdva ruuvi takaisin

7).

> > 4. TOIMINTA

Tama ilmankuivaaja toimii jadhdytyssyklilla, jonka fyysinen
toimintaperiaate perustuu ilmidéon, jossa ilma tullessaan
kosketukseen kylman pinnan kanssa kastelee sen paastaen
kosteutta tiivistyvien pisaroiden muodossa, tai jaatymalla,
jos ymparistdn lampdtila on matala.

Periaatteessa jaédhdytyskone pitaa kylmana
jddhdytyspatteria, jolloin sen kautta kulkeva ilma
jaddhtyy ja kuivaa. Taman jalkeen siirtyessddn kuuman
lammonvaihtimen [8pi, ilma [&dmpenee palatakseen
ymparistdon kuivana ja hieman lampimampana kuin
alkuperainen ilma.

Viittaus kuvaan (Kuva 3):

llma imetdan ilmankuivaajan etuosasta: se kulkee
suodattimen (1), tuulettimen (2), kylman lammaonvaihtimen
(lauhdutin) (3), kuuman [Ammdnvaihtimen (kondensaattori)
(4) lapi ja lopuksi kuivattu ilma poistuu ja kulkeutuu
ymparistdon takaritildn kautta. Tiivistynyt vesi kerataan
sailioon (5). Mikrokytkin (6) sammuttaa laitteen, kun
sdilibsséd oleva vesi saavuttaa maaritetyn tason.
Kosteudensaatolaitteisto  (7)  mahdollistaa  laitteen
toiminnan, kun ympariston ilmankosteus on yli halutun
tason. Sahkoinen piirikortti (8) hallitsee huurtumista, ja
estaa kompressorin (9) lyhyita vahingollisia kaynnistymisia
viivastyttéen kaynnistymista.

Nama ilmankuivaajat on varustettu kuumakaasulla toimivalla
huurteenpoistolaitteella. Ne sisaltdvat kuumakaasun
sahkoéisen ohitusventtiilin, erityisen sahkdisen piirikortin ja
jaatymisenestotermostaatin.

Huurteenpoistojarjestelmén toiminta on tuotteidemme
erikoisuus: kaytdnnodssa termostaatilla ja sahkoisella
valvontalaitteistolla toimiva jarjestelma kayttaa
kuumakaasun ohitusventtiilid vain rajoitetusta tarvittavan
ajan. Tama pidentaa ilmankuivaajan kayttdikaa lyhentaen
kuumakaasun toimintavaihetta.

» > 5. OHJAUSPANEELI

Ohjauspaneeli (Kuva 4) on sijoitettu ilmankuivaajan

takapuolelle ja se sisaltaa:

»5.1. KOSTEUDENSAATOLAITTEISTO (1):
Kosteudensaatdlaitteisto sisaltdad asteikon valilla 1-5.
Kosteudensaatdlaitteiston asettaminen minimitasolle
(1) tarkoittaa, ettd ilmankuivaaja toimii, kunnes
ymparistdon ilmankosteus saavuttaa 80% tason.
Kosteudensaatdlaitteiston asettaminen maksimitasolle
(5) tarkoittaa, ettd ilmankuivaaja toimii, kunnes
ymparistdon ilmankosteus saavuttaa 20% tason.
Asetuksessa "CONT” ilmankuivaaja toimii aina
rippumatta vastaavasta ilmankosteuden tasosta.
Asetuksessa "OFF” ilmankuivaaja ei kaynnisty koskaan
(yksinapainen kytkin).

»5.2. TUNTILASKURI (2): Tuntilaskuri nayttaa
ilmankuivaajan toimintatuntien maaran.
»5.3. TUULETUSNOPEUDEN VALITSIN (3):

Tuuletusnopeuden valitsin mahdollistaa ilmankuivaajan
toiminnan maksimi-ilmavirralla tai keskitason ilmavirralla,
tarpeesta riippuen.

»54.HALYTYKSEN MERKKIVALO (4): Halytyksen
merkkivalo syttyy, kun normaalissa tapauksessa



ilmankuivaajan sailié on tdynna tai suoran vedenpoiston
tapauksessa poistoputki on tukossa, tai pumpulla toimivan
ilmankuivaajan (lisdvaruste) poistojarjestelmassa on
toimintahairid. Kun merkkivalo syttyy, ilmankuivaaja ei
toimi. Palauta laitteen asetukset toiminnan jatkamiseksi.

»5.5.ULKOISEN KOSTEUDENSAATOLAITTEISTON
PISTOKE (5): Liittmalla pistokkeeseen ulkoinen
kosteudensaatolaitteisto, ymparistdn haluttua
ilmankosteutta on mahdollista hallita ja valvoa
etdohjauksella.

»5.6.JANNITTEEN VAIHTOKYTKIN (6) (kun kaytdssa):
Kaksoisjannitteella (...DV) toimivissa malleissa on
mahdollistaa vaihtaa ilmankuivaajan toimintajannitetta,
sen sovittamiseksi sdhkdverkon jannitteeseen.

» > 6. KAYNNISTAMINEN

TARKEAA: Kaksoisjinnitteisissd malleissa (...DV)
tarkista:

» 1-JANNITTEEN VAIHTOKYTKIMEN ASENTO (220-
240V / 110-120V) (Kuva 5); Jos asetettu jannite
ei vastaa verkkojannitetta, suorita toimenpiteet
jannitteen saatamista varten. Avaa kannen kaksi
kiinnitysruuvia (Kuva 6), siirrd/paina kytkinta
syotettavaan jannitearvoon (Kuva 7) ja asenna kansi
paikalleen (Kuva 8).

»2-TARKISTA PISTOKETYYPPI; Jos pistokkeen
tyyppi ei vastaa sahkontoimituksen ominaisuuksia,
on tarpeellista ottaa kdytt6on asianmukainen sovitin.
JOS JANNITTEEN VAIHTOKYTKIN, PISTOKKEEN
TYYPPI JA SAHKONTOIMITUS OVAT
YHTEENSOPIVIA, ON MAHDOLLISTA JATKAA
KAYNNISTYSVAIHEESEEN.

Jotta ilmankuivaaja voidaan ottaa kayttoon, sen

on oltava pystyasennossa (normaali kayttéasento)

vahintddan kahdeksan tuntia. Tamdn maarayksen
noudattamatta jattaminen voi tehda ilmankuivaajan
korjauskelvottomaksi.

» 6.1.Noudata kaikkia turvallisuuteen liittyvia ohjeita;

»6.2.Yhdista virransyottéjohto sahkdverkkoon (Kuva 9)
(KATSO JANNITE KOHDASSA “TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKO”);

»6.3.Kaanna kosteudensaatolaitteisto (1 Kuva 4) halutun
ilmankosteusarvon kohdalle, ilmankuivaaja kaynnistyy
automaattisesti.

Valitsin “TUULETUSNOPEUS” (3 Kuva 4) mahdollistaa

ilmankuivaajan toiminnan maksimi-ilmavirralla tai keskitason

ilmavirralla, tarpeesta riippuen, parhaan ympariston
mukavuuden saavuttamiseksi.

» > 7. SAMMUTTAMINEN

llmankuivaajan sammuttamiseksi on tarpeen:

»7.1.Kaanna kosteudensaatolaitteisto (1 Kuva 4) kohtaan
"OFF”:

» 7.2 Irrota virtajohto sahkodverkosta ilmankuivaajan ollessa
sammunut (Kuva 10).

> > 8. ULKOISEN
KOSTEUDENSAATOLAITTEISTON LIITANTA

Malleissa, jotka on varustettu ulkoisella
kosteudensaatolaitteistolla (5 Kuva 4), poista
ilmankuivaajassa oleva korkki ja liitda ulkoinen

kosteudensaatolaite (lisavaruste) (Kuva 11). llimankuivaajan
oikeaa toimintaa varten, kaanna ohjauspaneelissa
sijaitsevaa kosteudensaatimen nuppia (1 Kuva 4) taysin
kohti asentoa "CONT” ja aseta haluttu ilmankosteus
ulkoiseen kosteudensaatolaitteistoon.

» > 9. JOS ILMANKUIVAAJA El KAYNNISTY TAI
SE EI KUIVAA

Jos "HALYTYKSEN MERKKIVALO” (4 Kuva 4) syttyy, se
tarkoittaa, etté veden kerayssailié on tdynna ja/tai pumpussa
(lisdvaruste) on toimintahairio. Riittéda etta tyhjennat sailion
ja/tai palautat pumpun asetukset. Jos ongelma jatkuu, ota
yhteytta valtuutettuun tekniseen asiakaspalveluun.

» »>10. LIITANTA POISTOLETKUUN

Tama ilmankuivaaja on mahdollista liittda suoraan kiintedan

poistoputkistoon.

»10.1.PERUSMALLINEN  SAILIOLLA VARUSTETTU
ILMANKUIVAAJA: Sailidssa on liitos, joka on mahdollista
yhdistaa sisahalkaisijaltaan 16mm putkeen. Ennen putken
littamista, poista ruuvi/korkki (kun olemassa) (Kuva 12)
ja varmista liitoksen puhtaus, mahdollisten tukosten
valttdmiseksi.

»10.2.PUMPULLA  VARUSTETTU ILMANKUIVAAJA
(LISAVARUSTE): limankuivaajaan on mahdollista asentaa
vedenpoistopumppu (lisdvaruste) (Kuva 13). Yhteys on
helppo ja valiton sahkdisen (erityinen liitin) ja hydraulisen
(takaosaan sijoitettu liitos, johon on mahdollista yhdistaa
sisdhalkaisijaltaan  16mm  putki) liitdntavalmiuden
ansiosta. Ennen putken liittdmista, poista ruuvi/korkki
(kun olemassa) (Kuva 14) ja varmista liitoksen puhtaus,
mahdollisten tukosten valttdmiseksi. KAIKKI ASENNUSTA
KOSKEVAT OHJEET JA TIEDOT TOIMITETAAN
YHDESSA PUMPPUSARJAN KANSSA.

»»>11. SAANNOLLINEN HUOLTO

Ainoa saanndllisesti tehtdva huoltotoimenpide on

suodattimen puhdistus (Kuva 15). Puhdistus tehdaan

poistamalla suodatin iimankuivaajan etuosasta (Kuva 16) ja
suihkuttamalla sita vedella tavallisen pesualtaan hanan alla.

Puhdistus on tehtédva keskimaarin kerran kuussa; pdlyisissa

ymparistdissa puhdistus on tehtdva useammin.

Kaytdsta riippuen myds jadhdytyspatteri voi vaatia

puhdistusta, suihkuttaen sitd vedellda matalalla paineella.

Ennen pesua virtajohto on ehdottomasti irrotettava

sahkoéverkosta (Kuva 10). Oikeaoppista pesua varten

noudata seuraavia toimenpiteitad (Kuva 17-18):

» 11.1.Irrota ruuvi, joka kiinnittda rakenteen suojuksen (1);

» 11.2.Kaanna suojusta (2);

»11.3.Irrota  kaksi ruuvia ja poista jaahdytyspatterin
suoja (3). (Pese jaahdytyspatteri vedellda matalalla
paineella varoen kastelemasta sahkoétaulua. VEDEN ON
VIRRATTAVA VAIN YLHAALTA ALASPAIN);

»11.4.Asenna suoja uudelleen ja ruuvaa kaksi ruuvia
paikalleen (4);

»11.5.Kdannd suojusta
pystyasentoon (5);

» 11.6.Ruuvaa suojuksen rakenteeseen Kiinnittdva ruuvi
takaisin (6).

Ennen ilmankuivaajan kaynnistdmistd uudelleen, varmista

ettd sahkoiset osat eivat ole markia ja/tai kosteita,

normaaliolosuhteissa on annettava kulua vahintdan
kahdeksan tuntia. Tama puhdistus parantaa ilmankuivaajan
suorituskykya ja varmistaa pitkan kayttéian.

viedaksesi sen takaisin




APPARATET ER FORSEGLET oG
INNEHOLDER FLUORISERTE KLIMAGASSER
REGULERT AV KYOTOPROTOKOLLEN.
“GWP” ER ANGITT | “TABELL FOR TEKNISKE
DATA”.

VIKTIG: FOR VEDLIKEHOLD, RENGJORING,
REPARASJON ELLER ANNET, TREKK
STOPSELET UT FRA STROMNETTET. FOR
DU SETTER AVFUKTEREN PA IGJEN MA
DU FORSIKRE DEG OM AT INGEN AV DE
ELEKTRISKE DELENE ER VATE OG/ELLER
FUKTIGE.

» > 1. SIKKERHETSVARSLER

Avfukteren ma alltid vare koblet til et jordet
stremuttak. Manglende overholdelse av denne
forskriften, er som for alle elektriske apparater,
farlig og produsenten kan ikke holdes ansvarlig.
Demontering av apparatet ma kun utferes av en
kvalifisert tekniker.

Nar apparatet er koblet til et stremuttak ma det
sta i vertikal posisjon og det ma ikke utsettes for
bra bevegelser. Vann som renner ut av tanken kan
komme i kontakt med elektriske deler som kan
fa farlige konsekvenser. Det er derfor absolutt
nedvendig a trekke ut stepselet for avfukteren
flyttes og tamme tanken for den lgftes.

Dersom det skulle oppstd en vannlekkasje som
folge av bra bevegelser ma avfukteren sta i ro i
vertikal posisjon i minst atte timer for den settes
i drift igjen.

Denne avfukteren suger luften inn fra fremsiden
og ferer den ut gjennom gitteret pa baksiden;
frontpanelet ma derfor std minst femten cm fra
vegger.

I tillegg ma ikke apparatet brukes i trange rom som
ikke tillater sirkulasjon av luften som kommer ut
fra gitteret pa baksiden. Derimot kan sidepanelene
sta inntil vegger uten at dette hindrer normal drift.
Denne avfukteren er konstruert i samsvar med
de strengeste sikkerhetsforskriftene. Det ma aldri
fores spisse gjenstander (skrujern, strikkepinner
eller lignende) inn i gitteret eller i apningen som
blir synlig pa panelet foran nar gitteret tas ut: dette
er farlig for personer og kan skade apparatet.

For utvendig rengjering kan du bruke en fuktig
klut, men forst ma stepselet trekkes ut. Ikke dekk
gitteret pa fremsiden med toy eller annet, fordi
apparatet kan skades og veaere en arsak til fare.
Rengjer regelmessig filteret: rengjering ma
utferes gjennomsnittlig hver maned; i tilfelle bruk
i omgivelser hvor det er mye stev ma dette utferes
oftere. For hvordan rengjere se tilhgrende kapittel.
Nar filteret er skittent vil luften som kommer ut
vaere varmere enn normalt og dette vil fore til
skade pa apparatet og reduksjon av ytelsen.

» > 2. BESKRIVELSE AV AVFUKTEREN
Alle de baerbare avfukterne bruker en kjglekrets med
kompressor Apparatene beskrives under.

» > 3. MONTERING AV LUFTAVFUKTEREN
Denne modellen har handtak. Denne delen finner du inni

emballasjen til avfukteren. For & sette pa handtaket falg
denne prosedyren (Fig. 1-2):

» 3.1.Fjern skruen som fester dekselet til strukturen (1);

»3.2.Vri dekselet (2);

» 3.3.Fjern de fire skruene pa apparatets sider, to pa
venstre side og to pa hgyre side (3);

» 3.4.Sett handtaket i korrekt posisjon (4);

» 3.5.Skru fast igjen de fire skruene pa apparatets sider,
to pa venstre side og to pa hgyre side (5);

»3.6. Vri dekslet slik at det kommer i vertikal posisjon
(6);

» 3.7.Sett pa plass igjen skruen som fester dekselet til
apparatet (7).

» > 4. DRIFT
Denne avfukteren er et apparat med kjglekrets og

driften baserer seg pa det fysiske prinsippet som sier
at nar luft kommer i kontakt med en kald overflate vil
den avgi fuktighet i form av kondensdraper eller is hvis
omgivelsestemperaturen er lav.

| praksis s@rger et kjgleapparat for konstant avkjgling

av et ribbergr, og luften som kjgles og avfuktes gar
gjennom dette. Luften passerer deretter gjennom en
varm varmeveksler hvor den varmes opp og slippes

ut i rommet. Luften er da avfuktet og litt varmere enn

tidligere.

Se tegning (Fig. 3):
Luften suges inn pa fremsiden av avfukteren: den

gar gjennom filteret (1), viften (2), kuldeveksleren

(fordamper) (3), varmeveksler (kondensator) (4) og il

slutt sendes avfuktet luft ut i rommet gjennom gitteret

pa baksiden. Kondensvannet samles i beholderen (5).
En mikrobryter (6) stopper apparatet nar vannet i tanken
nar et bestemt niva. Fuktighetsregulatoren (7) gjer at

avfukteren fungerer nér fuktigheten i rommet er hgyere
enn gnsket niva. Et elektronisk kort (8) styrer avrimingen
og forsinker oppstarten av kompressoren (9) for a unnga
gjentatte oppstarter som er skadelig.

Disse avfukterne er utstyrt med en anordning for avrining

som fungerer med varm gass og har en magnetventil for
forbikobling av varmgassen, et spesielt elektronisk kort
og en avrimingstermostat.

Avrimingssystemet er eksklusivt for vare produkter: det
er et system med en termostat og en elektronisk kontroll
som bruker forbikoblingen av varmgassen kun i den
tiden som er helt ngdvendig. Resultatet er lenger levetid
for avfukteren og redusert bruk av varmgassen.

» > 5. KONTROLLPANEL

Kontrollpanelet (Fig. 4) er plassert bak pa avfukteren og

bestar av:

»5.1.FUKTIGHETSREGULATOR (1):
Fuktighetsregulatoren har en reguleringsskala fra
1 til 5. Nar den er innstilt pad min. verdi (1), fungerer
avfukteren helt til det er 80% relativ fuktighet i rommet.
Nar fuktighetsregulatoren er innstilt pa maks. verdi (5),
fungerer avfukteren helt til det er 20% relativ fuktighet
i rommet. | stillingen "CONT” fungerer avfukteren
uavbrutt, uavhengig av verdien for den relative
fuktigheten. | stillingen "OFF” starter ikke avfukteren
(enpolet bryter) (Fig. 4).

»5.2.TIMETELLER (2): Timetelleren viser avfukterens
antall driftstimer.



»5.3.VELGER FOR VENTILASJONSHASTIGHET (3):
Med ventilasjonshastighetsvelgeren kan avfukteren
virke med maksimal luftstram eller med middels
luftstrem, avhengig av behov.

» 54 VARSELLYS (4): Varsellyset lyser i tilfelle
beholderen er full, hvis det direkte uttaket er tilstoppet
eller i tilfelle avfukter med pumpe (tilleggsutstyr) og
det oppstar en feilfunksjon i temmesystemet. Nar
varsellyset lyser virker ikke avfukteren. Gjenopprett
apparatet for a la det starte pa nytt.

» 5.5.KONTAKT FOR EKSTERN FUKTIGHETS (5): Ved
a koble en ekstern fuktighetsregulator til kontakten,
kan fuktigheten som gnskes i rommet styres og
kontrolleres pa avstand.

»5.6.BRYTER FOR SPENNINGSENDRING (6) (hvis
den finnes): Pa modeller med dobbel spenning (...
DV) kan driftsspenningen justeres for & tilpasses
spenningen til streamnettet.

» » 6. PASLAING

VIKTIG: Pa modeller med dobbel spenning (...DV),
kontrollere:

» 1-POSISJONEN TIL BRYTER FOR
SPENNINGSENDRING (220-240V / 110-120V)
(Fig. 5); Hvis innstilt spenning ikke tilsvarer
nettspenningen, ma spenningen tilpasses. Skru
les de to festeskruene til lokket (Fig. 6) flytt/trykk
bryteren til gitt spenningsverdi (Fig. 7) og sett pa
igjen lokket (Fig. 8).

»2-SJEKK TYPE KONTAKT; Hvis kontakttypen
ikke tilsvarer stremforsyningen ma du bruke en
egnet adapter.

HVIS SPENNINGSBRYTEREN TYPE
KONTAKT oG STROMFORSYNINGEN
ER | OVERENSSTEMMELSE KAN DU

FORTSETTESSEKVENSEN FOR PASLAING.

For at avfukteren kan settes i drift, ma den ha statt i

vertikal posisjon (posisjon for normal drift) i minst

atte timer. Overholder du ikke denne regelen kan

det forarsake uopprettelig skade pa avfukteren.

» 6.1.Falg alle sikkerhetsinstrukser;

»6.2.Koble stgpselet til streamnettet (Fig. 9) (SE
SPENNING | “TABELL FOR TEKNISKE DATA”);

» 6.3.Vri fuktighetsregulatoren (1 Fig. 4) til gnsket verdi
relativ fuktighet. Avfukteren vil starte automatisk.

Takket vaere velgeren “VENTILASJONSHASTIGHET” (3

Fig. 4) kan avfukteren brukes med maksimal luftstram

eller med en middels luftstram etter hva som er ngdvendig

og for a oppna maksimal komfort i rommet.

»» 7. SLA AV

For & sla av avfukteren, gjor falgende:

» 7.1.Vri fuktighetsregulatoren (1 Fig. 4) mot “OFF*;

»7.2.Koble stagpselet fra streamnettet nar avfukteren er
av (Fig. 10).

» > 8. TILKOBLING AV EKSTERN
FUKTIGHETSREGULATOR

For modeller med ekstern fuktighetsregulator (5 Fig.
4), fiern pluggen som er festet til avfukteren og koble
til den eksterne fuktighetsregulatoren (tilleggsutstyr)
(Fig. 11). For en korrekt drift av avfukteren, vri knotten
til fuktighetsregulatoren pa kontrollpanelet (1 Fig. 4) mot
“CONT" og still inn til gnsket fuktighet pa den eksterne
fuktighetsregulatoren.

> » 9. HVIS AVFUKTEREN IKKE STARTER
ELLER IKKE AVFUKTER

Hvis “VARSELLYS” (4 Fig. 4) lyser, betyr dette at
vannbeholderen er full og/eller det er en feilfunksjon
med pumpen (tilleggsutstyr). Tem beholderen og/eller
gjenopprett pumpen. Dersom problemet fortsetter, ta
kontakt med et autorisert servicesenter.

> »10. KOBLING TIL ET UTLOPSROR

Med denne avfukteren er det mulig & koble apparatet

direkte til et fast utlap.

»10.1.STANDARD AVFUKTER MED BEHOLDER:
Beholderen har en forbindelse hvor det kan kobles til
et rgr med intern diameter p4 16mm. For tilkobling av
rgret, fiern skruen/pluggen (hvis denne finnes) (Fig. 12)
og kontroller at tilkoblingen er ren. Dette for & hindre
eventuelle tilstoppinger.

»10.2.AVFUKTER MED PUMPE (EKSTRAUTSTYR):
Det kan installeres en pumpe (tilleggsutstyr) som
temmer vannet til avfukteren (Fig. 13). Tilkobling
er enkel og ukomplisert, takket veere den spesielle
elektriske konnektoren og den hydrauliske tilpassingen
som er pa baksiden og hvor det kan tilkobles et rer med
intern diameter p& 16mm. Far du kobler til rgret fiern
skruen/pluggen (hvis den finnes) (Fig. 14) og kontroller
at tilkoblingen er ren. Dette for a hindre eventuelle
tilstoppinger. ALLE INSTRUKSJONER OG DETALJER
FOR INSTALLASJON LEVERES SAMMEN MED
PUMPESETTET.

» > 11. REGELMESSIG RENGJORING

Eneste rengjgring som ma utfgres regelmessig er

rengjgring av filteret (Fig. 15). Rengjering utfgres ved

a ta ut filteret fra fremsiden av avfukteren (Fig. 16) og

holde det under vannstralen i en vanlig vask. Rengjgring

ma utfares gjennomsnittlig hver méaned; i tilfelle bruk i

omgivelser hvor det er mye stev ma dette utfgres oftere.

Avhengig av bruk, kan det bli ngdvendig & rengjere

ribbergrene ved bruk av en vannstrale ved lavt trykk. For

rengjering er det absolutt pabudt & trekke stopselet ut
fra stromnettet (Fig 10). For en korrekt rengjaring falg

denne prosedyren (Fig. 17-18):

» 11.1.Fjern skruen som fester dekselet til strukturen (1);

»11.2.Vri dekselet (2);

»11.3.Fjern de to skruene og ta beskyttelsen av
ribbergret (3). (Vask ribbergret med vann ved lavt
trykk, veer forsiktig slik at ikke strempanelet blir vatt.
VANNET MA KUN RENNE OVENIFRA OG NED);

» 11.4.Sett pa plass igjen beskyttelsen og de to skruene
(4);

»11.5. Vri dekslet slik at det gar tilbake til vertikal
posisjon (5);

» 11.6. Sett pa plass igjen skruen som fester dekselet il
apparatet (6).

Far du setter avfukteren pa igjen ma du forsikre deg om

at ingen av de elektriske delene er vate og/eller fuktige.

Under vanlige forhold mé du vente i minst atte timer.

Denne rengjgringen forbedrer ytelsen til avfukteren og

garanterer en lang levetid.




APPARATEN AR FORSEGLAD OCH
INNEHALLER FLUORERADE VAXTHUSGASER
SOM OMFATTAS AV KYOTOPROTOKOLLET.
“GWP” VISAS | “TABELL OVER TEKNISKA
DATA”.

VIKTIGT: KOPPLA ALLTID BORT
NATKONTAKTEN FO6R ATT BRYTA
STROMFORSORJNINGEN FORE UNDERHALL,
RENGORING, REPARATION ELLER ANNAT.
INNAN DU ATERSTARTAR AVFUKTAREN
SKA DU SAKERSTALLA ATT DE ELEKTRISKA
DELARNA INTE AR BLOTA OCH/ELLER
FUKTIGA.

» > 1. SAKERHETSANVISNINGAR

Avfuktaren maste alltid vara ansluten till eluttag som
ar utrustade med jordanslutning. Underlatenhet att
folja denna regel, som med alla elektriska apparater,
orsakar risker for vars foljder tillverkaren inte tar pa
sig nagot ansvar.

Demonteringen av apparaten maste utforas av en
kvalificerad tekniker.

Nar apparaten &r ansluten till ett eluttag maste
den hallas i uppréatt stidllning och far inte flyttas
haftigt. Vattenldckage fran behallaren kan komma i
kontakt med elektriska delar med uppenbara farliga
konsekvenser. Det ar darfor viktigt att koppla bort
nitsladden innan du flyttar pa avfuktaren samt att
tomma behallaren innan du lyfter den.

Om du upptacker ett vattenspill efter plotsliga rorelser
maste avfuktaren sta stilla i uppratt lage i minst atta
timmar innan den ater tas i drift.

Denna avfuktare suger in luft i den framre delen
och driver ut den genom det bakre gallret. Darfor
maste den framre panelen, pa vilken luftfiltret sitter,
bibehalla ett avstand pa minst femton centimeter fran
vaggarna.

Apparaten bor inte heller anvdndas i tranga utrymmen
som inte medger spridning i rummet av den luft som
kommer ut fran det bakre galiret. Det dr daremot
mojligt att ndrma sidopanelerna mot vaggarna utan
att skapa svarigheter for funktionen.

Denna avfuktare tillverkas enligt de striangaste
sdkerhetsstandarderna. Du bor dock inte féra in
vassa foremal (skruvmejslar, stickor eller liknande) i
gallret eller i den 6ppning i den frimre panelen som
forblir otackt ndr man drar ut filtret: detta ar farligt for
manniskor och kan skada apparaten.

For att rengora utsidan kan man anvidnda en fuktig
trasa efter att ha kopplat bort natkontakten fran
stromforsorjningen. Tack inte det framre gallret med
trasor eller andra foremal. Apparaten skadas och kan
skapa fara.

Rengor regelbundet filtret: rengodringen maste
utféras i genomsnitt varje manad. Vid anvandning i
mycket dammiga miljder maste rengoring ske oftare.
For metoderna for rengoring se motsvarande kapitel.
Nar filtret ar smutsigt kommer luften ut varmare an
normalt, vilket orsakar skador pa apparaten och
minskar avkastningen.

» > 2. BESKRIVNING AV AVFUKTAREN
Alla barbara avfuktare anvander kylcykel med kompressor.
Apparaterna beskrivs nedan.

> » 3. MONTERING AV AVFUKTAREN

Denna modell ar férsedd med handtag. Denna komponent

ar innesluten i avfuktarens forpackning. For att installera

handtaget folj féljande forfarande (Fig. 1-2):

» 3.1.Ta bort skruven som haller fast holjet till strukturen
(1)

» 3.2.Vrid holjet (2);

»3.3.Ta bort de fyra skruvarna som &r placerade pa
strukturens sidor, tva pa vanster sida och tva pa hoger
sida (3);

» 3.4.Placera handtaget i korrekt lage (4);

» 3.5.S4tt tillbaks de fyra skruvarna som ar placerade pa
strukturens sidor, tva pa vanster sida och tva pa hoger
sida (5);

» 3.6.Vrid holjet for att fora tillbaks det i uppratt lage (6);

»3.7.Satt tillbaks skruven som haller fast holjet till
strukturen (7).

» > 4. DRIFT

Denna avfuktare ar en apparat med kylcykel vars drift
bygger pa den fysikaliska principen att nar luften kommer
i kontakt med en kall yta sa bléter den denna i form av
droppar av kondens, eller av is om rumstemperaturen inte
ar hog.

| praktiken haller en kylmaskin ett lamellbatteri kallt. Genom
detta batteri passerar luften som kyls ned och avfuktar. Nar
sedan luften passerar genom en varm varmevaxlare varms
luften upp, for att sedan aterkomma till rummet avfuktad
och med en nagot hdgre temperatur an den ursprungliga.
Med hanvisning till ritningen (Fig. 3):

Luften sugs in fran framsidan pa avfuktaren: den passerar
genom filtret (1), flakten (2), den kalla varmevaxlaren
(forangaren) (3), den varma varmevaxlaren (kondensatorn)
(4) och slutligen kommer den avfuktade luften ut och
atergar till rummet genom att passera genom det bakre
gallret. Det kondenserade vattnet samlas upp i behallaren
(5). En mikrobrytare (6) stoppar apparaten nar vattnet
i behallaren nar en viss niva. Luftfuktighetsaggregatet
(7) mojliggor drift av avfuktaren nar fuktigheten i rummet
ar hogre an den onskade nivan. Ett elektroniskt kort (8)
hanterar avfrostningen och férhindrar skadliga, nara starter
av kompressorn (9) genom att fordrdja dess start.

Dessa avfuktare ar forsedda med en anordning for
varmgasavfrostning. Darfor ar de utrustade med en
magnetventil for forbikoppling av den varma gasen, ett
sarskilt elektroniskt kort samt en avfrostningstermostat.
Avfrostningssystemets funktion ar exklusiv fér vara
produkter: i praktiken anvander ett system med en
termostat och en elektronisk styranordning den varma
gasens forbikoppling endast under den tid som ar absolut
nodvandig. Detta forlanger avfuktarens livslangd och
minskar driftsfasen med varm gas.

» > 5. KONTROLLPANEL

Kontrollpanelen (Fig. 4) ar placerad pa avfuktarens baksida

och omfattar:

»5.1.LUFTFUKTIGHETSAGGREGAT (1):
Luftfuktighetsaggregatet ger en gradering med en
skala som stracker sig fran 1 till 5. Instaliningen av
luftfuktighetsaggregatet pa det lagsta vardet (1)
innebar att lata avfuktaren arbeta tills den uppnar
80% relativ fuktighet i rummet. Instaliningen av
luftfuktighetsaggregatet pa det hogsta vardet (5) innebar
att lata avfuktaren arbeta tills den uppnar 20% relativ
fuktighet i rummet. | “CONT”-laget fungerar avfuktaren
alltid oberoende av vardet pa den relativa fuktigheten.
| “OFF”-laget startar avfuktaren aldrig (enpolig brytare).

»5.2. TIMRAKNARE (2): Timraknaren visar avfuktarens
antal drifttimmar.



»5.3.VALJARE AV FLAKTHASTIGHET (3): Valjaren
av flakthastigheten gor det majligt att lata avfuktaren
arbeta vid maximalt luftfléde eller vid ett mellanliggande
luftfléde beroende pa behovet.

» 5.4.LARMINDIKATOR (4): Larmindikatorn tands, nar det
galler standardfallet med avfuktare med behallare, nar
behéallaren ar full eller det direkta utloppet ar tilltappt.
Nar det galler fallet med avfuktare med pump (tillval)
om det finns ett fel i utloppssystemet. Nar indikatorn
tands fungerar inte avfuktaren. Aterstéll apparaten for
att starta om den.

»5.5.UTTAGFORFJARRLUFTFUKTIGHETSAGGREGAT
(5): Genom att ansluta ett fjarriuftfuktighetsaggregat
till uttaget kan du hantera och fjarrstyra den relativa
fuktighet som du vill uppna i rummet.

»5.6.BRYTARE FOR BYTE AV SPANNING (6) (d&r sadan
finns): Hos modellerna med dubbel spanning (...DV) ar
det majligt att stalla in avfuktarens driftspanning, for att
anpassa sig till den spanning som tillhandahalls av natet.

» > 6. TANDNING

VIKTIGT: Hos modellerna med dubbel spanning (...
DV) ska du kontrollera:

» 1-LAGET PA BRYTAREN FOR BYTE AV SPANNING
(220-240V / 110-120V) (Fig. 5); Om den instéllda
spanningen inte motsvarar den som tillhandahalls
av natet ar det nodvandigt att ingripa for att justera
spanningen. Skruva loss lockets tva fastskruvar
(Fig. 6), flytta/tryck pa brytaren pa viardet pa den
tillhandahallna spanningen (Fig. 7) och atermontera
locket (Fig. 8).

» 2-KONTROLLERA TYPEN AV UTTAG; Om typen av
uttag inte motsvarar stromforsorjningens egenskaper
maste du anpassa dig med hjalp av den specifika
adaptern.

OM LAGET PA BRYTAREN FOR BYTE AV SPANNING
TYPEN AV _UTTAG OCH ELFORSORJNINGEN
STAMMER OVERENS KAN DU GA VIDARE MED
TANDNINGSSEKVENSEN.

For att kunna tas i drift maste avfuktaren ha varit i
uppratt lage (laget vid normal anvandning) i minst
atta timmar. Underlatenhet att gora detta kan orsaka
irreparabla skador pa avfuktaren.
»6.1.F0lj alla sakerhetsanvisningar;

»6.2.Anslut natkontakten till stromforsorjningen (Fig. 9)
(SE SPANNING | “TABELL OVER TEKNISKA DATA”);
»6.3.Vrid luftfuktighetsaggregatet (1 Fig. 4) till dnskat

varde pa relativ fuktighet. Avfuktaren startar automatiskt.
Tack vare véljaren av “FLAKTHASTIGHET” (3 Fig. 4), kan
du lata avfuktaren arbeta vid maximalt luftfléde eller vid
ett mellanliggande luftflode beroende pa behovet, for att
uppna maximal komfort i rummet.

» > 7. AVSTANGNING

For att stanga av avfuktaren ska du:

» 7.1.Vrida pa luftfuktighetsaggregatet (1 Fig. 4) mot “OFF”;

»7.2.Koppla bort natkontakten fran stréomfoérsorjningen
med avstangd avfuktare (Fig. 10).

> » 8. ANSLUTNING AV
FJARRLUFTFUKTIGHETSAGGREGAT

For modeller med predisposition for
fiarrluftfuktighetsaggregat (5 Fig. 4). Ta bort locket som ar
anslutettillavfuktarenochanslutfjarriuftfuktighetsaggregatet
(tillval) (Fig. 11). For en korrekt drift av avfuktaren ska du
vrida luftfuktighetsaggregatets ratt, som ar placerad pa
kontrollpanelen, helt (1 Fig. 4) mot “CONT” och stalla in
onskad fuktighet pa fiarrluftfuktighetsaggregatet.

» > 9. OM AVFUKTAREN INTE STARTAR ELLER
INTE AVFUKTAR

Om “LARMINDIKATORN” (4 Fig. 4) betyder det att
behallaren for vattenatervinning ar full och/eller att det ar
fel pa pumpen (tillval). Det racker att tomma behallaren
och/eller aterstalla pumpen. Om problemet kvarstar ska du
kontakta auktoriserad teknisk service.

»»10. ANSLUTNING TILL ETT UTLOPPSROR
Denna avfuktare ger mojlighet till anslutning av apparaten
direkt till ett fast utloppsror.

»10.1.1 STANDARDFALLET MED AVFUKTARE MED
BEHALLARE: Behallaren har en réranslutning till vilken
du kan ansluta ett ror med en inre diameter pa 16mm.
Innan du ansluter réret ska du ta bort skruven/locket (dar
sadant finns) (Fig. 12) och kontrollera réranslutningens
renhet for att undvika eventuella tilltdppningar.

» 10.2. FALLET MED AVFUKTARE MED PUMP (TILLVAL):
Det ar mgjligt att installera en pump (tillval) till avfuktaren
for utslapp av vatten (Fig. 13). Anslutningen ar enkel och
direkt, tack vare den elektriska (specifik kontakt) och
hydrauliska (anslutningsror placerat pa baksidan till vilket
det ar mojligt att ansluta ett rér med en inre diameter
pa 16mm) predispositionen. Innan du ansluter roret ska
du ta bort skruven/locket (dar sadant finns) (Fig. 14)
och kontrollera réranslutningens renhet for att undvika
eventuella tilltappningar. ALLA INSTRUKTIONER OCH
DETALJER FOR INSTALLATIONEN LEVERERAS |
PUMPSETET.

» »>11. REGELBUNDET UNDERHALL

Det enda underhallet som ska utforas regelbundet ar

rengodringen av filtret (Fig. 15). Rengéringen ska ske genom

att du tar bort filtret fran avfuktarens framsida (Fig. 16)

och placerar det under vattenstralen i ett normalt handfat.

Maste utforas i genomsnitt varje manad. Vid anvandning i

mycket dammiga miljéer maste rengéring ske oftare.

Beroende pa anvandningen kan det vara nddvandigt att

rengdra lamellbatteriet, med hjalp av vatten med Iagt tryck.

Innan du utfor tvatten ar det absolut nédvandigt att koppla

bort natkontakten fran stromférsérjningen (Fig. 10). For att

utféra en korrekt tvatt ska du folja féljande forfarande (Fig.

17-18):

» 11.1.Ta bort skruven som haller fast hdljet till strukturen
(1);

» 11.2.Vrid holjet (2);

»11.3.Ta bort de tvd skruvarna och ta bort skyddet
fran lamellbatteriet (3). (Tvatta lamellbatteriet med
vatten med Iagt tryck och se till att du inte vater den
elektriska panelen. VATTENFLODET BOR ENDAST GA
UPPIFRAN OCH NED);

»11.4.Satt tillbaks skyddet och satt tillbaks de tva
skruvarna (4);

» 11.5.Vrid holjet for att fora tillbaks det i uppratt lage (5);

»11.6.Satt tillbaks skruven som haller fast holjet till
strukturen (6).

Innan du startar avfuktaren ska du sakerstélla att de

elektriska delarna inte ar bléta och/eller fuktiga. Under

normala forhallanden maste det ga minst atta timmar.

Denna reng6ring forbattrar avfuktarens prestanda och

sakerstaller lang livslangd.




URZADZENIE JEST SZCZELNIE ZAMKNIETE |
ZAWIERA FLUOROWANE GAZY CIEPLARNIANE
PODLEGAJACE KONTROLI NA PODSTAWIE
PROTOKOLU Z KIOTO. WSKAZNIK ,GWP”
PRZEDSTAWIONY JEST W ,,TABELI DANYCH
TECHNICZNYCH?”.

WAZNE: PRZED ROZPOCZECIEM WSZELKICH
CZYNNOSCI ZWIAZANYCH Z KONSERWACJA,
OCZYSZCZENIEM LUB NAPRAWA NALEZY
ZAWSZE WYJMOWAC WTYCZKE ZASILANIA.
PRZED PONOWNYM WLACZENIEM
OSUSZACZA, NALEZY UPEWNIC SIE, ZE
CZESCI ELEKTRYCZNE NIE SA MOKRE I/LUB
ZAWILGOCONE.

>r1. OSTRZEiENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Osuszaczmoze by¢ podtaczany wytacznie dogniazdek
wyposazonych w uziemienie. Niezastosowanie si¢ do
tego wymogu, jak w przypadku wszystkich urzadzen
elektrycznych, moze powodowac¢ niebezpieczenstwo,
za ktorego skutki producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci.

Demontaz urzadzenia moze by¢é wykonywany
wylacznie przez wykwalifikowanego technika.
Urzadzenie podtaczone do gniazdka elektrycznego
powinno by¢ ustawione w pozycji pionowej i nie
moze by¢ gwattownie przemieszczane. Woda,
ktora wycieka ze zbiornika moze wejs¢ w kontakt
z czesciami elektrycznymi, powodujac oczywiste
zagrozenia. Z tego wzgledu przed przemieszczaniem
i podnoszeniem osuszacza nalezy koniecznie
odtaczy¢ przewdd zasilajacy i oprézni¢ zbiornik.
Jezeli, w wyniku gwattownych ruchéw, dojdzie
do wycieku wody, nalezy pozostawi¢ osuszacz
nieruchomo w pozycji pionowej i odczeka¢ co
najmniej osiem godzin przed ponownym wigczeniem.
Ten osuszacz zasysa powietrze od przodu i wypycha
je przez tylna kratka; w zwigzku z tym panel przedni,
w ktorym zamontowany jest filtr powietrza musi
znajdowac¢ sie w odleglosci co najmniej pietnastu
centymetréw od sciany.

Urzadzenia nie nalezy uzywa¢ w ciasnych
pomieszczeniach, ktére nie pozwalajg na swobodne
rozchodzenie sie powietrza wypychanego przez tylng
kratke. Przysuniecie scianek bocznych osuszacza do
$cian pomieszczenia nie stanowi natomiast zadnego
utrudnienia w sprawnym funkcjonowaniu urzadzenia.
Osuszacz zostal wyprodukowany zgodnie =z
najbardziej surowymi normami bezpieczenstwa. Nie
nalezy jednak wktadaé zadnych ostrych przedmiotow
(Srubokretow, szydetek i tym podobnych) do kratki
lub otworu na przednim panelu, ktéory pozostaje
odkryty po wyjeciu filtra: stanowi to bowiem
niebezpieczenstwo dla ludzi i moze spowodowac
uszkodzenie urzadzenia.

Aby wyczysci¢ obudowe, nalezy wyja¢ wtyczke z
gniazdka, a nastepnie przetrze¢ z zewnatrz wilgotnag
szmatka. Nie nalezy zastania¢ kratki tkaninami
lub innymi przedmiotami, mogio by to bowiem
spowodowa¢ uszkodzenie urzadzenia i doprowadzi¢
do powstania zagrozenia.

Okresowo czysci¢ filtr: czyszczenie nalezy
przeprowadza¢ srednio co miesigc; w przypadku
uzytkowania w pomieszczeniach bardzo zapylonych,
czyszczenie nalezy wykonywa¢ z  wiekszg
czestotliwoscia. Metody czyszczenia przedstawione
sa w osobnym rozdziale. Gdy filtr powietrza jest
brudny, powietrze wychodzace z osuszacza jest
cieplejsze niz zwykle, powodujac uszkodzenie
urzadzenia i zmniejszenie jego wydajnosci.

> > 2. OPIS OSUSZACZA

Wszystkie przenos$ne osuszacze pracujg za zasadzie cyklu

chtodzenia ze sprezarkg. Opis urzadzenia znajduje sie
ponize;.

> > 3. MONTAZ OSUSZACZA

Niniejszy model wyposazony jest w uchwyt, ktéry znajduje

sie wewnagtrz opakowania osuszacza. Aby zainstalowac

uchwyt, nalezy wykonaé nastepujgce czynnosci (Rys. 1-2):

» 3.1.Wyja¢ srube mocujgcg pokrywe do konstrukcji (1);

» 3.2.0bréci¢ pokrywe (2);

» 3.3.Wyjac¢ cztery sruby umieszczone na bokach struktury,
dwie po lewej stronie i dwie po prawej (3);

» 3.4.Umiesci¢ uchwyt w odpowiedniej pozycji (4);

» 3.5.Ponownie wkreci¢ cztery Sruby na bokach struktury,
dwie po lewej stronie i dwie po prawej (5);

»3.6.0bréci¢ pokrywe i ustawi¢ ponownie do pozycji
pionowe;j (6);

» 3.7.Ponownie wkreci¢ Srube mocujgcg pokrywe do
konstrukcji (7).

> > 4. DZIALANIE

Osuszacz jest urzadzeniem z cyklem chtodniczym, a jego
dziatanie opiera si¢ na zasadzie fizycznej, zgodnie z ktérg

powietrze wchodzgce w kontakt z zimng powierzchnig,

zrasza sie w formie kropli lub szronu, o ile temperatura
otoczenia nie jest zbyt wysoka.

W praktyce urzadzenie chtodzgce utrzymuje niskg
temperature systemu lameli, przez ktére przepuszczane
jest powietrze; przechodzgc przez nie, powietrze ochtadza
sie i osusza. Nastepnie powietrze przechodzi przez gorgcy
wymiennik ciepta, gdzie sie nagrzewa; w ten sposob

powietrze, ktére wraca do obiegu jest pozbawione wilgoci i
ma temperature nieznacznie wiekszg od poczgtkowe;j.
Patrz rysunek (Rys. 3):

Powietrze zasysane jest od przodu osuszacza: przechodzi
przezfiltr (1), wentylator (2), obieg chtodniczy (parownik) (3),

wymiennik ciepta (kondensator) (4), a w koncu osuszone

powietrze wraca do pomieszczenia przez tylng kratke.

Skroplona woda gromadzona jest w zbiorniku (5). Gdy woda
w zbiorniku osiggnie okreslony poziom, mikroprzetgcznik

(6) wytgcza urzadzenie. Wilgotnosciomierz (higrometr)
(7) umozliwia uruchomienie osuszacza, jezeli wilgotnosc
powietrza w pomieszczeniu jest wyzsza od wymaganego
poziomu. Urzadzenie wyposazone jest ponadto w karte

elektroniczng (8), ktéra zarzgdza cyklem odszraniania i
zapobiega wznawianiu pracy sprezarki na zbyt krétkie cykle

(9), ktore sag dla niej szkodliwe i opdznia w odpowiedni

sposob jej uruchomienie.
Osuszacz wyposazony jest w urzgdzenie odszraniajgce

na gorgcy gaz, w zwigzku z tym, posiada zawor

elektromagnetyczny do by-passowania gorgcego gazu,
specjalng karte elektroniczng oraz termostat odszraniania.

Nasze urzgdzenia wyposazone sg w unikalny system

odszraniania: specjalny system wyposazony w termostat
oraz sterownik elektroniczny wykorzystuje by-pass z
goragcym gazem na czas niezbedny do przeprowadzenia
odszronienia. Dzieki skréceniu czasu zastosowania
gorgcego gazu, wydtuza sie zywotnos¢ osuszacza.

> > 5. PANEL STEROWANIA
Panel sterowania (Rys. 4) znajduje sie w tylnej czesci

osuszacza i sktada sie z nastepujgcych elementow:

» 5.1.HIGROSTAT (1): Na higrostacie zaznaczona jest skala
od 1 do 5. Ustawienie higrostatu na wartos¢ minimalng
(1) oznacza, ze osuszacz bedzie pracowat do chwili,
gdy wilgotno$¢ wzgledna w otoczeniu uzyska poziom
80%. Ustawienie higrostatu na warto§¢ maksymalng (5)
powoduje, ze osuszacz bedzie pracowat do chwili, gdy
wilgotno$¢ wzgledna w otoczeniu uzyska poziom 20%.
Ustawienie w pozycji ,CONT” powoduje, ze osuszacz
bedzie pracowaé bez przerwy, niezaleznie od wartosci
wilgotno$ci wzglednej powietrza. Osuszacz ustawiony w
pozycji ,OFF” nie wtgcza sie samoczynnie (przetgcznik
jednobiegunowy).



»5.2.LICZNIK GODZIN (2): Licznik wskazuje liczbe godzin
pracy osuszacza. .

»5.3.PRZELACZNIK PREDKOSCI WENTYLATORA (3):
Przetgcznik wyboru predkosci wentylatora pozwala
ustawi¢ osuszacz na prace przy maksymalnym lub
Srednim przeptywie powietrza, w zaleznosci od potrzeb.

»5.4LAMPKA ALARMU (4): Lampka alarmu zapala sie
gdy, w przypadku osuszacza standardowego, zbiornik
na skropliny jest petny lub gdy odptyw jest zatkany, a w
przypadku osuszacza z pompg (opcja), gdy wystgpita
usterka w systemie odptywowym. Przy zapalonej lampce
alarmowej osuszacz nie dziata; aby ponownie uruchomié
urzgdzenie nalezy je zresetowac.

»5.5.GNIAZDKO ZDALNIE STEROWANEGO
HIGROSTATU (5): Po podtgczeniu do gniazdka zdalnie
sterowanego higrostatu mozna zdalnie sterowac
wilgotnoscig wzgledng powietrza, jakie pragnie sig
utrzymywacé w pomieszczeniu.

»5.6.PRZELACZNIK ZMIANY NAPIECIA (6) (jezeli
obecny): W modelach z mozliwoscig zastosowania
dwoch typdw napiecia (...DV), mozna ustawi¢ napiecie
pracy osuszacza, aby dostosowa¢ sie do napiecia
zasilania obecnego w sieci.

> > 6. WLACZANIE

WAZNE: W modelach z podwéjnym napieciem (...DV),
nalezy sprawdzi¢ elementy przedstawione ponizej.
»1-POZYCJA PRZELACZNIKA ZMIANY NAPIECIA
(220-240V/ 110-120V) (Rys. 5); Jesli ustawione napiecie
nie zgadza sie z napieciem w gniazdku, nalezy wykonaé¢
odpowiednie dziatania, aby ustawi¢ napiecie. Odkreci¢
dwie sruby mocujgce pokrywe (Rys. 6), przesunaé/
nacisna¢ przelacznik na napiecie obecne w gniazdku
(Rys. 7), ponownie zatozy¢ pokrywe (Rys. 8).
»2-SPRAWDZIC RODZAJ GNIAZDKA; Jesli typ
gniazdka nie odpowiada rodzajowi =zasilania w
gniazdku, nalezy zastosowa¢ odpowiedni adapter.
JESLI USTAWIENIE PRZE¥ ACZNIKA ZMIENIA E
NAPIECIE, RODZAJ GNIAZDKA ORAZ NAPIECIE W
GNIAZDKU SA ODPOWIEDNIE, MOZNA ROZPOCZAC
SEKWENCJE URUCHAMIANIA OSUSZACZA.

Przed uruchomieniem nalezy ustawi¢ osuszacz

nieruchomo w pozycji pionowej (pozycja z normalnego

uzytkowania), i odczeka¢ co najmniej osiem godzin.

Niezastosowanie sie do tego =zalecenia moze

spowodowac nieodwracalne uszkodzenie osuszacza.

o.1.Nalezy przestrzegac wszystkich INStrukcj
bezpieczenstwa;

»6.2.Wilozy¢ wtyczke do gniazdka elektrycznego (Rys.
9) (NAPIECIE PODANE JEST W ,TABELI DANYCH
TECHNICZNYCH”);

»6.3.0bréci¢ pokretto higrostatu (1 Rys. 4) na zgdang
warto$¢ wilgotnodci wzglednej powietrza: osuszacz
uruchomi sie automatycznie. .

Dzieki przetgcznikowi ,PREDKOSC WENTYLATORA”

(3 Rys. 4), mozna ustawi¢ osuszacz do pracy przy

maksymalnym albo srednim przeplywie powietrza tak, aby

uzyska¢ maksymalny komfort w pomieszczeniu.

> »>7. WYLACZANIE

Aby wytgczy¢ osuszacz, nalezy wykona¢ nastepujgce

Czynnosci:

»7.1.0bréci¢ pokretto higrostatu (1 Rys. 4) do pozyciji
LOFF”;

» 7.2 .Wyja¢ wtyczke osuszacza z gniazdka (Rys. 10).

> > 8. POLACZENIE ZDALNEGO HIGROSTATU
Dla modeli z mozliwo$cig podtaczenia zdalnego higrostatu
(5 Rys. 4), zdjg¢ zatyczke na osuszaczu i podtgczyc
zdalny higrostat (opcjonalnie) (Rys. 11). Aby osuszacz
dziatat poprawnie, nalezy wykona¢ petny obrot higrostatu
znajdujgcego sie na panelu sterowania (1 Rys. 4) w strone
pozycji ,CONT” i ustawi¢ zgdang wilgotno$¢ na zdalnym
higrostacie.

»» 9. JESLI OSUSZACZ NIE URUCHAMIA SIE
LUB NIE OSUSZA POWIETRZA

Jesli zapalita sie ,LAMPKAALARMU” (4 Rys. 4) oznacza to,
ze zbiornik na skropliny jest petny i/lub ze wystgpita usterka
pompy (opcja); nalezy po prostu oprozni¢ zbiornik i/lub
zresetowac¢ pompe. Jesli problem bedzie sie utrzymywat,
nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

»»10. PODLACZANIE DO SIECI ODPLYWOWEJ
Nasz osuszacz moze by¢ podigczony bezposrednio do
statej sieci odptywowe;.

»10.1.W PRZYPADKU STANDARDOWEGO OSUSZACZA
ZE ZBIORNIKIEM NA SKROPLINY: Zbiornik posiada
ztgcze, do ktdrego mozna podtgczy¢ rurke o wewnetrznej
Srednicy 16mm. Aby unikng¢é ewentualnego zatkania
przewodu, przed jego podtgczeniem, po wyjeciu zatyczki/
sruby (jesli obecna) (Rys. 12) nalezy sprawdzié¢, czy
ztgczka jest czysta.

»10.2.W PRZYPADKU OSUSZACZA Z POMPA (OPCJA):
Mozna zainstalowa¢ pompe (opcjonalnie) do odciggania
wody z osuszacza (Rys. 13). Dzieki odpowiednim ztgczom
elektrycznym i hydraulicznym (ztgczka znajdujgca sie z
tytu urzadzenia, do ktérej mozna przymocowac rurke o
Srednicy wewnetrznej 16mm ) pofgczenie wykonuje sie
tatwo i szybko. Przed podtgczeniem przewodu, wyjaé
zatyczke/$rube (jesli obecna) (Rys. 14) i sprawdzi¢, czy
ztaczka jest czysta, aby unikng¢ ewentualnego zatkania
przewodu. WSZYSTKIE INSTRUKCJE POTRZEBNE DO
ZAINSTALOWANIAPOMPY DOSTARCZONE SA RAZEM
Z ZESTAWEM.

> »>11. KONSERWACJA OKRESOWA

Jedyng czynnoscig konserwacyjng, jakg nalezy okresowo

przeprowadza¢ jest czyszczenie filtra (Rys. 15). Aby

wykona¢ czyszczenie, nalezy wyjg¢ filtr znajdujgcy sie

w przedniej czesci osuszacza (Rys. 16) i wyptukaé go

po prostu nad zlewem wodg z kranu. Czyszczenie filtra

nalezy przeprowadza¢ srednio co miesigc; w przypadku
uzytkowania w pomieszczeniach bardzo zapylonych,
czyszczenie nalezy wykonywac z wiekszg czestotliwoscia.

W zaleznosci od warunkéw uzytkowania, moze by¢

konieczne wykonanie czyszczenia systemu lameli; nalezy

je wowczas wyptuka¢ pod kranem, w strumieniu wody o

niskim cisnieniu. Przed przystgpieniem do czyszczenia

nalezy obowigzkowo wyjg¢ wtyczke z gniazdka zasilania

(Rys. 10). Aby przeprowadzi¢ czyszczenie w sposob

poprawny, nalezy wykona¢ nastepujgce czynnosci (Rys.

17-18):

» 11.1.Wyja¢ wkret mocujgcy pokrywe do konstrukcji (1);

» 11.2.0brécic¢ pokrywe (2);

» 11.3.Wyjgc obie sruby i zdjg¢ ostone systemu lameli (3).
Umy¢ lamele wodg pod niskim cisnieniem, uwazajgc, aby
nie zamoczy¢ panelu elekirycznego. STRUMIEN WODY
POWINIEN BYC SKIEROWANY TYLKO OD GORY DO
DOtU;

» 11.4.Ponownie zamontowac ostone i wkreci¢ obie sruby
(4);

» 11.5.0bréci¢ pokrywe i ustawi¢ jg ponownie do pozyciji
pionowej (5);

» 11.6.Ponownie wkreci¢ Srube mocujacg pokrywe do
konstrukcji (6).

Przed ponownym uruchomieniem osuszacza, nalezy

upewni¢ sie, ze czesci elektryczne nie sg mokre lub

zawilgocone; w normalnych warunkach nalezy odczeka¢

CcO najmniej osiem godzin. Poprawne przeprowadzenie

czyszczenia zwieksza wydajno$¢ pracy osuszacza i

zapewnia wiasciwg zywotnosc.




NMPUBOP rEPMETUYHO 3AKPbBIT U COOEPXUT
®TOPUPOBAHHbLIA TFA3 C MNAPHUKOBbLIM
OEUCTBUEM, KOTOPbIA TNOOBEPrAETCSH
OEACTBUIO TMPOTOKOMA KMUOTO. “arn”
nPMBoauUTCA B “TABJIMLLIE TEXHUYECKMUX
AAHHbIX”.

BAXHO: TMEPEQf, MNPOBEAEHUEM HNIOBOM
ONMEPALM no TEXOBCNY>XUBAHMIO,
OUMCTKE, PEMOHTY U OPYrux ONEPALIUA,
BCErgA OTCOEAMHATb TOKonoasoaswun
KABEJIb OT CETU 3NIEKTPONMUTAHUA. NEPEQ
TEM, KAK 3ANYCTUTb B PABOTY OCYWMUTEIDb,
NMPOBEPUTD, 4yTo ANEKTPUYECKMUE
KOMMNOHEHTbI HE MOKPbIE U HE BJIAXKHBIE.

»>1. NIPEAYNPEXOEHUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTMU

Ocywutenb gomkeH ObITb BCerga NOAKIO4YEH K CeTu
3neKTponuTaHuAa ¢ 3asemneHuem. HecoGniopeHue
HacTosilero npaBuia, Kak M pOna Bcex Apyrux
3NeKTPOoNnpuGopoB, ABNAETCA UCTOYHMKOM ONAaCHOCTH,
3a KOTOPOK WU3rOTOBUTENIb HEe HEeCeT HUKaKoMn
OTBETCTBEHHOCTM!.

OeMOoHTaX npuGop A[AoMmKeH BbIMNOMHATCA TONbKO
KBannULUMpoOBaHHbIM TEXHUKOM.

Korga npu6op noaknioyeH K CeTU 3MneKTPonUTaHuA
AOIMKHO NoaAepXuMBaTbCA BepTUKaNbHOE NonoXeHue
M He AOMKHO BbINONMHATCA pe3Kux cmeweHun. Mpu
obpa3oBaHUM YyTe4ykM BoAbl U3 Gaka, OHa MOXeT
nonactb Ha 3neKTpogeTanM C SABHbIMM OMaCHbLIMMU
nocneacTBUSIMU. CnepoBartenbHo, Heobxoaumo
M3bATH WTbIPb U CMECTUTb OCYLUUTENb, @ TaKXKe CIUTb
6ak, nepen TeM, KaK ero NnoAHATb.

Ecnu, B cnepgctBumM pe3KUMX NepemMelleHMn BoAaa
pacnneckanacb, OCyluTeNnb AOMMKEH OcTaBaTbCA B
HEeNoABWXHOM BepPTUKANIbHOM MOJIOXEHMU He MeHee
8 yacoB nepen TeM, Kak NOAKMOYUTL €ro obpaTHoO K
pabore.

HacTosiwui ocylunTtenb BcacbiBaeT BO34yX B nepeaHen
4YacTM U BbLIBOOUT €ro Yepe3 3aQHIOK PELUETKY;
cnepoBaTeNibHO, NepefHsAs MNaHenb, Ha KOTOpPOM
YCTaHOBIMNEH BO3AYLWHbIN (OUNLTP, AOMKEH HaXo4AUTCA
Ha PacCTOSAHMU He MeHee 15 CM. OT CTeHbl.

Takke He ponyckaerca pabora npubopa B
TeCHbIX TMOMelleHusiX, rae He obecneunBaeTcs
pacnpocTpaHeHue Bo3gyxa B cpeay, BbIXOASLWEro
M3 3apgHen pewéTtku. BokoBble e naHenu MoryT
ObITb MpPUCTaBNEeHbl K CTEHe, YTO He MPUBOOUT K
3aTpyAHEHUsIM HaCTPOWKMU U paboTbl.

[aHHbIN OCcylUUTE b BbINOMIHEH C COGNIOAEHMEM CaMbIX
cTporux npaBun nNo TexHuke 6eszonacHocTu. Moatomy,
Henb3s BBOOUTb OCTpPble npeamMeTbl (OTBEPTKU, CNULbI
M Aapyrue nopoGHble npeameTbl) B peléTky unu B
OTBEpPCTUE, KOTOPOE OCTAETCH OTKPLITLIM Ha NepeaHen
naHenu npu cHATUe (punbTpa: 3TO BEYET ONACHOCTb
Kak ans niogen, Tak u ans camoro npubopa.

NS BHeLWHe OYUCTKM MOXHO UCMONb30BaTh BIIAXHYHO
TKaHb, NpegBapuUTeNbHO crnefyeT OTKNIOYUTL OT CEeTU
anekTponutaHuA. He 3akpbiBaTb NepegHIO PeLUETKY
MONMOTHOM WNWU APYrMMM npeaMeTaMmu, 3TO MOXeT
noBpeAuTb NpUGOPyY U co3gaTb ONACHOCTb.
Mepuoaunyeckn ouynwaTtb dunbTp: OYMCTKY
HeobXoAMMO NpPOBOAUTL B CpPeAHEM eXeMeCsYHO;
Npyu UCMNONb30BaHUM B OY€Hb MbIIbHbLIX MOMELEHUsIX
ouYUCcTKa AOIMKHA ObITb npoBegeHa yaue.
Cnoco6 npoBeAeHMA OYMCTKM ONUCLIBAeTCA B
cooTBeTcTByloWen rnaBe. Korga dunbTp 3arpA3HéEH,
BbIXOASILMA BO3AyX ropsiyee 4Yem OObLIYHO, 3ITO
HeraTUBHO BNUsieT HA COCTOsIHWE Npubopa 1 NoHuxaeT
Npou3BOAUTENBHOCTD.

»»2. OMUCAHME OCYLUUTENA
Bce nepeHOCHble OCYLUMTENW MWCMOMb3YHT OXNaXKAAOLLNIA
LMK ¢ KoMIpeccopoM. Mpubopbl onmcaHbl HXe.

» > 3. CBOPKA OCYLWWUTENA
Hactoswaa wmogenb OcCHaweHa pyykon. Hactoawmn
KOMMOHEHT HaxoauTCs BHYTPM YNakoBKM ocywwutend. Ons

YCTaHOBKM PYYKU BbINOMHUTL criedylowlyo npouenypy (Pwc.

1-2):

» 3.1.CHATb BUHT, KOTOPbIV KPENUT KapTep K CTpykType (1);

» 3.2.MoBepHyTb KapTep (2);

» 3.3.CHATb YeTbipe BMHTA, KOTOpble HAXOAATCA Ha OOKOBbIX
naHensix CTPyKTypbl, ABa Ha neBov 60KOBOW NaHenu u Aga
Ha npaBsoW (3);

» 3.4.YcTaHOBUTL PYYKy B MPaBUbHYH NO3nLmMio (4);

»3.5.YcTaHOBUTL Ha MeCTO 4eTblpe BWHTA, KOTOpble
HaxoaATcA Ha GOKOBbLIX NMaHeNsiX CTPYKTyphbl, Ba Ha NEBOW
6okoBoI naHenu 1 ABa Ha npasoi (5);

» 3.6.MoBepHYTL kapTep, YTOObI NepeBecTV B BepTUKanbHYH
nosvumio (6);

» 3.7.CHATb BMHT, KOTOPbIN KpENUT kapTep K CTpykType (7).

»»>4. PABOTA

Hactoswmin ocywwnTtens 3710 npubop C OXNaguTenbHbIM
LMKIIOM NpUHLMN paboTbl KOTOPOTro, OCHOBaH Ha (N3NYeCKOM
ABMEHWUN, NO KOTOPOMY BO3AYX, MPU KOHTAKTE C XOMOAHON
MOBEPXHOCTbID ~ CTAHOBUTCS  BMA&XHLIM W BM&XHOCTb
nepenaérca B (popme Kanenb KOHAeHcaTa wunu nbga, npu
HMU3KOW TeMnepaTtype oKpyXatoLen cpeabl.

Ha npakTuke, oxnaxgarollee obopyaosaHne nogaepxusaeTt
HU3KYI0 TemnepaTypy pebpucToro akkymynsTopa, 4epes
KOTOpbIM  MPOXOAWT  BO3AYX, KOTOPbLIN  Oxnaxpaetcs
M yBRaxHseTca. 3atem, MpoxogaAT  Yepes  ropsuui

TENNOOOMEHHUK, BO34yX HarpeBaeTcd, YTOObI BEPHYTbCA B

OKpYXXaloLLlyto cpedy B OCYyLUeHHOM BuAe, Temnepatypa npu
3TOM HEMHOTO BblLLE Ha4YarnbHOMN.

CwmotpeTb cxemy (Pwuc. 3):

Bo3gyx BcacbiBaeTcs B nepefHerd 4YacTu  OCYLUUTENs:
npoxoauT uYepe3 cunbTp (1), BeHTUNSATOp (2), XONoaHbIv

TennoobmeHHUK (ucnaputens) (3), ropaynin TennoobMeHHUK

(koHAeHcaTop) (4) U B 3aKNIOYEHUM, CYXOW BO3AYX BbIBOAUTCS
B OKpYXaloLLylo cpedy 4epe3 3agHio0 peléTtky. XKugkun
KoHOeHcaT cobupaetca B 6Gake (5). MwukpoBbikniovartenb
(6) octaHaBnuBaet npubop, korga Boga B Gake gocTuraet
onpeaenéxHHoro ypoBHsi. [urpoctar (7) obecneumaet paboTy
OCYLUMTENS!, KOrda BMaXHOCTb B OKpYXatolleh cpeae Bbllle

TpebyeMoro ypoBHsl. JnekTpoHHas nnata (8) ynpasnsieT

pa3MopaxuBaHMeM W He [onyckaeT 4acTble 3anycku
komnpeccopa (9), Tak kak MMeloT HeraTuBHbIe MOCMeacTeme,
W 3aQepXK1BaeT 3anyck.

HacTosiume ocyLmTenu OCHalLLieHbI YCTPOWCTBOM
pa3MopaxuBaHUs Ha ropsiyeMm rase, CrnefoBaTenbHO, Ha HUX

yCTaHOBMeHbl 06BOAHbIE 3MEKTPOKNanaHbl ropsivero rasa u
TepmocTaT pasmMopaKMBaHUS.

Pa6ota cucremsl pasMopaxXmBaHUA ABNAETCA 3KCKITHO3MBHOWN

ANS Halen npoaykuun u npeacTtaensieTr coboil cuctemy c
TEPMOCTATOM W 3MEKTPOHHLIM YNpaBreHUeM, WCMosb3yeT

Gavinac ropsiyero rasa TornbKo Ha CTPOro Heobxoaumoe Bpemsi.
OTo yBenuyMBaeT pecypc OcCywuTens, cokpawas ¢asy
paboTbl Ha ropsiyem rase.

» > 5. MAHENDb YNPABJIEHUA

MaHnenb ynpaenenuns (Puc. 4) HaxoguTcs B 3agHel 4acTu

OCYLUUTENS 1 BKMOYaEeT:

»5.1.TUFPOCTAT (1): Anana3oH wkanbl rurpocrata ot 1
[0 5. YcTaHoBKa rurpoctata Ha MWHMMarnbHOe 3HayeHue
(1) 3acTtaBnser paboTaTb OCyWwMTEMb [0 AOCTUXKEHWS
80% OTHOCUTENMBHOW BNAXHOCTW OKpYXalollei cpeabl.
YcTaHoBKa rurpoctata Ha makcumarnbHoe 3HadeHue (5)
3acTaBnsieT pabotatb ocywuTenb A0 AoctukeHuss 20%
OTHOCUTENbBHOW BNaXHOCTM OKpyXatoLern cpepl. B noamumm
“CONT” ocywuntenb paboTaeT He3aBUMCUMO OT 3HaYeHus



OTHOCUTENbHOW BnaxHocTn. B nosnuum “OFF” ocywwnTens
He 3anyckaeTtcs (O4HOMOMIOCHBIN BbIKMHOYaTENb).

»52.CYHETUMK (2): CUETUMK yKasbiBaeT Ha KOMMYECTBO
YacoB paboTbl ocyLuMTens.

»5.3.PEMYNIATOP  CKOPOCTW  BEHTUNAUMK  (3):
Perynatop ckopoctu BeHTUnsumm obecneumBaeT paboty
OCyLLUUTENSA NPM MakcuMarnbHOW nogade BO3dyxa UnM Ha
NPOMEXYTOYHOW, N0 HEOBXOANMOCTMW.

» 5.4 MHOWKATOP CUIHANA TPEBOIU (4): WnawnkaTop
curHana TpeBora BKMIOYAETCs, Yalle Bcero, Korga
Gak ocywuTens MOMHbIA, WX Korga MpsSMOWA  CruvB
3aKYNopeH, WM ecrnim Ha ocyluuTene YCTaHOBMEH Hacoc
(dbakynbTaTMBHO) OOHapyxeHa Henonagka B cUCTeMe
cnmBa. Korga BkMYaeTcsa MHAMKATOpHas Namrmoyka,
ocywwuTenb He paboTaeT, BOCCTaHOBUTbL paboyne ycrnosus
ANs oCyLLecTBNeHns 3anycka.

»5.5PA3SBEM YIOANIEHHOIO TUIPOCTATA (5): Mpu
NOAKMIOYEHNN  yAanéHHOro  rurpocrtata K  pasbémy
MOXHO YNpaBnsaTb W KOHTPONMMPOBaTb Ha pPacCTOSHWUM
OTHOCUTESNBbHOMN BMAXHOCTLIO OKpYXatoLLen cpeabl.

» 5.6.BbIKNMIOYATEJTb  CMEHbI HAMPAXXEHUA (6) (npw
Hanuuum): Ha mopensx ¢ ABOWHBbIM HanpsikeHuem (...
DV), moxeT OblTb ycTaHoBneHo pabodyee HanpsikeHve
ocywmTens, 4ToObl HACTPOUTCA Ha HanpshkeHve CceTu
3MEKTPONUTaHNS.

» » 6. BKITIOMEHME

BAXHO B mopensix ¢ ABOMHLIM HanpsikeHueM (...DV)
npoBepUTD:

» 1-NONOXXEHUE MABHOIO BbIKINIOYATENA
CMEHbI HAMNPAXEHWUA (220-240B / 110-120B) (Pwuc.
5); Ecnn yctaHoBneHHoe HamnpshbkeHue He coBnapaeT
C HanpskeHnem B ceTu, HeobxoaMmo oTperynmpoBaThb
HanpsbkeHue. OTBMHTUTL [ABa KpeneXHbIX BUHTA
kpbiwkn (Puc. 6), nepeBecTu/HaxaTb nepeknYvaTenb
Ha 3HavyeHue nopaBaemMoro HanpspkeHus (Puc. 7) un
YCTaHOBUTb Ha MecTo KpbIiwky (Puc. 8).

» 2-NPOBEPUTb TUNONOrnko PA3BEMA;
Ecnu Tunonorms pasbéMa He COOTBeTCTByeT
XapaKTepuCcTUKaM  3eKTPONUTaHusl, Heo6XxoAUMO
Mcnonb30BaTh crneuManbHbIN aganTep.

ECnu nosvuuna BbIKNTIOYATENA CMEHbBI
HANPAXEHUA Tunnonoruna PA3BEMA n
SQNEKTPOMUTAHUA NMPABUJIbHBLIE MOXHO

OPUCTYMNUTb K NOCNENOBATEJIbHOCTU
BKINIOYEHUA.

Ona Toro, 4yto6Gbl 3anycTuTb B paboty ocywutenb

[OIMKEH oOcCTaBaTbCA B BEpPTUKaNbHOM MOJIOXKEHUMN

(HopmanbHasa paboyasi no3uuus) He MeHee 8 4yacoB.

HecobnioaeHune HacTosLLero npaBuna MoxeT NPUBeCTH

K Heo6paTUMbIM NOBPEXAEHMAM OCYLUMTENS.

»6.1.CnegoBaTb BCEM VHCTPYKUMSAM no
6e3onacHoCTy;

»6.2.MogcoeanHnTs  WTencenb K po3eTke  nogayu
anektposHeprum  (Puc. 9) (CM. HAIMPAXEHUWE B
“TABJTMLUE TEXHUYECKNX OAHHBLIX”);

» 6.3.MNoBepHyTb rurpoctart (1 Puc. 4) Ha Tpebyemoe 3HayeHune
OTHOCUTENbHOW  BMAXHOCTW,  OCYLUMTEMb  BbIMOMHUT
aBTOMaTUYeCKU 3anyck.

Bnarogaps perynatopy “CKOPOCTb BEHTUNAUWWL (3

Puc. 4), ocywmTenb moxeT paboTaTe npu MakcumarnbHOM

U MNPOMEXYTOYHOW  MNPOWM3BOAMTENLHOCTM  BO3dyxa B

3aBNCMMOCTU OT TPEOOBaHWIN A0 AOCTUXKEHNA MaKCUManbHOro

KomdpopTa okpyxaroLen cpeasbl.

TeXHUKe

» » 7. BbIKITIOMEHUE

YTOObI BBIKINIOYNTL OCYLUMTENb HEOOXOAMMO:

» 7.1.MoBepHyTb rurpoctar (1 Puc. 4) B ctopoHy “OFF*;

»7.2.0TKNIOYNTE OT pasbEéma INEeKTPONUTaHUS CeTu, Korga
ocywmTenb BbiknodeH (Puc. 10).

[ o—
Cpok akcnnyataumm obopyaoBaHus 5 ner.

> > 8. NOAKIIOUUTb YOAANEHHbIA FTMFPOCTAT

Ons  mopensix, Ha KOTOpbIX BO3MOXHa YyCTaHOBKa
yoanéHHoro rurpoctata (5 Puc. 4), cHATb coegnHUTENbHYHO
KPbILIKY OCYLUMTENS W COEAVHUTb YAanEHHbIA rurpoctat
(cdpakyneratveHo) (Puc. 11). Ona npaBunbHou paboTbl
OCYLUMTENS MOMHOCTBIO MOBEPHYTb PYKOSTKY rurpocrtata
Ha naHenu ynpasnexus (1 Puc. 4) B ctopoHy “CONT* u
YCTaHOBWTb TpebyeMyto BNaxHOCTb yaanéHHoro Tepmocrara.

» > 9. ECJIU YBJNIAXKHUTEJb HE 3ANYCKAETCA
UM NPOU3BOAUT OCYLWUWEHME

Ecrm ekniovaetcst “ABAPUNHBIA UHOWKATOP” (4 Puc. 4)
O3HayvaeT uTo Gak Ans pekynepauvu BOAbl 3anofiHeH u/vnm
Henonagka Hacoca (cakynbTaTMBHO), OOCTaTOMHO ChWTb
6ak n/vwnu BoccTaHoBUTL paboTy Hacoca. Ecnu Henonagka
He YyCTpaHsieTcsi 00paTuTCsi B  YMNONMHOMOYEHHbIA LEHTP
TEXHUYECKOWN NoJOEPXKKH.

» »10. NOAKNIOYEHMUE K CIIMBHOMY

TPYbBOMNPOBOLAY

JaHHbIN ocylumTenb MoOXeT ObiTb HanpsiMyl MOAKMYEH K

cTalMoHapHoOMy cnvBHoMy Tpy6onposogay.

» 10.1.B CTAHOAPTHOM CITYHAE OCYLWUTENA C BAKOM:
B 6ake nmeeTcsi NeEpeXoaHUK K KOTOPOMY MOXHO MOAKMIOUNTL
TpyOy C BHYTpeHHUM AuameTpom 16mm. MNepen Tem, kak
NoaKmno4nTb TPyOY, CHATL BUHT/KPBILLKY (Npy Hanuuun) (Puc.
12) 1 npoBepuTb CTEMEHb OYUCTKW, YTOObI MpeaynpeauTb
3aKyropKy.

» 10.2.0NAOCYLUNTENIA CHACOCOM (®AKYIBTATUBHO): n

MoxeT ObITb ycTaHOBMNEH Hacoc (hakynbsTaTuBHO) ANS CnNvBa
Bogbl ocywuTensa (Puc. 13). lNMogknioyveHue BbIMNOMHAETCA
npocTo u BbICTpo Bnarogaps anNekTPUYECKUM NoAKIHEHNEM
(cneumanbHbIi pasbéM) U rMapaBnNUyeckuM (NepexodHuK
HaxoamTCs B 3afHel YacTu, Kyaa MoXeT ObiTb NokanoyeHa
Tpyb6a c BHyTpeHHem guametrpom 16mm). MNepen Tem, kak
noaKmnounTb TPyOy, CHATL BUHT/KPBILLKY (Npy Hanuuun) (Puc.
14) 1 npoBepuTb CTEMEHb OYUCTKWU, YTOObI MpeaynpeauTb
3akynopky. BCE WHCTPYKUMM W NOOPOBHAA
MHOOPMALIMA [ONA YCTAHOBKW NMPMBOOUTCA B
KOMMNEKTE C HACOCOM.

»»>11. NTEPUOAUNYECKOE TEXOBCNY>XXUBAHUE
EnvHcTBEHHAs npoBoaumast onepauusi  TexoGCnyXuBaHus
310 ounctka cunerpa (Puc. 15). UTo6bl BBINOMHUTL O4MCTKY
HeOoBXOAMMO CHATb unbTp C NepegHert YacTu ocylmuTensi
(Pwvic. 16) n noctaBuTb NoA NPOTOYHYHO BOAY B OOLIKHOBEHHOM
pakoBuHe. OuncTky HeobxoguMmo npoBOAWUTL B CpedHeM
€XEMECSIYHO; MpPW  UCMOMb30BaHUM B OYEHb  MbIfbHbIX
NOMELLEHNAX OYMCTKa AOMKHa ObITb NpoBeaAeHa Yalle.
B 3aBucuMmocTM OT  ycroBMI  3Kchnyatauum  MOXeT
noHagobuTbCst o4MCTKa PEGPUCTOrO akKyMynsiTopa c NOMOLLbIO
BOAbl NoA HU3KMM AaBneHveMm. lMepen TeM, kak BbINOMHUTL
04MCTKY HEOBXOOMMO OTCOEAMHUTL Pa3bEéM 3MNEKTPONUTaHUS
n3 cetn (Puc. 10). YToObl NpaBUNBHO BLINOMHUTL MPOMbIBKY
cnepoBatb HacTosiwew npoueaype (Puc. 17-18):
» 11.1.CHATb BMHT, KOTOPbINA KpenuT kapTep K cTpykType (1);
» 11.2.NoBepHyTb KapTep (2);
»11.3.CHATb OBa BUHTA W 3alWUTHYIO MaHenb pebpuctoro
akkymynsatopa (3). (MpomMbiTb pebpucTbI  akKymynsitop
C MNOMOLbI0 BOAbl MO HU3KUM AaBrieHuem, obpatute
BHMMaHue, 4Tobbl He HamounTb anekTpowmt. NMOTOK
BOOblI AOJMKEH BbITb HANPABNEH BH3);

» 11.4.YcTaHOBUTb HA MECTO 3aLUMTHYIO0 NaHernb 1 ABa BUHTA
(4);

» 11.5.MNoBepHyTb kapTep, 4TOObI NepeBecTn B BEPTUKaNbHYHO
nosuumio (5);

» 11.6.CHATb BMHT, KOTOPbIN KpenuT kapTep K CTpykType (6).
Mepen Tem, Kak 3anycTuTb B paboTy ocyLumTenb, NMPOBEPUTb,
YTO 3MNEKTPUYECKME KOMMOHEHTbI HE MOKpPbIE U HE BraXHbIe,
B HOPMarbHbIX YCIOBUSIX JOMKHO NPONTU HE MeHee 8 YacoB.
JaHHasi ouncTka ynyywaer npou3BoAUTENbHOCTL OCYLUUTENS
1 NpoasfieBaeT CPoK 3KCnyataumm npubopa.



JEDNOTKA JE UTESNENA A OBSAHUJE
FLUOROVANE SKLENIKOVE PLYNY,
NA KTERE SE VZTAHUJE KJOTSKY
PROTOKOL. “GWP” JE UVEDEN V “TABULCE
S TECHNICKYMI UDAJI”.

DULEZITE: PRED KAZDOU UDRZBOU,
CISTENIM, OPRAVOU ATD. VZDY ODPOJTE
NAPAJECIi KABEL OD ELEKTRICKE
SIiTE. PRED OPETOVNYM SPUSTENIM
ODVLHCOVACE SE UJISTETE SE, ZE
ELEKTRICKE CASTI NEJSOU MOKRE A /
NEBO VLHKE.

» > 1. BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Odvihéovaé musi byt zapojen do uzemnéné
elektrické zasuvky. Nedodrzeni tohoto pravidla,
stejné jako u vSech elektrickych spotrebicil, vede
k nasledkiim, za které vyrobce nenese zadnou
odpovédnost.

Demontaz zarizeni musi byt provedena vyhradné
kvalifikovanym technikem.

Kdyz je pristroj pripojen do elektrické zasuvky,
musi byt udrzovan ve vzpifimené poloze a nesmi byt
nasilné presunovan. Pfipadné uniky vody z nadrze
mohou pfijit do kontaktu s elektrickymi souéastmi
se zfejmymi disledky nebezpeci. Je proto nezbytné
pired pfesunem odvlhéovace odpojit napajeci kabel
a pred jeho zvednutim vyprazdnit nadrz.

Pokud dojde k jakémukoliv rozliti vody v disledku
nahlych pohybl, musi odvlhéova¢ zuistat v klidu ve
vzpiimené poloze po dobu nejméné osmi hodin,
nez bude znovu uveden do provozu.

Tento odvlhéovac nasava vzduch do predni ¢asti a
odvadi ho pres zadni mfizku; Proto, predni panel,
ktery obsahuje vzduchovy filtr, musi byt udrzovan
ve vzdalenosti nejméné patnact centimetrti od stén.
Zafizeni by také nemélo byt uvadéno do provozu v
uzavienych prostorach, které neumoznuiji Sifeni ve
vzduchu, ktery vychazi ze zadni mfizky, do prostoru.
Je nicméné mozné priblizit boéni panely ke sténam,
aniz by vznikly potize s hladkym chodem.

Tento odvlhéovaé¢ je vyroben v souladu s
nejprisnéjSimi bezpeénostnimi normami. Neméli
byste vSak vsunovat ostré predméty (Sroubovaky,
pletaci jehlice a podobné) do mfizky nebo
otvoru, ktery zlistava odkryt v pfednim panelu pfi
demontazi filtru: to je nebezpeéné pro zdravi osob,
a muize vést poskozeni zafizeni.

K cisténi vnéjSich stén je mozné po odpojeni
napajeci zastrcky ze zasuvky pouzit vihky hadrik.
Nezakryvejte predni mfizku latkou ani jinymi
predméty, pristroj se mize poskodit a state se
zdrojem nebezpeci.

Pravidelné filtr Cistéte: ¢iSténi musi byt provadéno
pfiblizné kazdy mésic; v pripadé pouziti ve velmi
praSném prostredi by mélo byt CiSténi Castéjsi.
Postupy pfri ¢iSténi viz prislusna kapitola. Kdyz je
filtr znecistény vychazejici vzduch je teplejsi, nez
je obvyklé, coz zplsobuje pos$kozeni zafizeni a

snizeni vykonu.

» » 2. POPIS ODVLHCOVACE
VSechny pfenosné odvlih&ovace vyuzivaji chladici cyklus
s kompresorem. Tyto pfistroje jsou popsany nize.

» » 3. MONTAZ ODVLHCOVACE

Tento model je vybaven rukojeti. Tento dil je obsaZen

v baleni odvlhéovale. Chcete-li nainstalovat rukojet,

postupuijte podle nasledujicich krok( (Obr. 1-2):

» 3.1.Vyjméte Sroub upinajici kryt ke konstrukci (1);

» 3.2.0tocte kryt (2);

»3.3.Vyjméte Ctyfi Srouby umisténé na stranach
konstrukce, dva na levé strané a dva na pravé strané
(3)

» 3.4 .Umistéte rukojet do spravné polohy (4);

» 3.5.Umistéte zpét Ctyfi Srouby umisténé po stranach
konstrukce, dva na levé strané a dva na pravé strané
(5);

» 3.6.0toCenim kryt uvedte zpét do svislé polohy (6);

»3.7.Vratte zpét na misto Sroub upinajici kryt ke
konstrukci (7).

» > 4. PROVOZ

Tento odvihéova€ je pfistrojem vyuzivajicim chladici
cyklus, jehoZ provoz je zaloZzen na fyzikalnim principu,
pfi kterém se vzduch dostane do kontaktu s chladnym
povrchem, ¢&imz pfedava vlhkost ve formé& kapek
kondenzace nebo ledu, pokud okolni teplota neni vysoka.
V praxi chladi¢ udrzuje v chladu lamelovou baterii, pfes
kterou je veden vzduch, ktery se ochlazuje a odvihCuje.
Nasledné prochazi horkym vyménikem tepla, kde se
vzduch ohfeje, aby se nasledné vratil do prostredi
vysusen o teploté o néco vyssi, nez je teplota pavodni.

Odkaz na vykres (Obr. 3):

Vzduch je nasavan z pfedni ¢asti odvihéovace: prochazi
filtrem (1), ventilatorem (2), studenym vyménikem
(vyparnikem) (3), teplym vyménikem (kondenzatorem)
(4) a nakonec odvlh&eny vzduch vychazi ven a vraci
se do okolniho prostfedi prichodem pres zadni
mrfizku. Kondenzovana voda se zachytava v nadrzi
(5). Mikrospina¢ (6) zastavi pfistroj ve chvili, kdy voda
v nadrzi dosahne urcité darovné. Regulator vihkosti
(7) umoziiuje provoz odvlhéovace, kdy je vlhkost v
mistnosti vySSi nez je pozadovano. Elektronicka karta
(8) Fidi odtavani a zamezuje Skodlivym kratkym cykldm
kompresoru (9) odkladanim startu.

Tyto  odvlhéovale jsou vybaveny  zafizenim
pro odmrazovani horkym plynem, maji proto,
elektromagneticky ventil pro obtok horkého plynu,
specialni elektronickou kartu a odmrazovaci termostat.

Provoz systému odmrazovani je exkluzivni vlastnosti
nasich vyrobk(: v praxi systtm s termostatem a
elektronickym fizenim vyuZiva obtoku horkého plynu
pouze na dobu nezbytné nutnou. To prodluzuje zivotnost
odvihéovacle zkracovanim provozni faze horkého plynu.

> » 5. OVLADACI PANEL

Ovladaci panel (Obr. 4) se nachazi v zadni casti

odvlh&ovacle a zahrnuje nasledujici:

»5.1.REGULATOR VLHKOSTI (1): Regulator vihkosti
je mozné nastavit na stupnici v rozsahu od 1 do 5.
Nastaveni regulatoru vlhkosti na minimaini hodnotu
(1) znamena nechat pracovat odvihéova¢ do dosazeni
relativni vihkosti prostfedi 80%. Nastaveni regulatoru
vlhkosti na maximalni hodnotu (5) znamené nechat
pracovat odvih¢ovac az do dosazeni relativni vihkosti
vzduchu v prostfedi 20%. V poloze “CONT” bude
odvih¢ovac vzdy pracovat bez ohledu na hodnotu
relativni vihkosti. V poloze “OFF” se odvih¢ova¢ nikdy
nespusti (jednopdlovy spinac).



»52.CITAC HODIN (2): &itat udava podet hodin
provozu odvih¢ovace.

»53.VOLIC RYCHLOSTI VENTILACE (3): Voli¢
rychlosti ventilatoru umozrfiuje, aby odvlhéoval
pracoval pfi maximalnim pratoku vzduchu a stfednim
proudéni vzduchu v zavislosti na pozadavku.

» 5.4 KONTROLKA ALARMU (4): Kontrolka alarmu se
rozsviti, kdyz ve standardnim pfipadé odvihCovace s
nadrzi je tato plna nebo vypust ucpana, nebo pfimo
v pfipadé odvlhéovace s Cerpadlem (volitelné) doslo
k poruSse vypustného systému. Kdyz se rozsviti,
odvih¢ovac nefunguije, je tfeba resetovat pfistroj za
ucelem jeho opé&tovného spusténi.

»5.5.ZASUVKA DALKOVEHO REGULATORU
VLHKOSTI (5): PFi pfipojeni dalkového regulatoru
vlhkosti do zasuvky muzete fidit a vzdalené ovladat
relativni vihkost, kterou chcete v mistnosti dosahnout.

» 5.6.SPINAC ZMENY NAPETI (6) (v pfipadé instalace):
U modeld s dvojim napétim (...DV) mlzete nastavit
provozni napéti odvlhovale a pfizpusobit se tak
napéti ze sité.

» » 6. ZAPNUTI

DULEZITE: U modelti s dvojim napétim (...DV)
zkontrolujte:

»1-POLOHA PREPINACE NAPETI (220-240V
/ 110-120V) (Obr. 5); Pokud nastavené napéti
neodpovida predpokladanému sitovému napéti,
je nutné ho upravit. OdSroubujte dva upevnujici
Srouby krytu (Obr. 6), prepnéte/stisknéte vypinac
na napéti dodavané ze sité (Obr. 7) a opétovné kryt
namontujte (Obr. 8).

»2-ZKONTROLUJTE TYP ZASUVKY; Pokud typ
zasuvky neodpovida charakteristice napajeni,
musi byt pouzit prislusny adaptér.

POKUD JE POLOHA PREPINACE NAPETI
SPRAVNAATYPZASUVKYAELEKTROINSTALACE
ODPOVIDA, JE MOZNE PRISTOUPIT K ZAPNUTI.

Aby bylo mozné uvést odvlhéovaé do provozu,
musi byt ve svislé poloze (poloha pro bézné
pouziti) po dobu nejméné osmi hodin. Pokud tak
neucinite, mize to zpusobit nenapravitelné Skody
na odvlhéovagéi.

» 6.1.DodrZujte vSechny bezpeénostni pokyny;

» 6.2.Pfipojte napajeci kabel do elektrické sité (Obr. 9)
(viz napéti v “TABULCE TECHNICKYCH UDAJU");
»6.3.0tocte regulator vihkosti (1 Obr. 4) na hodnotu

pozadované relativni vihkosti vzduchu, odvlhéovacl se
automaticky spusti.
Pomoci pfepinace “RYCHLOST VENTILACE” (3 Obr. 4)
muzete nechat odvlhéovac pracovat pfi maximalnim nebo
stfednim pritoku vzduchu v zavislosti na pozadavku,
aby se dosahlo maximalniho komfortu v mistnosti.

»» 7. VYPNUTI

Chcete-li odvihovag vypnout, musite:

» 7.1.0tocit regulator vihkosti (1 Obr. 4) do polohy “OFF”;

»7.2.0dpojit napajeci kabel z elektrické sité po vypnuti
odvlh¢ovace (Obr. 10).

» » 8. PRIPOJENiIi DALKOVEHO REGULATORU
VLHKOSTI

U modell s pfipravou pro dalkovy regulator vihkosti (5
Obr. 4) sejméte kryt pfipojeny k odvlhéovaci a pfipojte
dalkovy regulator vihkosti (volitelné pfisluSenstvi) (Obr.

11). Pro spravnou funkci odvihéovaée otolte knoflikem
regulatoru vihkosti na ovladacim panelu (1 Obr. 4) do
polohy “CONT” a nastavte pozadovanou vlhkost na
dalkovém regulatoru vihkosti.

» »9. POKUD SE ODVLHCOVAC NESPOUSTI
NEBO NEODVLHCUJE

Pokud se rozsviti “KONTROLKA ALARMU” (4 Obr. 4),
znamena to, Ze sbérna nadrz na vodu je plna a / nebo
dosSlo k poruSe Cerpadla (volitelné pfisluSenstvi), staci
vyprazdnit zasobnik a / nebo resetovat ¢erpadlo. Pokud
problém pretrvava, obratte se na autorizovany servis.

» »10. PRIPOJENiIi K ODPADNIMU POTRUBI
Tento odvihéoval poskytuje moznost pfipojeni pfistroje
pfimo k pevné odpadni trubce.
» 10.1.V PRIPADE STANDARDNIHO ZVLHCOVACE SE
ZASOBNIKEM: Nadrz ma ptipojku, ke které Ize pfipojit
hadici o vnitfnim prdméru 16mm. Pfed pfipojenim
hadice odstrante Sroub/zatku (je-li k dispozici) (Obr.
12) a zkontrolujte Cistotu pfipojky, aby se zabranilo
pfipadnému zaneseni.
»10.2.V PRIPADE ZVLHCOVACE S CERPADLEM
(VOLITELNE PRISLUSENSTVI): Je mozné
nainstalovat Cerpadlo (voliteln&) k vypou$téni vody
odvihéovace (Obr. 13). Pfipojeni je jednoduché a
okamZité diky pfipravené elektroinstalaci (specificky
konektor) a vodoinstalaci (pfipojka v zadni ¢asti, kde
je mozné pfipojit hadici o vnitfnim prdméru 16mm).
Pfed pfipojenim hadice odstrafite Sroub/zatku (je-li k
dispozici) (Obr. 14) a zkontrolujte Cistotu pfipojky, aby se
zabranilo pfipadnému zaneseni. VSECHNY POKYNY
A INFORMACE PRO INSTALACI JSOU OBSAZENY V
SADE CERPADLA.

» »11. PRAVIDELNA UDRZBA

Jedind nutnd udrzba je pravidelné c¢idténi filtru (Obr.

15). Cisténi se provadi sejmutim filtru z predni &asti

odvihéovace (Obr. 16), a jeho oplachem pod tekouci

vodou v b&Zném umyvadle. Cisténi musi byt provadéno
pfiblizné kazdy mésic; v pfipadé pouZziti ve velmi praSném
prostfedi by mélo byt Cisténi Castéjsi.

V zavislosti na pouziti mGze byt nutné ¢isténi zebrované

baterie za pouziti nizkotlaké vody. Pfed pranim

je bezpodmine&né nutné odpojit napajeci kabel z

napajeciho zdroje (Obr. 10). Pfi oplachu je nutno dodrzet

nasledujici postup (Obr. 17-18):

» 11.1.Vyjméte Sroub upinajici kryt ke konstrukci (1);

» 11.2.0tocte kryt (2);

»11.3.0Odstrante dva Srouby a kryt Zebrované baterie
(3). (Umyijte Zebrovanou baterii nizkotlakou vodou a
nenamodte pritom elektricky panel. VODA MUSI BYT
VEDENA SHORA DOLU);

» 11.4.Nasadte kryt a vratte oba Srouby zpét na misto
(4);

» 11.5.0tocenim kryt uvedte zpét do svislé polohy (5);

»11.6.Vratte zpét na misto Sroub upinajici kryt ke
konstrukci (6).

PFed restartovanim odvlh&ovace se ujistéte, Ze elektrické

¢asti nejsou vihké a / nebo mokré, za béznych podminek

musi uplynout alespofi osm hodin. To zlepSi vykon
odvlh&ovace a zarudi dlouhou Zivotnost.




A BERENDEZES PLOMBALVA VAN ES A
KIOTOI PROTOKOLL ALTAL SZABALYOZOTT
FLUOROZOTT UVEGHAZHATASU GAzZT
TARTALMAZ. A “GWP” (Globalis felmelegedési
potencial) A“MUSZAKIADATOKTABLAZATBAN”
TALALHATO.

FONTOS: KARBANTARTAS, TAKARITAS,
JAVITAS VAGY MAS MUVELET MEGKEZDESE
ELOTT MINDIG HUZZA KiI A HALOzATI
CSATLAKOZOT AZ ELEKTROMOS
HALOZATBOL. MIELOTT UJRAINDITJA A
PARATLANITOTGYOZ6DJON MEG ROLA, HOGY
AZ ELEKTROMOS RESZEK NEM NYIRKOSAK
VAGY NEDVESEK-E.

» > 1. BIZTONSAGI ELOIRASOK

A paratlanitét mindig olyan dugaljhoz csatlakoztassa,
amelyik rendelkezik féldeléssel. Ennek a szabalynak
a be nem tartasa, mint minden elektromos
berendezés esetében, veszélyt jelenthet, amelynek
kovetkezményeiért a gyarté nem vallal felelésséget.

A berendezés szétszerelését kizarolag szakember
végezze.

Amikor a berendezést elektromos dugaljhoz
csatlakoztatja, a gépet tartsa fiiggdlegesen és ne
mozditsa el erételjesen. A tartalybdl esetlegesen
viz szivaroghat ki, amely az elektromos részekkel
érintkezésbe keriilhet, és ez veszélyekkel jarhat.
Ezért elengedhetetlen, hogy kihlizza a csatlakozét a
dugaljbol mielétt elmozditja a paratlanitét, és hogy
kiliritse a tartalyt miel6tt felemeli a berendezést.

Ha hirtelen elmozditas kdvetkeztében viz 6mlik ki a
tartalybol, a paratlanité késziiléket hagyja fiiggdleges
helyzetben legalabb 8 o6ran keresztiil, miel6tt ujra
miikdodésbe helyezi.

Ez a paratlanité berendezés a levegét az eliilsé részén
szivja be és a hats6 racson keresztil riti ki; ezért az
eliils6 oldal, amely a leveg6sziirét tartalmazza, és a fal
ko6zott tartson legalabb 15 cm tavolsagot.

Tovabba a késziiléket ne miikodtesse olyan sziik
helyen, amely nem teszi lehetévé, hogy a hatsé racson
at tavozé levegé a helyiségben szétterjedhessen.
Viszont az oldalsé panelek a falhoz kozel is
elhelyezkedhetnek anélkiil, hogy zavarnak a megfelel6
miikodést.

Ez a paratlanité késziilék a legszigorubb normak
betartasa mellett késziilt. Ne helyezzen hegyes
targyakat (csavarhuzét, kotétiit vagy hasonlé
eszk6zoket) aracs kozé vagy az eliils6 panel nyilasaba,
ami fedetlenil marad, amikor kiveszi a sziirét: ez
veszélyes lehet, és a berendezést is karosithatja.

A kiils6 burok tisztitdasahoz hasznaljon egy nedves
rongyot, miutan kihuzta a csatlakozét az elektromos
halézatbol. Ne takarja le az eliilsé racsot rongyokkal
vagy mas targyakkal, a készilék karosodhat és
veszélyessé valhat.

Rendszeresen takaritsa a sziir6t: atlagosan
havonta tisztitsa; ha nagyon poros kornyezetben
hasznalja a késziiléket, gyakrabban végezze el a
tisztitast. A tisztitdas moédjarél a vonatkozoé fejezetben
olvashat részletesebben. Amikor a sziir6 koszos, a
szokasosnal melegebb levegd tavozik, amely karositja

a berendezést, és csokkenti a teljesitményét.

> > 2. A PARATLANITO LEIRASA

Minden hordozhaté paratlanit6 kompresszoros hitési
korfolyamatot haszndl. A berendezések leirasat a
kdvetkez6kben olvashatja.

» » 3. A PARATLANITO OSSZESZERELESE

Ez a modell kézikarral rendelkezik. Ez a tartozék a paratlanité

csomagolasaban talalhatd. A kézikar felszereléséhez

kdvesse a kdvetkezd utasitasokat (Abra 1-2):

» 3.1.Csavarja ki a fedelet a szerkezethez rogzit6 csavart
(1);

» 3.2.Csavarja el a fedelet (2);

» 3.3.Csavarja ki a szerkezet oldalain talalhaté négy csavart,
kettét a bal, kettét a jobb oldalon (3);

» 3.4.Helyezze a kézikart a megfeleld pozicidba (4);

» 3.5.Helyezze vissza a szerkezet oldalain talalhaté négy
csavart, kett6ét a bal, kettét a jobb oldalra (5);

»3.6.Csavarja el a fedelet ugy, hogy ujra fliggéleges
helyzetben legyen (6);

» 3.7.Helyezze vissza a csavarokat, amelyek a fedelet a
szerkezethez rogzitik (7).

» > 4. MUKODES

Ez a paratlanito készilék egy hiitékéros berendezés, amely
mikodése a fizika azon tdrvényén alapul, mely szerint,
amikor a levegd hideg felulettel érintkezik benedvesiti ezt,
atadva a nedvességet kondenzcseppek vagy jég formajaban,
ha a kérnyezeti levegé hémérséklete nem magas.

A gyakorlatban egy hitéberendezés hidegen tart egy
bordazott akkumulatort, amelyen keresztiil levegd halad at,
amely kihdl és paramentesit. Ezutan egy meleg hécserél6n
halad at a leveg6, amely felmelegszik és visszatér a
kornyezetbe szarazon, a kezdetihez képest kissé magasabb
hémérséklettel.

Hivatkozas a képre (Abra 3):

A paratlanitd elulsé részén keresztul torténik a levegd
beszivasa: athalad a sz(rén (1), a ventilatoron (2), a
hideg hd&cserélén (parologtatd) (3), a meleg hdécserélén
(kondenzator) (4), és végul a szaraz levegd tavozik a
kornyezetbe a hatsé racson keresztil. A kondenzviz a
tartalyban halmozadik fel (5). Egy mikrokapcsolo (6) leallitja
a berendezést, ha a tartalyban a viz elér egy bizonyos
szintet. A humidisztat (7) lehetévé teszi a paratlanito
mikddését akkor is, amikor a levegd nedvességtartalma a
kivant szintnél magasabb. Egy elektronikus kartya (8) vezérli
a jégtelenitést, és megakadalyozza a kompresszor karos
gyakori elindulasat (9) késleltetve annak beinditasat.

Ezek a paratlanitd késziilékek meleg gazzal mikddé
jégtelenitd berendezéssel rendelkeznek, ezért a meleg
gaz haladasat biztositd elektromos szeleppel, specialis
elektronikus kartyaval és jégtelenitd termosztattal vannak
ellatva.

Ajégtelenitérendszermikddésekizarélagos atermékeinkben:
gyakorlatilag ez egy termosztattal és elektronikus vezérléssel
mikddé rendszer, amely csak a szigortan véve szikséges
id6re hasznalja a meleg gaz bypass szelepet. Ez megndveli
a paratlanito élettartamat, mivel lecsdkkenti a meleg gazzal
valé mlikodés idejét.

» » 5. VEZERLOPANEL

A vezérlépanel (Abra 4) a paratlanité hatsé részén

helyezkedik el és a kdvetkezbket tartalmazza:

»5.1.HUMIDISZTAT (1): A humidisztaton 1-t6l 5-ig terjed
fokozatok talalhatéak. A humidisztatnak minimum
értékre (1) vald beallitasa azt jelenti, hogy a paratlanité
a kornyezethez képest mért 80%-0s nedvességtartalmat
hoz létre. A humidisztatnak maximum értékre (5) vald
beallitasa azt jelenti, hogy a paratlanitd a kérnyezethez
képest mért 20%-os nedvességtartalmat hoz létre. “CONT”
allasban a paratlanité mindig a vonatkozé nedvességi
értéktdl figgetlenll mikodik. “OFF” allasban a paratlanito
soha nem indul el (egypolusu kapcsolo).

»52.0RASZAMLALO (2): A szamlalé a paratlanité
mikddési orait szamolja.

»5.3.VENTILACIOGYORSASAG KIVALASZTO (3): A
ventilaciogyorsasag kivalaszté lehetévé teszi, hogy a



paratlanitd az igényeknek megfeleléen a legnagyobb vagy
kbézepes levegdmennyiséggel dolgozzon.

»54.JELZOFENY (4): A jelz6fény kigyullad standard
tartéllyal rendelkezé paratlanitd esetén, ha a tartély
megtelt vagy a kozvetlen kieresztés eltdomddott,
illetve szivattyds (opcionalis) paratlanité6 esetén, ha a
kieresztésnél hiba Iépett fel. Amikor kigyullad a jelz6fény,
a paratlanité nem miikédik, kapcsolja vissza a készuléket,
hogy ujraindulhasson.

»5.5.TAVVEZERLESU HUMIDISZTAT CSATLAKOZOJA
(5): Tavvezérlésli humidisztat csatlakoztatasa esetén
lehetéség van arra, hogy a tavolbdl vezérelje és
szabdlyozza a kivant nedvességtartalmat, amelyet az
adott kdrnyezetben szeretne elérni.

»5.6.FESZULTSEGVALTO KAPCSOLO (6) (ha a késziilék
rendelkezik ilyennel): A dupla feszlltségli (...DV)
modellekben be lehet allitani a készilék  elektromos
halézatnak megfelel6 mikddési fesziltségét.

» » 6. BEKAPCSOLAS

FONTOS: Dupla fesziiltségii modellek esetében (...DV)
ellendrizze a kovetkezoket:

» 1-FESZULTSEGVALTO KAPCSOLO ALLASA (220-
240V / 110-120V) (Abra 5); Ha a beallitott fesziiltség
nem felel meg a halozati fesziiltségnek, be kell allitani a
medfelel6 fesziiltséget. Csavarja le a fedélen talalhaté
két rogzité csavart (Abra 6) allitsa at/(nyomja meg)
a kapcsolé6t a halézati értékre (Abra 7) majd szerelje
vissza a fedelet (Abra 7).

»2-ELLENORIZZE A HALOZATI CSATLAKOZO
TiIPUSAT; Ha a csatlakozé tipusa nem egyezik meg az
elektromos halozat tulajdonsagaival, akkor specialis
adapter hasznalata sziikséges.

HA A FESZULTSEGVALTO KAPCSOLO ALLASA, A
HALOZATICSATLAKOZO TIiPUSAESAZ ELEKTROMOS
HALOZAT TULAJDONSAGAI KOHERENSEK
ELVEGEZHETI A BEKAPCSOLASI MUVELETEKET.

Ahhoz, hogy miikodésbe helyezhesse a paratlanitét,

a berendezést legalabb 8 o6ran keresztiil tartsa

fliggobleges helyzetben (normal miikédési poziciéban).

A szabaly be nem tartasa helyrehozhatatlan karokat

okozhat a késziilékben.

»6.1.Jarjon el a biztonsagi eléirasoknak megfelelben;

»6.2.Csatlakoztassa a halézati csatlakozét az elektromos
halézathoz (9 Abra) (FESZULTSEGET LASD A “MUSZAKI
ADATOK TABLAZATAN”);

» 6.3.Allitsa be a humidisztatot (1 Abra 4) a kivant nedvességi
értékre, a paratlanité automatikusan beindul.

A “VENTILACIOGYORSASAG” (3 Abra 4) kivalasztonak

kdszbnhetbéen a paratlanité az igényeknek megfeleléen a

legnagyobb vagy kézepes levegémennyiséggel dolgozik a

lehetd legnagyobb komfortot nyujtva.

> > 7. KIKAPCSOLAS

A paratlanité kikapcsolasahoz végezze el a kvetkezdket:

»7.1.Csavarja el a humidisztatot (1 Abra 4) az ,OFF” felé;

»7.2.A kikapcsolt paratlanitdo csatlakozéjat hizza ki az
elektromos halozatbol.

» » 8. TAVVEZERLESU HUMIDISZTAT
CSATLAKOZTATASA

A tavvezérlésl humidisztattal rendelkezé modellek (5 Abra
4) esetében, vegye le a paratlanitéra helyezett dugét és
csatlakoztassa a tavvezérlésli humidisztatot (opcionalis)
(Abra 11). A paratlanité berendezés megfelels miikddése
érdekében teljesen tekerje el a humidisztat vezérlépanelen
lévé kézikarjat (1 Abra 4) a ,CONT” felirat felg, és allitsa be
a kivant nedvességtartalmat a tavvezérlési humidisztaton.

> » 9. HA A PARATLANITO NEM INDUL EL VAGY
NEM PARAMENTESIT

Ha a ,JELZOFENY” (4 Abra 4) kigyullad, azt jelenti, hogy
a vizgyUjt6tartaly megtelt és/vagy a szivattyd (opcionalis)
rosszul mikédik. Uritse ki a tartalyt és/vagy allitsa helyre
a szivattyut. Ha a probléma nem sziinik meg, forduljon a
miszaki szervizszolgalathoz.

»»10. URITO CSOHOZ VALO CSATLAKOZTATAS
Ezt a paratlanitot kbzvetlenll hozza lehet csatlakoztatni egy
fix Urité cs6hoz.

» 10.1. TARTALLYAL RENDELKEZ® STANDARD
PARATLANITO ESETEN: A tartaly rendelkezik
csatlakozassal, amelyhez egy 16mm-es belsd atmérével
rendelkez6 csOvet lehet csatlakoztatni. Miel6tt
csatlakoztatna a csdvet, vegye le a csavarokat/a dugoét (ha
van) (Abra 12) és ellendrizze a csatlakoz6 tisztasagat az
eltdtmdbdés elkerulése érdekében.

»10.2.SZIVATTYUS  (OPCIONALIS)  PARATLANITO
BERENDEZES ESETEBEN: A késziilékre fel lehet
szerelni egy (opcionalis) vizirits szivattyat (Abra 13).
A csatlakoztatas egyszerl és azonnal elvégezhetd az
elektromos (specidlis konnektor) és hidraulikai (a hatso
részen elhelyezett csatlakozd, amelyhez 16mm-es belsé
atmér6jii  csOvet lehet csatlakoztatni) adottsagoknak
kdszbnhetben. Miel6tt csatlakoztatna a csévet, vegye le
a csavarokat/a dugét (ha van) (Abra 14) és ellendrizze a
csatlakozo tisztasagat az eltémdédés elkertlése érdekében.
MINDEN UTASITAS ES A BESZERELES RESZLETEI A
SZIVATTYU KESZLETEBEN TALALHATOAK.

» »11. RENDSZERES KARBANTARTAS

Az egyetlen rendszeres karbantartasi miivelet, amelyet el kell

végezni: a sz(ir6 tisztitasa (Abra 15). A tisztitashoz tavolitsa

el a sz(irét a paratlanité eliilsd részérdl (Abra 16) és helyezze
egy normal csap foly6 vize ala. Atlagosan havonta végezze
el ezt a miveletet; ha nagyon poros kérnyezetben hasznalja

a készuléket, gyakrabban végezze el a tisztitast.

Ahasznalattol fliggéen sziikség lehet a bordazott akkumulator

tisztitasara is, alacsony nyomasu viz hasznalataval. Miel6tt

megkezdi a tisztitdst, mindenképpen huzza ki a csatlakozét
az elektromos halézatbdl (Abra 10). A megfeleld tisztitas

érdekében kovesse a kdvetkezé utasitasokat (Abra 17-18):

» 11.1.Csavarja ki a fedelet a szerkezethez régzité csavart
(1);

» 11.2.Csavarja el a fedelet (2);

» 11.3.Csavarja ki a két csavart, és tavolitsa el a bordazott
akkumulator védéboritasat (3). (Alacsony nyomasu vizzel
tisztitsa meg a bordazott akkumulatort, kézben tgyeljen
arra, hogy a kapcsolotabla ne legyen vizes. A VIZET
CSAK FENTROL LEFELE FOLYASSA RA);

» 11.4.Helyezze vissza a burkolatot és csavarja vissza a
csavarokat (4);

»11.5.Csavarja el a fedelet ugy, hogy ujra fiiggéleges
helyzetbe kertiljon (5);

» 11.6.Helyezze vissza a csavarokat, amelyek a fedelet a
szerkezethez rogzitik (6).

Miel6tt ujra beinditana a készlléket, gy6z6djén meg

réla, hogy az elektromos részek nem nedvesek és/vagy

nyirkosak-e, normal kérilmények koézoétt legalabb 8 oranak
kell eltelnie. Ez a tisztitasi miivelet noveli a paratlanitd
berendezés teljesitményét és hosszu élettartamot biztosit.




APARAT JE ZAPECATEN IN VSEBUJE
FLUORIRANE TOPLOGREDNE PLINE, KI SO
PREDMET KJOTSKEGA PROTOKOLA. “GWP”
JE NAVEDEN V <“TABELI S TEHNICNIMI
PODATKI”.

POMEMBNO: PREDEN SE LOTITE
VZDRZEVANJA, CISCENJA, POPRAVIL ALI
DRUGIH POSEGOV, VEDNO IZVLECITE VTIC
1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA. PREDEN
ZAZENETE RAZVLAZILNIK SE PREPRICAJTE,
DA ELEKTRICNI DELI NISO MOKRI IN/ALI
VLAZNI.

»»>1. VARNOSTNA OPOZORILA

Razvlazilnik mora biti vedno povezan z ozemljenimi
elektricnimi vti€nicami. Neupostevanje te norme
povzrocCi, kot pri vseh elektricnih aparatih,
nevarnost, za katere posledice proizvajalec ne
odgovarja.

Aparat sme razstaviti izkljuéno kvalificiran tehnik.
Ko je aparat prikljuc¢en na elektricno omrezje, mora
biti ohranjev v vertikalnem polozaju, ne sme biti
nasilno prestavljen. Morebitna puséanja vode iz
rezervoarja lahko pridejo v stik z elektricnimi deli,
kar lahko povzro¢i nevarnost. Zato je potrebno
vedno izvleéi vti€ iz vtiCnice, preden razvlazilnik
premaknete, in izprazniti rezervoar, preden ga
dvignete.

V primeru, da pride do puscéanja vode zaradi
nenadnih premikov, je potrebno razvlazilnik pustiti
v vertikalnem polozaju najmanj osem ur, preden ga
ponovno uporabite.

Ta razvlazilnik sesa zrak preko sprednjega dela in
ga izpihuje preko reSetke na zadnjem delu; zato
mora biti sprednji panel, na katerem se nahaja
zracni filter, vedno najmanj petnajst centimentrov
oddaljen od stene.

Aparata poleg tega ne smete uporabljati v zaprtih
prostorih, ki ne omogoc¢ajo pihanja zraka preko
zadnje reSetke v prostor. Lateralne panele je mogoce
namestiti ob stene, ne da bi s tem povzrocili tezave
pri delovanju.

standardih. V reSetko ali v odprtino, ki ostane
odprta na sprednjem panelu, ko izvlecete filter,
ne smete vstavljati koni¢astih predmetov (izvijaci,
pletilne igle ali podobno): to je nevarno za osebe,
prav tako lahko poskoduje aparat.

Za zunanje ¢iSc¢enje lahko uporabite vlazno krpo,
prej morate vedno izvleéi vti¢ iz vti€nice. Sprednje
reSetke ne prekrivajte s krpami ali drugimi predmeti,
aparat se poskoduje in lahko povzro€i nevarno
situacijo.

Redno cistite filter: CiSCenje izvajajte priblizno
enkrat mesecno; v primeru, da aparat deluje v zelo
prasnih okoljih, mora biti c¢iS¢enje pogostejSe.
Nacini ciS€enja so opisani v ustreznem poglavju.
Ko je filter umazan, izhaja toplejsi zrak kot ponavadi,
s tem se aparat poskoduje, njegov izkoristek se
zmanjsa.

> > 2. OPIS RAZVLAZILNIKA

Vsi prenosni razvlazilniki uporabljajo hladilni sistem s

kompresorjem. Spodaj se nahaja opis aparatov.

> » 3. SESTAVLJANJE RAZVLAZILNIKA

Ta model je opremljen z roCajem Ta del se nahaja v

embalazi razvlazilnika. Za namestitev roCaja sledite

spodnjemu postopku (SI. 1-2):

» 3.1.0Odstranite vijak, ki pritrjuje cover (pokrov) na
ogrodje (1);

» 3.2.0brnite cover (2);

»3.3.0dstranite §tiri vijake, ki se nahajajo na straneh
strukture, dva na desni strani in dva na levi strani (3);

» 3.4.Rocaj namestite v pravilni polozaj (4);

» 3.5.Ponovno namestite Stiri vijake, ki se nahajajo na
straneh ogrodja, dva na desni strani in dva na levi
strani (5);

» 3.6.0brnite cover ter ga prestavite v vertikalni polozaj
(6);

»3.7.Ponovno namestite vijak, ki pritrjuje cover na
ogrodije (7).

> > 4. DELOVANJE

Ta razvlazilnik je aparat na hladilni cikel, ki deluje na
fizikalnem principu, kjer zrak v stiku s hladno povrsino

le-to zmodi v obliki kapljic kondenza, ali ledu, ¢e sobna

temperatura ni visoka.

Prakticno hladilno napravo ohranja hladno lamelni
prenosnik toplote, preko katerega tece zrak, ki se ohlaja in

odstranjuje vlago. Nato prehaja preko vro¢ega toplotnega

izmenjevalnika, zrak se ogreje in se v prostor vrne
brez vlage, na temperaturi, ki je malce vi$ja od zacetne

temperature.

Glejte sliko (SI. 3):

Zrak se sesa preko sprednjega dela razvlazilnika: prehaja

preko filtra (1), ventilaotrja (2), hladnega izmenjevalnika
(uparjalnika) (3), vro€ega izmenjevalnika (kondanzatorja)
(4), na koncu pa gre preko zadnje reSetke ven suh zrak.
Kondenzirana voda se zbere v rezervoarju za vodo (5).
Mikrostikalo (6) ustavi aparat, ko voda v rezervoarju

doseze dolo¢eno raven. Senzor za merjenje viage (7)
omogoci delovanje razvlazilnika takrat, ko je vlaznost v

prostoru visja od Zelene. Elektronska kartica (8) nadzoruje

odmrznitev in prepreCuje Skodljive zaporedne zagone

kompresorja (9) tako, da zamakne njegov zagon.

Ti razvlazilniki so opremljeni z napravo za odmrzovanje

na vroC€ plin, ter z elektroventiiom za bypass vroCega
plina, posebno elektronsko kartico in termostatom za

odmrzovanije.

Delovanje sistema za odmrzovanje je eksluzivho

znacilnost nasih izdelkov: praktiéno to pomeni, da sistem
z enim termostatom in elektronsko kontrolo uporablja

bypass vroCega zraka le za nujno potreben Cas. To
podaljSa Zzivljenjsko dobo razvlazilnika, saj skrajSa faze

delovanja vrocega plina.

> > 5. KONTROLNA PLOSCA

Kontrolna plos¢a (Sl. 4) se nahaja na zadnjem delu

razvlazilnika, sestavljena je iz:

»5.1.SENZOR ZA MERJENJE VLAGE (1): Senzor za
merjenje vlage ima stopenjsko lestvico od 1 do 5.
Nastavitev senzorja za merjenje vlage na minimum (1)
pomeni, da bo razvlazilnik deloval tako dolgo, dokler
ne bo dosegel 80% relativne vlaznosti v prostoru.
Nastavitev senzorja za merjenje vlage na maksimum
(5) pomeni, da bo razvlazilnik deloval tako dolgo, dokler
ne bo dosegel 20% relativne vlaznosti v prostoru. V
polozaju ,CONT" razvlazilnik deluje vedno neodvisno
od vrednosti relativne vlaznosti. V polozaju ,OFF* se
razvlazilnik nikoli ne vklopi (enopolno stikalo).

»528TEVEC UR (2): Stevec ur prikazuje $tevilo ur
delovanja razvlazilnika.



» 5.3.1ZBIRNO STIKALO ZAHITROST VENTILACIJE (3):
Izbirno stikalo za hitrost ventilacije omogoca delovanje
razvlazilnika na maksimalnem pretoku zraka, ali na
srednjem pretoku zraka, odvisno od potreb.

» 5.4 SIGNALNA LUCKA ZA ALARM (4): Signalna lugka
za alarm se prizge, ko je pri standardnem razvlazilniku
z rezervoarjem le-ta poln, ali ko je neposredni izpust
zamasSen, ali ko v primeru razvlazilnika s ¢rpalko
(opcijsko) pride do okvare na sistemu za izpust. Ko se
signalna lucka prizge, razvlazilnik ne deluje, aparat je
potrebno resetirati za njegov ponovni zagon.

»5.5.VHOD ZA DALJINSKI SENZOR ZA MERJENJE
VLAGE (5): S priklju¢kom daljinskega senzorja za
merjenje vlage lahko daljinsko nadzorujete vrednost
relativne vlaznosti, ki jo Zelite doseci v prstoru.

»5.6.STIKALO ZA MENJAVO NAPETOSTI (6) (kjer je
prisotno): Pri modelih na dvojno napetost (...DV), je
mogocCe nastaviti napetost delovanja razvlazilnika
glede na napetost, ki jo zagotavlja elektricno omreZje.

> » 6. VKLOP

POMEMBNO: Pri modelih z dvojno napetostjo (...
DV) preverite:

»1-POLOZAJ STIKALA ZA MENJAVO NAPETOSTI
(220-240V / 110-120V) (SI. 5); Ce napetost, ki
je nastavljena na napravi, ne ustreza omrezni
napetosti, je treba napetost prilagoditi. Odvijte
dva vijaka, ki pritrjujeta pokrov (Sl. 6), prestavite/
pritisnite stikalo na zagotovljeno vrednost omrezne
napetosti (Sl. 7) in ponovno namestite pokrov (SI. 8).
»2-PREVERITE TIPOLOGIJO PRIKLJUCKA; Ce
tipologija prikljucka ne odgovarja znac€ilnostim
elektricnega omrezja, je potrebno uporabiti
specificni adapter.

CE SOPOLOZAJ STIKALA ZA MENJAVO NAETOSTI
TIPOLOGIJA PRIKLJUCKA IN ELEKTRICNO
OMREZJE SKLADNI, JE MOGOCE NADALJEVATI Z
VKLOPOM APARATA.

Ce zelite zaceti z uporabo razvlazilnika, mora le-
ta stati v vertikalnem polozaju (polozaj normalne
uporabe) najmanj osem ur. Neupostevanje tega
pravila lahko na aparatu povzro¢i nepopravljivo
Skodo.
» 6.1.Upostevajte vsa varnostna navodila;
»6.2.Povezite vtiCnico z elektricnim omrezjem (Sl
9) (GLEJTE VREDNOST NAPETOSTI V TABELI
“TEHNICNI PODATKI);

» 6.3.0brnite senzor za merjenje viage (1 Sl. 4) na Zeleno
vrednost vlage, razvlazilnik se bo avtomatsko zagnal.
Zahvaljujo€ stikalu “HITROST VENTILACIJE” (3 SI. 4), je
mogoce delovanje razvlazilnika na maksimalnem pretoku
zraka, ali na srednjem pretoku zraka, odvisno od potreb,

ter tako doseci maksimalno udobje v prostoru.

» > 7. IZKLOP

Za izklop razvlazilnika je potrebno:

»7.1.0brniti senzor za merjenje viage (1 Sl. 4) proti
“OFF*;

»7.2.l1zvlecite napajalni vti¢ iz omrezne vtiCnice, ko je
razvlazilnik ugasnjen (Sl. 10).

> > 8. POVEZAVA ZA DALJINSKI SENZOR ZA
MERJENJE VLAGE

Pri modelih z mozZnostjo povezave daljinskega senzorja
za merjenje vlage (5 SI. 4), odstranite pokrovcek,
povezan z razvlazilnikom, in povezite daljinski senzor za

merjenje vlage (opcijsko) (SI. 11). Za pravilno delovanje
razvlazilnika, obrnite gumb senzorja za merjenej vlage, ki
se nahaja na kontrolni plos¢i (1 SI. 4) proti ,CONT" in na
daljinskem senzorju nastavite zZeleno raven vlaznosti.

» »9. CE SE RAZVLAZILNIK NE ZAZENE ALI
NE SUSI

Ce se ,SIGNALNA LUCKA ZA ALARM* (4 SI. 4) prizge,
pomeni, da je rezervoar za zbiranje vode poln in/ali gre za
okvaro delovanja ¢rpalke (opcijsko), potrebno je izprazniti
rezervoar in/ali resetirati &rpalko. Ce s tem teZave niste
odpravili, kontaktirajte pooblas¢en servisni center.

»»10. POVEZAVA S CEVJO ZA IZPUST

Ta razvlazilnik omogoCa mozZnost povezave aparata

neposredno na fiksno cev za izpust.

» 10.1.STANDARDNI RAZVLAZILNIK z
REZERVOARJEM: Rezervoar ima prikljuCek, na
katerega je mogoce prikljuCiti cev z notranjim premerom
16mm. Preden cev povezete, odstranite vijak/pokrovéek
(kjer je prisoten) (Sl. 12) in preverite, da je prikljucek Cist,
ter se s tem izognite morebitnim oviram.

»10.2.RAZVLAZILNIK S CRPALKO (OPCIJSKO):
Mogoce je namestiti Crpalko (opcisjko) za izpust vode
razvlazilnika (Sl. 13). Povezava je enostavna s takojSnjim
delovanjem, zahvaljujoc¢ elektri¢ni (poseben konektor) in
hidravliéni (priklju¢ek na zadnjem delu, kamor je mogoce
prikljuciti cev z notranjim premerom 16mm) predispoziciji.
Preden cev povezete, odstranite vijak/pokrovéek (kjer je
prisoten) (SI. 14) in preverite, da je priklju€ek Cist, ter se
s tem izognite morebitnim oviram. VSA NAVODILA IN
PODROBNOSTI ZA NAMESTITEV SO NAVEDENE V
KOMPLETU CRPALKE.

» »>11. REDNO VZDRZEVANJE

Edini redni vzdrzevalni poseg je CiS€enje filtra (SI. 15).

Cis&enje se izvaja tako, da filter odstranite s sprednjega

dela razvlazilnika (SI. 16), in ga pod vodnim curkom v

umivalniku operete. Cis&enje izvajajte priblizno enkrat

mesecno; v primeru, da aparat deluje v zelo prasnih
okoljih, mora biti ¢iS€enje pogostejse.

Glede na uporabo bo lahko potrebno €is¢enje lamelnea

prenosnika toplote s pomocjo Sibkega vodnega curka.

Preden zacnete s pranjem, je nujno potrebno izvleci vti¢

iz omrezne vtinice (SI. 10). Za pravilno pranje je potrebno

slediti spodnjemu postopku (SI. 17-18):

» 11.1.Odstranite vijak, ki pritrjuje cover (pokrov) na
ogrodje (1);

» 11.2.0brnite cover (2);

» 11.3.0dstranite dva vijaka in zaScito lamelnega
prenosnika toplote (3). (Operite lamelni prenosnik
toplote s Sibkim curkom vode, bodite previdni da ne
zmocite stikalne plos¢e. VODA MORA PREHAJATI OD
ZGORAJ NAVZDOL);

» 11.4.Ponovno namestite zas¢ito in dva vijaka (4);

» 11.5.0brnite cover ter ga prestavite v vertikalni polozaj
(5);

» 11.6.Ponovno namestite vijak, ki pritrjuje cover na
ogrodije (6).

Preden ponovno vklopite razvlazilnik se prepri¢ajte, da

elektri¢ni deli niso mokri in/ali vlazni, v normalnih pogojih

mora preteCi najmanj osem ur. TakSno CiS¢enje izboljSuje
rezultate razvlaZilnika in zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.



CiHAZ SIZDIRMAZ SEKILDE KAPALIDIR

VE KYOTO PROTOKOLU TARAFINDAN
DUZENENEN SERA ETKISINE SAHiP
FLORLANMIS GAZ iCERMEKTEDIR.

“GWP” _“TEKNiK _VERiLER TABLOSU” NDA
BELIRTILMEKTEDIR.

ONEMLIi: HER BAKIM, TEMIZLIK, ONARIM
VEYA BUNUN GIiBi BiR ISLEMDEN ONCE,
DAIMA FiSi ELEKTRIK SEBEKESINDEN
SOKUNUZ. NEM ALMA CIHAZINI YENIDEN
CALISTIRMADAN ONCE, ELEKTRIK
AKSAMININ ISLAK VE/VEYA NEMLI
OLMADIGINDAN EMiN OLUNUZ.

» > 1. GUVENLIK UYARILARI

Nem alma cihazi daima toprakh bir prize
baglanmalidir. Tim elektrikli cihazlar igin gecerli
oldugu uzere, bu standarda uyulmamasi sonuglari
konusunda iireticinin higbir sorumluluk kabul
etmedigi bir tehlike yaratir.

Cihaz yalnizca kalifiye bir teknisyen tarafindan
sOkiilmelidir.

Cihaz bir elektrik prizine baglandiginda,
dikey konumda tutulmalidir ve nazikge yeri
degistiriimelidir. Tanktan olasi su sizintisi elektrikli
parcalar ile temas edebilir ve sonucunda tehlike
dogurabilir. Dolayisiyla, nem alma cihazini hareket
ettirmeden once figin ¢ikartilmasi ve kaldiriimadan
once tankin bosaltilmasi kesinlikle zaruridir.

Kaba yer degistirme miidahalelerinden sonra su
dagilmasi meydana gelirse, nem alma cihazi yeniden
calistinimadan 6nce en az sekiz saat boyunca dikey
konumda sabit kalmalidir.

Bu nem alma cihazi havayi 6n kismindan emmekte
ve arka izgaradan c¢ikarmaktadir; bundan dolayi,
hava filtresinin bulundugu 6n panel duvarlardan en
az on bes santimetre mesafede tutulmalidir.

Ayrica, cihaz arka 1zgaradan c¢ikan havanin
ortamda yayilmasina izin vermeyen dar alanlarda
calistinimamahdir. Bununla birlikte, yan panellerin
duvarlara yaslanmasi normal c¢alismada higbir
glgliik yaratmaz.

Bu nem alma cihazi en siki givenlik standartlarina
uyularak lretilmektedir. Ayrica, filtreyi cikartirken
on panelde ortili olmayan agikliga veya i1zgaraya
sivri nesneler sokulmamaldir (tornavida, sis veya
benzeri nesneler) ¢linkii bu miidahale kisiler icin
tehlikeli olabilir ve cihaza zarar verebilir.

Cihazin disi fis elektik sebekesinden sokildiikten
sonra nemli bir bez ile temizlenir. On 1zgaray! bez
veya baska nesneler ile 6rtmeyiniz; cihaz hasar
gorebilir ve tehlikeli bir durum olusabilir.

Filtreyi periyodik olarak temizleyiniz: Temizlik
ortalama olarak her ay gerceklestiriimelidir; ¢ok
tozlu ortamlarda kullaniimasi halinde, temizlik daha
sik yapilmalidir. Temizligin nasil yapilacagina dair
bilgi igin, ilgili bolime bakiniz. Filtre kirli oldugunda,
hava normalden daha sicak ¢ikar ve bu durum

cihaza hasar verebilir ve verimi diisiirebilir.

> » 2. NEM ALMA CIHAZININ TARIFi
Tdm tasinabilir nem alma cihazlarinda kompresorlu

sogutma devresi kullaniimaktadir. Techizatlar agagida tarif

edilmektedir.

> » 3. NEM ALMA CIHAZININ MONTAJI
Bu model bir kola sahiptir. Bu parga nem alma cihazinin

ambalajinin icinde bulunmaktadir. Kolun monte edilmesi

icin, asagidaki proseduru takip ediniz (Sekil 1-2):

» 3.1.Kapagi yapiya sabitleyen vidayi sokinuz (1);

» 3.2.Kapag déndiriniz (2);

»3.3.Yapinin sol yaninda bulunan iki ve sag yaninda
bulunan iki vida olmak tzere dort vidayi (3) ¢ikartiniz;

» 3.4.Kolu dogru konumda yerlestiriniz (4);

»3.5.Yapinin sol yaninda bulunan iki ve sag yaninda
bulunan iki vida olmak Uzere dort viday! (5) yeniden
takiniz;

» 3.5.Kapagi dikey konumda getirmek Uzere déndiriniz
(6);

» 3.6.Kapag! yapiya sabitleyen vidayi yeniden takiniz (7).

» > 4. CALISMA
Bu nem alma cihazi ¢alismasi havanin soduk bir ylzey
ile temas etmesi halinde bu yuzeyi yogusma damlalari

seklinde veya ortam sicakhgi yuksek degilse buz seklinde

nem birakarak sogutmasini belirten fizik prensibine dayal

olarak calisan bir sogutma devresine sahip bir cihazdir.

Uygulamada, bir sogutucu makine sogutmayi ve nem

almay! saglayan havanin gegirildigi bir lamelli borulu

bataryayr soguk tutmaktadir. Ardindan, bir sicak 1si

degistiriciden gegmek suretiyle hava nemi alinmis olan ve
sicakhgi baslangi¢ sicakligindan biraz daha yuksek olan
ortama dénmek Uzere 1sInir.

Cizime bakiniz (Sekil 3):

Hava nem alma cihazinin 6n kismindan emilir: filtreden
(1), fandan (2), soguk degistiricisinden (buharlastirici)
(3) ve sicak degistiricisinden (kondensator) (4) gectikten

sonra, sonunda nemi alinan hava gikar ve arka 1zgaradan
gecgerek ortama verilir. Yogusmus su tankta toplanir

(5). Bir mikrosalter (6) tanktaki su belirli bir seviyeye
ulastiginda cihazi durdurur. Nem ayarlayici (7) ortamdaki
nem istenen seviyeden daha ylksek oldugunda nem

alma cihazinin ¢alismasina onay verir. Bir elektrik karti

(8) buzlanmayi engeller ve calismalarini geciktirmek

suretiyle kompresorin (9) hasara yol agabilecek sekilde

kisa aralarla galismasini engeller.
Bu nem alma cihazlari sicak gazli buzlanmayi onleyici

sistemin yani sira sicak gazi atlayarak gegmesi icin bir
elektrovalf, 6zel bir elektronik kart ve bir buzlanmayi
Onleyici termostat ile donatilmistir.

Buzlanmayi Onleyici sistemin ¢alisma sekli Grlnlerimize
Ozeldir:uygulamada, birtermostatave birelektronik kontrole
sahip sistem yalnizca kesinlikle gerekli olan sure boyunca
sicak gazin atlayarak geg¢mesinden faydalanmaktadir.
Boylece, sicak gaz ile galisma asamasini kisaltarak nem
alma cihazinin dmrinu uzatmaktadir.

> > 5. KUMANDA PANELI

Kumanda paneli (Sekil 4) nem alma cihazinin arka

kisminda bulunmaktadir ve sunlari icermektedir:

»5.1.NEM AYARLAYICI (1): Nem ayarlayici 1 ile 5
arasinda bir 6lgege sahip derecelendirme icermektedir.
Nem ayarlayicinin minimum degere (1) ayarlanmasi
ile, nem alma cihazi ortamda 80% oraninda bir nisbi
nem elde edilecek sekilde calisir. Nem ayarlayicinin
maksimum degere (5) ayarlanmasi ile, nem alma cihazi
ortamda 20% oraninda bir nisbi nem elde edilecek
sekilde gahisir. “CONT” konumunda, nem alma cihazi
daima nisbi nem degerinden bagdimsiz olarak galisir.
“OFF” konumunda, nem alma cihazi asla g¢aligmaya
baslamaz (tek kutuplu salter).

»5.2.SAAT SAYACI (2): Saat sayaci nem alma cihazinin
calistigi saat sayisini g0Osterir.



»5.3.HAVALANDIRMA  Hizl SELEKTORU (3):
Havalandirma hizi selektéri nem alma cihazinin
intiyaca gore maksimum hava debisinde veya orta
duzeyde bir hava debisinde c¢alistirilmasina izin verir.

»5.4.ALARM IKAZ ISIGI (4): Alarm ikaz 1s1§1 standart
tankli nem alma cihazinda depo dolu oldugunda veya
dogrudan tahliye tikanmis oldugunda veya pompall
nem alma cihazinda (opsiyonel) tahliye sisteminde
calisma sorunu varsa yanar. ikaz 11§91 yandiginda, nem
alma cihazi ¢alismaz; bu durumda nem alma cihazini
yeniden galistirmak igin cihazi yeniden baslatiniz.

»5.5.UZAKTAN NEM AYARLAYICI PRIZi (5): Prize bir
uzaktan nem ayarlayici baglanarak, ortamda elde
edilmek istenen nisbi nem uzaktan yodnetilebilir ve
kontrol edilebilir.

»5.6.GERILIM DEGISTIRME ALTERI (B) (eger varsa):
Cift voltajli (...DV) modellerde, elektrik sebekesi
tarafindan saglanan gerilime uygun kilmak i¢in nem
alma cihazinin galisma gerilimi ayarlanabilir.

» > 6. GALISTIRMA

ONEMLI: Gift voltajii (...DV) modellerde, sunlar
kontrol ediniz:

» 1-GERILIM DEGISTIRME SALTERININ KONUMU
(220-240V / 110-120V) (Sekil 5); Eger ayarlanan
gerilim sebeke tarafindan saglanan gerilim ile
ayni degilse, gerilimin uygun hale getirilmesi igin
miidahale edilmelidir. Kapagin iki tespit vidasini
sokiinliz (Sekil 6), salteri verilen gerilim degerine
getiriniz veya verilen gerilim degerine basiniz (Sekil
7) ve kapagi yeniden monte ediniz (Sekil 8).
»2-PRizZIN TURUNU KONTROL EDINiz; Eger
prizin turi gelen elektrigin ozelliklerine karsilik
gelmiyorsa, spesifik bir adaptor ile uygun hale
getirilmesi gerekir.

EGER GERILIMDEGISTIRME SALTERININ KONUMU,
PRiziN TURU VE GELEN ELEKTRIK AKIMI UYUMLU

ISE. NEM ALMA CIHAZI CALISTIRILABILIR.

Nem alma cihazinin calistirilabilmesi igin, cihaz
en az sekiz saat boyunca dikey konumda kalmig
olmalidir (normal kullanim konumu). Bu standarda
uyulmamasi nem alma cihazinda onarilamaz bir
hasara neden olabilir.

»6.1.Guvenlik ile ilgili tum talimatlara uyunuz;

»6.2.Fisi elektrik sebekesine baglayiniz (Sekil 9)
(“TEKNIK VERILER TABLOSU’NDAN GERILIME
BAKINIZ);

»6.3.Nem ayarlayiciyr (1 Sekil 4) istenen nisbi nem
degeri Uzerine geviriniz, nem alma cihazi otomatik
olarak ¢alismaya baglayacaktir.

“HAVALANDIRMA HIZI” selektori sayesinde, (3 Sekil

4) nem alma cihazi ortamda en Uust dizeyde konfor

saglayacak sekilde ihtiyaca gére maksimum hava debisi

veya orta dizeyde bir hava debisi ile ¢alistirilabilir.

> > 7. KAPATMA

Nem alma cihazini kapatmak igin:

»7.1.Nem ayarlayiciyi (1 Sekil 4) “OFF“ konumuna dogru
geviriniz;

»7.2.Nem alma cihazi kapandiktan sonra fisi elektrik
sebekesinden sokuniz (Sekil 10).

> > 8. UZAKTAN NEM AYARLAYICI
BAGLANMASI

Uzaktan nem ayarlayici 6zellige sahip modeller igin (5
Sekil 4), nem alma cihazina bagl tipay! gikartiniz ve
uzaktan nem ayarlayiciyr (opsiyonel) baglayiniz (Sekil

11). Nem alma cihazinin diizgiin ¢alismasi igin, kumanda
paneli Uzerindeki nem ayarlayici kolunu “CONT” yoniinde
tamamen donduriniz (1 Sekil 4) ve uzaktan nem
ayarlayici Uzerinde istenen nemi ayarlayiniz.

» »9. EGER NEM ALMA CiHAZI
CALISMIYORSA VEYA NEMi ALMIYORSA

Eger “ALARM IKAZ ISIGI” (4 Sekil 4) yanarsa, su toplama
tanki doludur ve/veya pompa dizgin ¢alismiyordur
(opsiyonel). Bu durumda, tankin bosaltiimasi ve/veya
pompanin yeniden baslatiimasi yeterlidir. Eger sorun
devam ederse, yetkili teknik servis ile iletisime geginiz.

» »10. BiR TAHLIYE TUOPUNE BAGLAMA

Bu nem alma cihazi, cihazi dogrudan sabit bir tahliye

tupune baglama imkani sunmaktadir.

»10.1.STANDART TANKLI NEM ALMA CIHAZI ILE:
Depo 16mm’lik bir i¢ capa sahip tupun baglanabilecegi
bir rakora sahiptir. Tipu baglamadan once, vidayi/tipayi
(e@er varsa) cikartiniz (Sekil 12) ve olasi tikanikliklari
engellemek icin rakorun temizliginden emin olunuz.

» 10.2.POMPALI NEM ALMA CIHAZI ILE (OPSIYONEL):
Nem alma cihazina bir su tahliye pompasi (opsiyonel)
monte edilebilir (Sekil 13). Baglanti elektrikli (spesifik
konnektor) ve hidrolik (16mm’lik bir i¢ gapa sahip tipin
baglanabildigi arka kisimda bulunan rakor) dizen
sayesinde kolay ve hizli bir sekilde yapilmaktadir. Tupu
baglamadan 6nce, vidayi/tipayi (eder varsa) ¢ikartiniz
(Sekil 14) ve olasi tikanikliklari engellemek igin rakorun
temizliginden emin olunuz. KURULUM ICIN TUM
TALIMATLAR VE AYRINTILAR POMPA KITINDE TEMIN
EDILMEKTEDIR.

» »11. PERIYODIK BAKIM

Periyodik olarak gergeklestiriimesi gereken tek bakim
filtre temizligidir (Sekil 15). Temizlik nem alma cihazinin
on kismindan filtre ¢ikartilarak (Sekil 16) ve normal bir
lavaboda akan suyun altina yerlestirilerek gergeklestirilir.
Ortalama olarak her ay gerceklestiriimelidir; ¢ok tozlu

ortamlarda kullanilmasi halinde, temizlik daha sik
yapiimalidir.

Kullanima goére, lamelli borulu bataryanin algak basingli
su ile temizlenmesi gerekebilir. Yikama isleminin
gerceklestiriimesinden  once, fisi daima elektrik

sebekesinden soékulmelidir (Sekil 10). Dogru bir yikama

islemi gerceklestirmek icin, asagidaki prosediru takip

ediniz (Sekil 17-18):

» 11.1.Kapag! yapiya sabitleyen vidayi sokiiniz (1);

» 11.2.Kapagi donduriniz (2);

»11.3.ki vidayr soékiiniiz ve lamelli borulu bataryanin
korumasini gikartiniz (3). (Elektrik panelini islatmamaya
dikkat ederek, lamelli borulu bataryayi algak basingh
su ile yikayiniz. SU AKISI YALNIZCA YUKARIDAN
ASAGIYA DOGRU OLMALIDIR);

» 11.4.Korumay! yeniden monte ediniz ve iki vidayi
yeniden takiniz (4);

» 11.5.Kapagi dikey konumda getirmek Uzere dénduriniz
(5);

» 11.6.Kapag! yapiya sabitleyen vidayi yeniden takiniz
(6)-

Nem alma cihazini yeniden calistirmadan 6nce, elektrik

aksaminin islak ve/veya nemli olmadigindan emin olunuz.

Normal kosullar altinda, en az sekiz saat gegmelidir.

Bu temizlik nem alma cihazinin verimini arttirir ve uzun

6murlG olmasini saglar.



APARAT JE NEPROPUSAN | SADRZI
FLUORIRANE STAKLENICKE PLINOVE
KOJI PODLIJEZU PROTOKOLU IZ KYOTA.
“GPW” SE NAVODI U “TABLICI S TEHNICKIM
PODACIMA”.

VAZNO: PRIJE BILO KOJEG ODRZAVANJA,
CISCENJA, POPRAVLJANJA ILI NECEG
DRUGOG, UVIJEK ISKOPCAJTE STRUJNI
UTIKAC 1Z MREZE. PRIJE NEGO STO
POKRENETE ODVLAZIVAC ZRAKA, UVJERITE
SE DA ELEKTRICNI DIJELOVI NISU VLAZNI I/
ILI MOKRI.

» > 1. SIGURNOSNA UPOZORENJA

Odvlazivaé zraka se mora uvijek povezati na
strujne uticnice opremljene zicom za uzemljenje.
Nepostivanje tog propisa, kao i kada je rije¢ o svim
ostalim elektricnim aparatima uzrokuje opasnost
za Cije se posljedice proizvoda¢ nece smatrati
odgovornim.

Rastavljanje aparata mora obaviti isklju€ivo
kvalificirani tehnicar.

Kada je aparat povezan na strujnu utiénicu mora
se drzati u okomitom polozaju te se ne smije silom
pomicati. Eventualno curenje vode iz spremnika bi
moglo do¢i u dodir s elektricnim dijelovima i stvoriti
opasna stanja. Stoga je neophodno iskopc¢ati utika¢
prije nego sto pomaknete odvlaziva¢ i ispraznite
spremnik prije njegovog podizanja.

U sluéaju da dode do prolijevanja vode zbog
naglih pomicanja, odvlaziva¢ zraka ¢e morati ostati
nepomic¢nim u okomitom polozaju barem osam sati
prije nego sto se ponovno pusti u rad.

Ovaj odvlaziva¢ zraka usisava zrak na prednjoj
strani i ispusta ga kroz straznju reSetku; stoga se
prednja plo¢a koja sadrzi filtar za zrak mora drzati
na udaljenosti od barem petnaest centimetara od
zida.

Uredaj takoder ne bi smio raditi u skuéenim
prostorima koji ne dopustaju Sirenje u prostor zraka
koji izlazi iz straznje reSetke. Suprotno, mozete
pribliziti bo€ne ploce zidu bez da tako nesto stvori
probleme za normalni rad.

Ovaj odvlaziva¢ zraka je izraden postivanjem
najstrozijih sigurnosnih propisa. Stoga ne smijete
umetati oStre predmete (odvijace, igle za pletenje
ili sli€no) u resSetke ili otvore koji se vide nakon
skidanja prednje ploc¢e povodom vadenja filtra: tako
nesto je opasno po ljude i moze ostetiti aparat.

Da biste ga ocistili, koristite vilaznu krpu nakon
Sto ste iskopcali utiCnicu iz elektricne mreze.
Ne pokrivajte prednju resetku krpama ili drugim
predmetima, aparat ¢e se ostetiti i moze dovesti do
opashnih stanja.

Periodicno odcistite filtar: c¢iSéenje se mora
obaviti manje-viSe svaki mjesec; u slu€aju
koristenja u vrlo prasnjavim prostorima, ono
mora biti i ée$ée. Sto se ti€e naéina &iSéenja,
pogledajte odgovarajué¢i odjeljak. Kada je
filtar prljav, izlazit ¢e topliji zrak nego inace te
Ce ostetiti aparat i smanijiti njegovu ucinkovitost.

> > 2. OPIS ODVLAZIVACA ZRAKA

Svi prenosivi odvlazivaci zraka koriste rashladni ciklus s

kompresorom. Aparati se opisuju u nastavku.

> > 3. SASTAVLJANJE ODVLAZIVACA ZRAKA

Ovaj model ima ruc€icu. Ta se komponenta nalazi u

ambalazi odvlazivada zraka. Da biste instalirali rucicu,

pridrzavajte se sljedeceg postupka (SI. 1-2):

» 3.1.Skinite vijak koji pri€vr§¢uje poklopac na strukturu
(1);

» 3.2.0krecite poklopac (2);

»3.3.Skinite Cetiri vijka postavliena na boc¢noj strani
strukture, dva na lijevom a dva na desnom boku (3);

» 3.4.Postavite rucicu u pravilan polozaj (4);

» 3.5.Ponovno postavite Cetiri vijka koji se nalaze na boku
strukture, dva na lijevi a dva na desni bok (5);

» 3.6.0krecite poklopac kako biste ga ponovno postavili
u okomiti polozaj (6);

» 3.7.Ponovno instalirajte vijak koji priévr§éuje poklopac
na strukturu (7).

» > 4. RAD

Ovaj odvlaziva¢ je rashladna jedinica C¢iji se rad
temelji na fizickom principu da kad zrak dode u dodir
s hladnom povrSinom, mokri je i ispusta vlagu u obliku
kapi kondenzacije ili leda kada vanjska temperatura nije
visoka.

U praksi rashladni uredaj odrzava hladnim rebraste
zavojnice, kroz koje prolazi zrak koji se hladi i odvlazuje.
Zrak prolazi kroz vruci izmjenjivac topline te se zagrijava
da bi se onda vratio u odvlazeni prostor na lagano visoj
temperaturi od one pocetne.

Pogledajte crtez (SI. 3):

Zrak se usisava kroz prednju stranu odvlazivaca: prolazi
kroz filtar (1), ventilator (2), hladni izmjenjivac (isparivac)
(3), topli izmjenjiva¢ (kondenzator) (4) i na kraju
odvlazeni zrak izlazi i vraca se u prostor kroz straznju
reSetku. Kondenzirana voda se skuplja u spremnik
(5). Mikroprekida¢ (6) zaustavlja aparat kada voda u
spremniku dode do neke odredene razine. Vlagomjer
(7) omogucuje rad odvlazivata zraka kada je vlaga u
prostoru viSa od Zeljene razine. Elektronska kartica (8)
upravlja ciklusom odmrzavanja i sprjeCava Stetne kratke
cikluse kompresora (9) odgadanjem pocetka.

Ovi su odvlazivaci opremljeni uredajem za odledivanje na
topli plin, stoga imaju i elektri¢ni ventil za premo&c¢avanje
toplog plina, posebnom elektronskom karticom i
termostatom za odledivanje.

Rad sustava za odledivanje je ekskluzivan za nase
proizvode; prakticki sustav s termostatom i elektronskom
kontrolom Koristi premosc¢enje vruceg plina samo za
neophodno kratko vrijeme. Tako neSto produljuje Zivotni
vijek odvlazivata zraka i smanjuje fazu rada s toplim
plinom.

» > 5. UPRAVLJACKA PLOCA

Upravljacka plo¢a (Sl. 4) se nalazi na straznjoj strani

odvlaZiva€a zraka i obuhvaca:

»5.1.VLAGOMJER (1): Vlagomjer ima na sebi ljesticu
koja ide od 1 do 5. Postavljanjem vlagomjera na
minimalnu vrijednost (1) to znaci da ¢e odvlazivaé
zraka raditi sve dok ne postigne 80% relativne vlaznosti
prostora. Postavljanjem vlagomjera na maksimalnu
vrijednost (1) to znaci da ¢e odvlaZiva¢ zraka raditi sve
dok ne postigne 20% relativne vlaznosti prostora. U
poloZaju “CONT” odvlaziva¢ ¢e zraka raditi neovisno
od vrijednosti relativne vlaznosti. U polozaju “OFF”
odvlazivaC se uopce nece pokretati (jednopolarna
sklopka).

»5.2.BROJAC SATI (2): Brojaé navodi broj sati rada
odvlazivaa zraka.



»5.3.IZBORNIK BRZINE VENTILACIJE (3): Izbornik
brzine ventilacije omogucuje rad odvlazivaca na
maksimalnoj brzini protoka zraka ili na onoj srednjoj
ovisno o potrebama.

»5.4.IND.SVJETLO ALARMA (4): Ind.svjetlo alarma se
ukljuuje u slu€aju standardnog odvlazivaca zraka sa
spremnikom kada je on pun ili kada je izravni odvod
zastopan ili kada je rije¢ o odvlazivatu s pumpom
(opcija) u slu¢aju kvara na sustavu za odvod. Kada se
uklju¢i ind.svjetlo odvlaziva¢ zraka ne radi, ponovno
pokrenite aparat.

»5.5.UTICNICA DALJINSKOG VLAGOMJERA (5): Ako
ukopcCate daljinski vlagomjer u uti¢nicu, mozete na
daljinu upravljati i kontrolirati relativnhu vlaznost koju
Zelite postici u prostoru.

»5.6.SKLOPKA ZA PROMJENU NAPONA (6) (tamo
gdje postoji): U modelima s dvojnim naponom (...DV),
mozete postaviti radni napon odvlazivata zraka da
biste ga prilagoditi naponu iz strujne mreze.

» > 6. UKLJUCIVANJE

VAZNO: Kada je rije¢ o modelima sa dvostrukom
voltazom (...DV), kontrolirajte:

» 1-POLOZAJ SKLOPKE ZA PROMJENU NAPONA
(220-240vV / 110-120V) (SI. 5); Ako se napon
postavljen na grijacu ne podudara s onim mreze,
trebate intervenirati da biste prilagodili napon.
Odyvijte dva vijka za pri¢vrsc¢ivanje poklopca (Sl. 6)
da biste pomaknuli/pritisnuli sklopku na vrijednost
napona kojom se opskrbljuje (SI. 7) i ponovno
postavite poklopac (SI. 8).

» 2-PROVJERITE TIP UTICNICE; Ako tip utiénice ne
bude odgovarao zna¢ajkama napajanja, morat cete
je prilagoditi uz pomo¢ odgovarajuceg adaptera.
AKO SE POLOZAJ SKLOPKE ZA PROMJENU
NAPONA, TIP UTICNICE | NAPON STRUJE BUDU
PODUDARALI, MOZETE POCETI SA SLIJEDOM
UKLJUCIVANJA.

Da bi mogli pustiti u rad odvlazivaé, on mora

ostati u okomitom polozaju (polozaj normalnog

koriStenja) najmanje osam sati. Nepostivanje ovog
pravila moze dovesti do nepovratnog ostecenja
odvlazivaca zraka.

» 6.1.Slijedite sve upute glede sigurnosti;

»6.2.Ukopcajte utika€ za napajanje na elektricnu mrezu
(SL. 9) (VIDI NAPON NA “TABLICI S TEHNICKIM
PODACIMA”);

»6.3.0krenuti vlagomjer (1 Sl. 4) na Zeljenu relativhu
vrijednost vlage, odvlaziva¢ zraka ¢e se automatski
pokrenuti.

Zahvaljujuéi izborniku “BRZINA VENTILACIJE” (3 SI. 4)

odvlaziva€¢ zraka moze raditi na maksimalnom protoku

zraka ili na onom srednjem ovisno o potrebama na nacin
da se postigne maksimalni komfor u prostoru.

> > 7. ISKLJUCIVANJE

Da biste iskljucili odvlaziva¢ zraka morate:

» 7.1.0Okrenuti viagomijer (1 Sl. 4) prema “OFF”;

»7.2.Iskopcati utika€ iz strujne mreze kada je odvlaziva¢
zraka isklju€en (SI. 10).

» > 8. POVEZIVANJE DALJINSKOG
VLAGOMJERA

Za modele koji imaju daljinski vlagomijer (5 Sl. 4) skinite
Cep povezan na odvlazivac i spojite daljinski vlagomjer
(opcija) (SI. 11). Da bi odvlaziva¢ zraka mogao ispravno

raditi, u potpunosti okrenite rucicu vlagomjera na
upravljackoj ploci (1 Sl. 4) prema “CONT” i prilagodite
Zeljenu vlagu na daljinskom vlagomijeru.

» > 9. AKO SE ODVLAZIVAC ZRAKA NE
POKRECE ILI NE ODVLAZUJE

Ako se “IND.SVJETLO ALARMA” (4 SI. 4) ukljuci to znadi
da je spremnik za skupljanje vode pun i/ili postoji neki
kvar na pumpi (opcija), dovoljno je isprazniti spremnik i/
ili povratiti rad pumpe. Ako se problem ni tako ne rijesi,
kontaktirajte ovlastenog servisera.

> »10. POVEZIVANJE NA CIJEV ZA ODVOD

Ovaj odvlaziva€ zraka predvida moguénost da se aparat

izravno spoji na fiksnu cijev za odvod.

» 10.1.U STANDARDNOM SLUCAJU S ODVLAZIVACEM
ZRAKA SA SPREMNIKOM: Spremnik ima spojnicu na
koju se moze povezati cijev unutraSnjeg promjera od
16mm. Prije nego $to povezete cijev, skinite vijak/Cep
(tamo gdje postoji) (SI. 12) i provjerite Cistocu spoja kako
ne bi doslo do zacepljenja.

»10.2.U SLUCAJU ODVLAZIVACA S PUMPOM
(OPCIJA): Moguce se opcionalno instalirati pumpu za
odvod vode na odvlazivac¢ zraka (Sl. 13). Povezivanje je
brzo i jednostavno jer je sve ve¢ spremno za elektri¢no
(specificni konektor) i hidraulicno spajanje (spojnica se
nalazi na straznjem dijelu na kojem se mozZe povezati
cijev unutrasnjeg promjera od 16mm). Prije nego §to
povezete cijev, skinite vijak/Cep (tamo gdje postoji)
(SI. 14) i provjerite Cisto¢u spoja kako ne bi doslo do
zacepljenja. SVE UPUTE | DETALJI ZA INSTALACIJU
SE PRILAZU U KOMPLETU S PUMPOM.

» > 11. PERIODICNO ODRZAVANJE

Jedino odrzavanje koje se mora periodi¢no obavljati je

giséenje filtra (SI. 15). Ciscéenje se mora obaviti na nadin

da skinete filtar sa prednje strane odvlazivaca zraka (SI.

16) i stavite ga pod mlaz vode u obi¢nom umivaoniku.

To morate obaviti svaki mjesec; u slu€aju uporabe u vrlo

prasnjavim prostorima ono ¢e se morati obaviti i CeS¢e.

S obzirom na uporabu, mozda ¢e se morati oCistiti rebraste

zavojnice vodom pod niskim tlakom. Prije nego $to obavite

pranje, obavezno iskopcajte utika¢ za napajanje na struju

(SI. 10). Da biste pravilno obavili pranje, pridrzavajte se

sljedeceg postupka (SI. 17-18):

» 11.1.Skinite vijak koji pri¢vrscuje poklopac na strukturu
(1);

» 11.2.0krecite poklopac (2);

»11.3.Skinite dva vijka i uklonite zaStitu rebraste
zavojnice (3). (Operite rebrastu zavojnicu vodom pod
niskim tlakom i pazite da ne poprskate elektricnu
plo¢u. PROTOK VODE MORA BITI ODOZGO PREMA
DOLJE);

» 11.4.Ponovno postavite zastitu i ponovno postavite dva
vijka (4);

» 11.5.0krecite poklopac kako biste ga ponovno postavili
u okomiti polozaj (5);

» 11.6.Ponovno instalirajte vijak koji pri¢vr§¢uje poklopac
na strukturu (6).

Prije nego Sto ponovno pokrenete odvlaziva¢ zraka,

uvjerite se da elektri¢ni dijelovi nisu mokri i/ili vlazni, u

normalnim uvjetima mora proc¢i barem 8 sati. Ovakvo

Ci8¢enje poboljSava performanse odvlazivaCa zraka i

osigurava njegov dugi zivotni vijek.




PRIETAISAS YRA SANDARIAI UZDARYTAS
IR JAME YRA FLUORINTY SILTNAMIO
EFEKTA SUKELIANCIY DUJY, |RASYTY
I KIOTO PROTOKOLA. VISUOTINIO
ATSILIMO POTENCIALAS ,,GWP“ PATEIKTAS
TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE.

SVARBU: PRIES ATLIKDAMI PRIEZIUROS,
VALYMO AR TAISYMO DARBUS, PRIETAISA
VISADA ATJUNKITE NUO ELEKTROS
MAITINIMO TINKLO. PRIES |JUNGDAMI
ORO SAUSINTUVA, |SITIKINKITE, KAD
ELEKTRINES DALYS NESLAPIOS IR (ARBA)
NESUDREKUSIOS.

» > 1. SAUGOS |SPEJIMAI

Oro sausintuvas turi bati visada prijungtas prie
jzeminty elektros energijos lizdy. Nepaisant Sios
normos, galiojancios visiems elektros prietaisams,
kyla pavojus, uz kurio pasekmes gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés.

Prietaisg iSardyti gali tik kvalifikuotas technikas.
Jei prietaisas yra prijungtas prie elektros lizdo,
jis turi stovéti vertikalioje padétyje ir negalima jo
smarkiai judinti ar perkelti. IS bakelio iStekéjes
vanduo gali susiliesti su elektrinémis dalimis ir dél
to gali kilti rimtas pavojus. Prie§ perkeldami oro
sausintuva, batinai iStraukite elektros lizdo kistuka,
o norédami jj pakelti, pirmiausia iStustinkite bakel;.
Jei smarkiai sujudinus oro sausintuva iStekeéty
vandens, palikite jj stovéti vertikalioje padétyje
bent aStuonioms valandoms ir tik tuomet jjunkite.
Sis oro sausintuvas siurbia ora per priekine dalj ir jj
Salina per galines groteles; todél priekinis skydas,
kuriame jtaisytas ir oro filtras, turi bati laikomas
bent penkiolikos centimetry atstumu nuo sienos.
Nejunkite prietaiso ankstose erdvése, kuriose
neiSsisklaidys per galines groteles iSeinantis oras.
Soniniai prietaiso skydai gali bati prie sienos - tai
nesukels jokiy eksploatacijos trikdziy.

Sis oro sausintuvas buvo pagamintas laikantis
paciy griez€iausiy saugos reikalavimy. Taip pat
negalima j groteles ar | anga, kuri lieka atvira
iSémus filtra, kisti astriy daikty (atsuktuvy, virbaly
ar pan.): tai kelia pavojy zmonéms ir gali pakenkti
prietaisui.

Norédami jj nuvalyti galite naudoti drégng audinio
skiaute, taCiau pries tai batinai atjunkite elektros
tinklo maitinima. Neuzdenkite priekiniy groteliy
drabuziais ar kitais objektais, nes tai kenkia
prietaisui ir yra pavojinga.

PeriodisSkai valykite filtrg: tai turi bati atliekama
vidutiniSkai kartg per ménesj; prietaisa naudojant
dulkétoje aplinkoje, jis turi buti valomas dazniau.
Dél valymo nurodymy ziurékite atitinkama skyriy.
Jei filtras neSvarus, iSeina daug karstesnis oras, ir
tai kenkia prietaisui bei trumpina jo eksploatacijos
trukme.

> > 2. ORO SAUSINTUVO APRASYMAS

Visi neSiojamieji oro sausintuvai veikia Saldymo
kompresoriaus ciklo principu. Prietaisai yra aprasyti

Zemiau.

» > 3. ORO SAUSINTUVO SURINKIMAS

Sis modelis turi rankeng. Si sudedamoji dalis yra oro

sausintuvo pakuotéje. Norédami sumontuoti rankena,

sekite Siuos nurodymus (Pav. 1-2):

» 3.1.18sukite varztus, laikancius struktiros dangtj (1);

» 3.2.Atsukite dangtj (2);

» 3.3.I3sukite keturis struktdros Sonuose esangius
varztus: du kairéje puséje ir du desinéje (3);

» 3.4.Tinkamai jstatykite rankeng (4);

» 3.5.Vél jsukite keturis varztus struktiros Sonuose: du
kairéje ir du dedinéje puséje (5);

»3.6.Uzsukite dangtj taip, kad jis baty vertikalioje
padétyje (6);

» 3.7.Vél jsukite struktlros dangtj laikanCius varztus (7).

» > 4. VEIKIMAS

Sis sausintuvas turi $aldymo ciklg ir jo veikimas yra
pagrjstas fizikiniu principu, todél oras, pasiekes Saltg
pavirSiy, jj sudréking ir susidaro drégmés lasai arba ledo
kristalai, jei aplinkos temperatlra néra labai auksta.
Tiesiog Saldymo jrenginys ilaiko vésy radiatoriy, per kurj
praeina taip atvéstantis ir aplinkg sausinantis oras. Toliau
oras praeina pro jkaitusj Silumokaitj ir suSiles, Siek tiek
aukstesnés nei pradiné temperatira, grjzta j aplinka, i$
kurios buvo pasalinta drégmé.

Schemos paaiskinimas (Pav. 3):

Oras jsiurbiamas per priekine oro sausintuvo dalj: per filtrg
(1), ventiliatoriy (2), auSintuvg (garintuvg) (3), Silumokaitj
(kondensatoriy) (4) ir, galiausiai, nusausintas oras per
galines groteles vél grjzta j aplinkg. Kondensacijos vanduo
surenkamas bakelyje (5). Mikrojungiklis (6) sustabdo
prietaisg, vandeniui bakelyje pasiekus tam tikrg lyg;.
Dél drégmés reguliatoriaus (7) oro sausintuvas veikia ir
tuomet, kai aplinkos drégmeé yra daug didesné uz norima.
Spausdintiné ploksté (8) valdo atitirpimg ir neleidZia per
anksti jsijungti kompresoriui (9).

Siuose oro sausintuvuose yra atitirpinimo kar$tomis
dujomis jtaisas ir elektriné karsty dujy Sunto sklende,
speciali spausdintiné plok&té bei atitirpinimo termostatas.
Masy gaminiy atitirpinimo sistema pasizymi iSskirtiniu
veikimo principu: sistema su termostatu ir elektroniniu
valdikliu karsty dujy Suntg naudoja tik tiksliai tam reikalingg
laikg. Taip prailginamas oro sausintuvo eksploatacijos
laikas bei sutrumpinama veikimo karstomis dujomis faze.

» > 5. VALDYMO PULTAS

Valdymo pultas (Pav. 4) yra galinéje oro sausintuvo dalyje

ir jj sudaro:

»51.DREGMES REGULIATORIUS (1): Drégmés
reguliatoriuje pavaizduota skalé nuo 1 ki 5.
NustaCius drégmés reguliatoriaus maziausig dydj
(1), oro sausintuvas veiks, kol santykiné aplinkos
drégmé pasieks 80%. Nustacius didZiausig dréegmé
reguliatoriaus dydj (5), oro sausintuvas veiks, kol
santykiné aplinkos drégmé pasieks 20%. Nustacius
padétj ,CONT*, oro sausintuvas veiks nepriklausomai
nuo nustatytos drégmés reguliatoriaus vertés. Jei
nustatyta padétis ,OFF*, oro sausintuvas yra iSjungtas
(vienpolis jungiklis).

»5.2.LAIKMATIS (2): Laikmatis rodo oro sausintuvo
veikimo valandy skaiciy.

»5.3.VENTILIACIJOS GREICIO SELEKTORIUS (3):
Ventiliacijos grei€io selektoriumi prietaise pagal poreikj
galima nustatyti didziausig arba vidutinj oro srauta.

»54AVARINE LEMPUTE (4): Avariné lemputé
jsijungia, kai standartinio modelio oro sausintuvo



bakelis yra pilnas arba yra uzsikimSes tiesioginis
nuotékio vamzdelis, arba tuo atveju, kai blogai veikia
oro sausintuvo su pompa (pasirenkamasis) nuotékio
sistema. Lemputei jsijungus, oro sausintuvas nustoja
veikti, taigi, norédami jj jjungti, turite jj paleisti iS naujo.

»55NUOTOLINIO DREGMES REGULIATORIAUS
LIZDO JUNGTIS (5): Prijunge nuotolinj drégmes
reguliatoriy prie lizdo, galite nuotoliniu bidu reguliuoti ir
tikrinti norima santykine aplinkos drégme.

»5.6.J]TAMPOS KEITIMO JUNGIKLIS (6) (jei yra):
Dvigubos jtampos (...DV) modeliuose galima nustatyti
oro sausintuvo eksploatacine jtampag, taip jj suderinant
su elektros tinklo jtampa.

> > 6. [JUNGIMAS

SVARBU: Dvigubos jtampos modeliuose (...DV)
patikrinkite:

» 1-]TAMPOS KEITIMO JUNGIKLIO PADET] (220-
240V / 110-120V) (Pav. 5); Jei nustatyta jtampa
nesutampa su tinklo jtampa, butina jg suderinti.
Atsukite du dangtj laikan€ius varztus (Pav. 6),
nustatykite arba paspauskite pateiktos jtampos
dydzio jungiklj (Pav. 7) ir vél prisukite dangtj (Pav.
8)

» 2-PATIKRINKITE LIZDO KISTUKO TIPA; Jei
kiStuko tipas neatitinka elektros lizdo, reikia
prijungti specialy siejiklj.

JEI |[TAMPOS KEITIMO JUNGIKLIO PADETIS,
KISTUKAS IR ELEKTROS LIZDAS SUTAMPA
GALIMA PRADETI PRIETAISO JJUNGIMO
PROCEDURA.

Norédami paleisti oro sausintuva, pirmiausia

bent astuonioms valandoms jj palikite vertikalioje

padétyje (jprasta eksploataciné padétis). Jei
nesilaikysite Sio nurodymo, galite nepataisomai
pazeisti oro sausintuva.

» 6.1.Laikykités visy saugos nurodymuy;

»6.2.Maitinimo kiStuka jjunkite j elektros tinklg (Pav.
9) (JTAMPOS DUOMENYS PATEIKTI ,TECHNINIY
DUOMENUY LENTELEJE”);

»6.3.Pasukite drégmés reguliatoriy (1 Pav. 4) ties
norimos santykinés drégmeés dydZiu ir oro sausintuvas
jsijungs automatiskai.

,VENTILIACIJOS GREICIO” selektoriumi (3 Pav. 4)

prietaise pagal poreikj galima nustatyti didziausig arba

vidutinj oro srautg, taip uZtikrinant maksimaly aplinkos
komfortg.

> > 7. ISJUNGIMAS

Norint iSjungti oro sausintuva, reikia:

»7.1.Pasukti drégmés reguliatoriy (1 Pav. 4) ties
padétimi ,OFF*;

»7.2.18jungus oro sausintuva, atjungti maitinimo jungtj
nuo elektros tinklo (Pav. 10).

> » 8. NUOTOLINIO DREGMES
REGULIATORIAUS PRIJUNGIMAS

Modeliuose, kuriuose yra nuotolinis drégmeés reguliatorius
(5 Pav. 4), nuimkite prie oro sausintuvo pritaisytg
dangtelj ir prijunkite nuotolinj drégmés reguliatoriy
(pasirenkamasis) (Pav. 11). Kad oro sausintuvas tinkamai
veikty, iki galo pasukite ant valdymo pulto esancio
drégmés reguliatoriaus (1 Pav. 4) rankenéle ties ,CONT*
ir nuotoliniame drégmés reguliatoriuje nustatykite norimg
drégme.

> » 9. JEI ORO SAUSINTUVAS NE|SIJUNGIA
ARBA NESAUSINA ORO

Jei “AVARINE LEMPUTE” (4 Pav. 4) jsijungia, reiskia,
kad vandens kaupimo bakelis yra pilnas ir (arba) blogai
veikia pompa (pasirenkamasis), todél pakanka iStustinti
bakelj ir (arba) atstatyti pradine pompos padétj. Jei taip
problema neiSsprendziama, kreipkités j jgaliotg techninés
pagalbos centra.

» »10. PRIJUNGIMAS PRIE NUOTEKUY

VAMZDYNO

Sj oro sausintuva galima prijungti tiesiai prie kanalizacijos

vamzdyno.

» 10.1.JEI TURITE STANDARTIN] ORO SAUSINTUVA
SU BAKELIU: Bakelis turi jungtj, prie kurio galima
prijungti 16mm vidinio skersmens vamzdj. Prie$
prijungdami vamzdj, atsukite varzta/ dangtelj (jei yra)
(Pav. 12) ir, kad véliau neuzsikimsty, patikrinkite, ar
jungtis yra Svari.

»10.2.JEI TURITE ORO SAUSINTUVA SU POMPA
(PASIRENKAMASIS): Oro sausintuve galima jdiegti
vandens $alinimo pompg (pasirenkamasis) (Pav. 13).
Dél jau jtaisyty elektros (speciali sgsaja) ir hidrauliniy
(jungtis galinéje dalyje, prie kurios galima prijungti 16
mm vidinio skersmens vamzdj) jung€iy, prijungti Sio tipo
oro sausintuvg yra paprasta ir greita. Prie$ prijungdami
vamzdj, atsukite varzta/ dangtelj (jei yra) (Pav. 14) ir,
kad véliau neuzsikim$ty, patikrinkite, ar jungtis yra
$vari. VISOS DIEGIMO INSTRUKCIJOS IR DETALES
PATEIKIAMOS POMPOS RINKINYJE.

» > 11. PERIODINE PRIEZIURA

Vienintelé periodiSkai atliekama priezitros operacija yra

filtro valymas (Pav. 15). ISimkite filtrg iS priekinés oro

sausintuvo dalies (Pav. 16) ir nuplaukite jj po tekancio

vandens srove paprastoje plautuvéje. Tokig valymo

proceddrg atlikite vidutiniSkai karta per ménesj; jei

prietaisas naudojamas dulkétoje aplinkoje, jis turi bati

valomas dazniau.

Priklausomai nuo eksploatacijos, gali prireikti iSvalyti ir

radiatoriy; tam naudokite Zzemo slégio vandens srove.

PrieS atlikdami valymo proceddras, bdtinai atjunkite

elektros maitinimg (Pav. 10). Kad tinkamai atliktuméte

valymo darbus, sekite Sig procedurg (Pav. 17-18):

» 11.1.Atsukite struktlros dangtj laikantj varztg (1);

> 11.2.Atsukite dangtj (2);

> 11.3.Atsukite du varztus ir nuimkite radiatoriaus
apsauga (3). (Radiatoriy plaukite Zemo slégio vandens
srove ir blkite atsargls, kad nesuslapintuméte
elektros skydo. VANDENS SROVE NUKREIPKITE IS
VIRSAUS | APACIA);

» 11.4.Vél uzdékite apsaugg ir prisukite du varztus (4);

»11.5.Uzsukite dangtj taip, kad jis buty vertikalioje
padétyje (5);

» 11.6.Vél prisukite struktiros dangtj laikangius varztus
(6).

Prie§ paleisdami oro sausintuvg, jsitikinkite, kad

elektrinés dalys nesuslapusios ir (arba) nesudrékusios, ir

palikite prietaisg normaliomis sglygomis bent astuonias

valandas. Si valymo procedira gerina oro sausintuvo

darbg ir uztikring jo ilgg eksploatacija.




IEKARTA IR AIZZIMOGOTA UN SATUR
FLUORETAS SILTUMNICEFEKTA GAZES,
UZ KURAM ATTIECAS KIOTO PROTOKOLS.
sGWP” IR MINETA ,TEHNISKO DATU”
TABULA.

SVARIGI: PIRMS JEBKURAS TEHNISKAS
APKOPES, TIRISANAS, REMONTA VAI
CITA GADIJUMA, VIENMER ATVIENOJIET
KONTAKTDAKSU NO TIKLA. PIRMS
MITRUMA REGULATORA PALAISANAS
PARLIECINIETIES, VAI ELEKTRISKAS DALAS
NAV SLAPJAS UN/VAI MITRAS.

» > 1. DROSIBAS INFORMACIJA

Mitruma regulatoram vienmeér jabut pieslégtam
iezemétai kontaktligzdai. So noteikumu
neievérosana, ari attieciba uz visam elektroiericém,
rada draudus ar sekam, par kuram razotajs
neuznemas nekadu atbildibu.

lekartas demontaza jauztic tikai kvalificetiem
specialistiem.

Ja iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, ta
jatur vertikali un to nedrikst parvietot, pielietojot
spéku. lespéjama udens noplude no tvertnes
un nonaksSana saskare ar elektriskam dalam, ar
acimredzamam bistamibas sekam. Tadeé] ir svarigi
atvienot kontaktdakSu, pirms mitruma regulatora
parvietoSanas un tvertnes iztukSosSanas pirms
celSanas.

Ja udens izplatas strauju kustibu dél, mitruma
regulators japatur vertikala stavokli vismaz astonas
stundas pirms nodosanas ekspluatacija.

Sis mitruma regulators iesiic gaisu prieksdala un
izvada caur aizmuguréjo resti, tatad priekSéjam
panelim ar gaisa filtru jabat vismaz 15cm attaluma
no sienam.

Turklat, iekartu nedrikst darbinat ierobezotas telpas,
kur traucéta gaisa, kas iziet caur aizmugureéjo resti,
difazija. Iriespejams pievienot sienam sanu panelus,
neradot gratibas regularai iekartas darbibai.

Sis mitruma regulators ir izstradats saskapa ar
visstingrakajiem drosibas standartiem. Nedrikst
ievietot asus priekSmetus (skruvgriezus,
adamadatas vai tamlidzigus) rezgi vai atvere,
kad priekSeja paneli atrodas filtrs: tas ir bistami
cilvekiem un var sabojat iekartu.

Pec iekartas kontaktdakSas atvienoSanas no
tikla stravas aréjai tiriSanai varat izmantot slapju
lupatinu. Neparklajiet priekSéjas restes ar dranu
vai citu priekSmetu, ierices bojajums var radit
briesmas.

Regulari tiriet filtru: tiriSana javeic vidéji katru
meénesi; Ja iekartu izmanto Koti putekjaina vide,
filtrs batu jatira biezak. TiriSanas nosacijumus
skatiet atbilstoSa Sadama. Ja filtrs ir netirs, gaiss
izdalas karstaks par normalo, bojajot iekartu un
pasliktinot rezultatu.

> > 2. MITRUMA REGULATORA APRAKSTS

Visi  parnésajamie  mitruma  regulatori  izmanto
aukstumagenta kompresora ciklu. lekartas ir aprakstitas

turpinajuma.

» » 3. MITRUMA REGULATORA MONTAPA

Sis modelis ir aprikots ar rokturi. Sis komponents ir ielikts

mitruma regulatora iepakojuma. Lai instalétu rokturi,

rikojieties §adi (Zim. 1-2):

» 3.1.l1zskrhvéjiet skrivi, kas piestiprina parsega rami (1);

» 3.2.Pagrieziet parsegu (2);

» 3.3.I1zskrivejiet Cetras skrives, kas atrodas uz sanu
ramjiem, pa divam kreisaja pusé un pa divam labaja
pusé (3);

» 3.4.Novietojiet rokturi pareiza pozicija (4);

» 3.5.Leskravéjiet atpaka| Cetras skriives, kas paredzétas
ramja abas puseés, divas kreisaja pusé un divas labaja
puseé (5);

» 3.6.Pagrieziet parsegu, lai atgrieztu to vertikala stavoklt
(6);

» 3.7.leskravéjiet atpakal skravi, kas piestiprina parsega
rami (7).

» > 4. DARBIBA

Sis mitruma regulators ir aprikots ar aukstumagentu, kura
darbibas pamata ir fizikas princips, ka gaisam saskaroties
ar aukstam virsmam, mitrums kondensé&jas ledus vai

pilienu forma, ja apkartéjas vides temperatira nav augsta.
Praksé dzeséSanas agregatam ir spole, caur kuru vaditais

gaiss tiek atdzeséts un no ta tiek aizvadits mitrums. Péc
tam gaiss iet caur siltummaini, uzkarst un atgrieZzas
ar aizvaditu mitrumu un temperatiru, kas ir nedaudz
augstaka neka sakuma punkta.
Attiecas uz zZiméjumu (Zim. 3):

Gaisu iestc mitruma regulatora priek8pusé caur filtru
(1), ventilatoru (2), auksto siltummaini (iztvaicétaju) (3),

siltummaini (kondensatoru) (4) un visbeidzot gaiss ar
aizvadito mitrumu nonak apkartéja vidé un izdalas caur
aizmuguréjo resti. Kondenseétais tdens tiek savakts tdens
tvertné (5). Mikroslédzis (6) partrauc iekartas darbibu,

kad Udens tvertné sasniedz noteiktu ITmeni. Higrostats
(7) palaiz mitruma regulatoru, ja apkartéjas vides gaisa
mitrums ir lielaks par vélamo I[imeni. Elektroniska plate
(8) parvalda atkauséSanu un noveérs kaitigo kompresora
izslégsanos (9) ar aizkavétu palaiSanu.

Sie mitruma regulatori ir aprikoti ar karstas gazes
atkauséSanas ierici, tade| ir aprikoti ar elektromagnéta
ventili karstas gazes apvadam, TpasSo elektronisko plati un
atkauséSanas termostatu.

AtkauséSanas sistéma ir tikai no misu produkcijas:

praktiski sisttma ar termostatu un elektronisku

vadamierici, kas izmanto karstu gazu apvadus tikai uz

absoluti nepiecieSamo laiku. Samazinot ekspluatacijas

fazi ar karsto gazi, tiek pagarinats mitruma regulatora

kalpoSanas laiks.

» » 5. VADIBAS PANELIS

Vadibas panelis (ZIm. 4) atrodas mitruma regulatora

aizmuguré un ietver:

»5.1.HIGROSTATS (1): Higrostatam ir gradacijas skala
no 1 lidz 5. Higrostata iestati8ana uz minimalo vértibu
(1) nozZimé, ka mitruma regulators darbosies I1dz telpa
tiks sasniegts 80% relativais mitrums. Higrostata
iestatiSana uz maksimalo vértibu (5) nozimé, ka
mitruma regulators darbosies 1dz telpa tiks sasniegts
20% relativais mitrums. Stavoklt ,TURPIN” mitruma
regulators vienmér darbojas neatkarigi no relativa
mitruma vértibas. Stavoklt ,IZSL” mitruma regulators
nestartéjas vispar (vienpolarais slédzis).

»5.2.STUNDU SKAITITAJS (2): Stundu skaitTtajs norada
mitruma regulatora darba stundu skaitu.



»5.3.VENTILATORA ATRUMA SELEKTORS (3):
Ventilatora atruma selektors darboties mitruma
regulatoram pie maksimalas gaisa plismas vai
starpposma gaisa plismas, atkariba no vajadzibas.

» 5.4. TRAUKSMES SIGNALA INDIKATORS (4): Mitruma
regulatora ar tvertni trauksmes signala indikators
iedegas standarta gadijuma, kad tvertne ir pilna vai
tieSa drenaza ir aizséréjusi vai, ja mitruma regulatoram
ar sikni (papildaprikojums) ir darbibas traucgjumi
izplides sistema. Kad iedegas indikators, mitruma
regulators nedarbojas, izremontéjiet iekartu, restartgjiet
to.

»5.5.TALVADIBAS HIGROSTATA LIGZDA (5): Savieno
talvadibas higrostatu ar ligzdu, varat parvaldit un
kontrolét no attaluma relativo mitrumu, kuru vélaties
telpa.

»5.6.SPRIEGUMA MAIOAS SLEDZIS (6) (ja tads ir):
Duala sprieguma modeliem (...DV), var iestatit mitruma
regulatora darbibas spriegumu, pielagojot piegadato
elektrotikla spriegums.

> » 6. AIZDEDZE

Svarigi: Modeliem ar dualo spriegumu (...DV),
parbaudiet:

»1-SPRIEGUMA MAIOAS PARSLEDZEJA
STAVOKLIS (220-240V / 110-120V) (Zim. 5); Ja
sprieguma kopas nav lidzvértigas tam, ko nodrosina
tikls, ir nepiecieSams pielagot spriegumu.
Izskravejiet divas vaka stiprinajuma skraves (Zim.
6) parvietojiet/nospiediet slédzi uz piegadata
sprieguma vértibu (Zim. 7) un uzlieciet vaku (Zim.
8).
» 2-PARBAUDIT LIGZDAS VEIDU; Ja ligzdas veids
neatbilst elektroenergijas padeves Tpasibam vai tai
ir jaatbilst, izmantojot noteiktu adapterim.

JA SPRIEGUMA MAIOAS SLEDbA STAVOKLIS
MAINAS, LIGZDAS VEIDS UN STRAVAS PADEVE IR
KONSEKVENTI. IR IESPEJAMS TURPINAT DARBU
AR STRAVAS PADEVES SECIBU.

Lai saktu darbinat mitruma regulatoru, tas
jaatstaj vertikala stavokli (parasti) vismaz astonas
stundas. So noteikumu neievéro$anu var izraisit
neatgriezenisku kaitéjumu mitruma regulatoram.
»6.1.1zpildiet visas droSibas instrukcijas;
»6.2.Pievienojiet kontaktdaksu stravai (Zim. 9) (SKATIET
SPRIEDZI ,TEHNISKO DATU TABULA");
»6.3.Pagrieziet higrostatu (1 Zim. 4) uz vélamo relativa
mitruma vértibu, mitruma regulators saks darbibu
automatiski.
Pateicoties selektoram “VENTILATORA ATRUMS” (3
Zim. 4), mitruma regulators var darboties pie maksimalas
gaisa plismas vai starpposma gaisa plismas, atkariba no
vajadzibas ta, lai telpa iegitu maksimalu komfortu.

> > 7. IZSLEGSANA

Lai izslégtu mitruma regulatoru, javeic $adas darbibas:

»7.1.Pagrieziet higrostatu (1 Zim. 4) uz “IZSL”;

»7.2.Atvienojiet kontaktdakS8u no stravas padeves, lai
izslégtu mitruma regulatoru (Zim. 10).

> » 8. MITRUMA REGULATORA IESLEGSANA
NO ATTALUMA

Modeliem ar talvadibas higrostatu (5 Zim. 4), iznemiet
aizbazni, kas savienots ar mitruma regulatoru un izveidojiet
savienojumu ar talvadibas higrostatu (papildaprikojums)
(ZIm. 11). Pareizai mitruma regulatora darbibai pilnigi

pagrieziet higrostatam rokturi, kas novietots uz vadibas
panela (1 Zim. 4), uz ,TURPIN”, un uz talvadibas
higrostatam iestatiet vajadzigo mitruma pakapi.

»» 9. JA MITRUMA REGULATORS NESAK
DARBIBU VAI NEAIZVADA MITRUMU
,TRAUKSMES SIGNALA INDIKATORS” (4 Zim. 4)
iedegas, tas nozimé, ka regeneracijas Udens tvertne
ir pilna, un/vai ir sidkna (papildaprikojums) darbibas
traucéjumi, vienkarsi iztukSojiet tvertni un/vai atkartoti
palaidiet stkni. Ja ST probléma atkartojas, sazinieties ar
tehniska servisa centru.

» »10. SAVIENOJUMS AR IZPLUDES CAURULI
Sis mitruma regulators paredz iespéja savienot iekartu
tieSi ar fiksétu drenazas Iiniju.

» 10.1.STANDARTA GADIJUMA MITRUMA
REGULATORS AR TVERTNI: Tvertnei ir savienotjjs,
kas var pievienot caurules ar iekS€jo diametru 16mm.
Pirms caurules savienojuma izveides, iznemiet skravi/
aizbazni (ja tads ir) (Zim. 12) un parbaudiet savienojuma
tiribu, lai novérstu iesp&jamo aizséréSanu.

» 10.2.MITRUMA REGULATORS AR SUKNI
(PAPILDPRIKOJUMS): Jias varat uzstadit sdkni
(papildaprikojums) Gdens novadiSanai no mitruma

regulatora (Zim. 13). Savienojums ir viegli un talté&ji
izveidojams, pateicoties dielektriskai (Tpass savienotajs)
un hidrauliskai uzpnémibai (savienojums pozicionéts
aizmuguréja dala, kam var pievienot caurules ar
iekSéjo diametru 16mm). Pirms caurules savienojuma
izveides iznemiet skrivi/aizbazni (ja tads ir) (Zim.
14) un parbaudiet savienojuma tiribu, lai novérstu
iespéjamo aizséreSanu. VISAS INSTRUKCIJAS UN
INSTALESANAS INFORMACIJA PIEVIENOTA SUKOA
KOMPLEKTA.

» »11. PERIODISKA TEHNISKA APKOPE

Tikai filtram nepiecieSama periodiska tiriSana (Zim.

15). TiriSana javeic, nonemot filtru mitruma regulatora

priekSpusé (Zim. 16) un novietojot to zem normalas

izlietnes Gdens plismas. Javeic videji katru ménesi; ja
izmanto |oti puteklaina vidé, batu jatira biezak.

Atkartba no izmantoSanas jums var blt nepiecieSams

tirit spoli ar zema spiediena Gdeni. Pirms mazgasanas

ir absolati nepiecieSams atvienot kontaktdakSu no
baroSanas avota (Zim. 10). Lai veiktu pareizu mazgasanu

rikojieties §adi (Zim. 17-18):

» 11.1.1zskravéjiet skrivi, kas piestiprina parsega rami
(1);

» 11.2.Pagrieziet vacinu (2);

» 11.3.I1zskrivéjiet divas skruves un nonemiet aizsardzibu
no spoles (3). (Nomazgajiet ar zema spiediena Gdeni,
uzmanoties, lai nesaslapinatu elektropaneli. UDENS
PLUSMA IR JABUT TIKAI NO AUGSAS UZ APAKSU);

»11.4.Uzlieciet atpaka| aizsardzibu un ieskravéjiet
atpaka| divas skrives (4);

» 11.5.Pagrieziet parsegu, lai
stavoklt (5);

» 11.6.leskraveéjiet atpakal skravi, kas nostiprina parsega
rami (6).

Pirms mitruma regulatora palaiSanas parliecinieties, vai

elektriskas dalas nav slapjas un/vai mitras, normalos

apstak|os ir japaiet vismaz astonam stundam. Sis tiri$anas
uzlabo mitruma regulatora veiktsp&ju un nodrosSina ilgu
kalpoSanas laiku.

atgrieztu to vertikala



APARAAT ON SULETUD JA SISALDAB
KYOTO PROTOKOLLIGA KONTROLLITUD
KASVUHOONEGAASE TEKITAVAID
FLOORIGA GAASE. 4“GWP” (globaalset
soojenemist pohjustav potentsiaal) ON
KIRJELDATUD <“TEHNILISTE ANDMETE
TABELIS”™.

TAHTIS: UHENDAGE SEADE ENNE
HOOLDUST, PUHASTAMIST, PARANDAMIST
vOl MUID TOID VOOLUVORGUST VALJA.
ENNE OHUKUIVATI UUESTI KAIVITAMIST
KONTROLLIGE, ET ELEKTRILISED OSAD
El OLEKS NIISKED / VEDELIKUGA KOKKU
PUUTUNUD.

» > 1. OHUTUSJUHISED

Ohukuivatit tohib iihendada ainult maandusega
elektripistikusse. Selle ndude eiramine, nagu
koigi elektriliste seadmete puhul, on ohuallikas,
mille voimalike tagajdrgede eest tootja ei vastuta.
Aparaati tohib demonteerida ainult selleks
kvalifitseeritud tehnik.

Vooluvorku iihendatuna peab seade seade olema
vertikaalses asendis ning seda ei tohi jarsult
liigutada. Kanistrist vélja paasev vesi voib kokku
puutuda elektriliste osadega ning seetéttu olla
ohtlik. Seepérast peab enne 6hukuivati liigutamist
kindlasti seadme vooluvérgust valja votma ning
tiihjendama kanistri.

Kui jarsu liigutamise tottu on vesi valgunud laiali,
siis peab 6hukuivati vdhemalt 8 tundi olema paigal
vertikaalses asendis enne, kui selle voib uuesti
sisse liilitada.

Ohukuivati imab 6hku sisse eest ning puhub vilja
tagant labi vore, seeparast peab tagumine paneel,
mis on varustatud 6hufiltriga, olema paigaldatud
vihemalt 15 sentimeetri kaugusele seinast.
Lisaks ei tohi aparaati kasutada kitsastes
kohtades, kus ei ole voimalik laiali juhtida 6hku,
mis valjub tagumisest vorest. Seevastu on
voimalik kinnitada seadme kiilgpaneelid seinte
kulge ilma, et sealjuures tekiks probleeme masina
kasutamisel.

Ohukuivati on koostatud kdige rangemate
ohutusnouete jargi. Filtri eemaldamise ajal ei tohi
vore ega tagumise paneeli sisse asetada teravaid
esemeid (kruvikeerajaid, kudumisvardaid vms),
sest see pohjustab ohtu inimestele ning voéib
aparaati kahjustada.

Seadme viliskiilgede puhastamiseks voib parast
selle vooluvorgust eemaldamist kasutada niisket
lappi. Seadme kahjustamise ja sellega kaasnevate
ohtude valtimiseks ei tohi katta selle eesmist voret
lappide v6i muude esemetega.

Filtrit tuleb regulaarselt puhastada: seda vahemalt
kord kuus, kui seadet kasutatakse tolmurohkes
keskkonnas, siis tihedamini. Puhastamise kohta
lugege lahemalt vastavast peatiikist. Must filter
pohjustab viljuva 6hu soojenemist rohkem
kui tavaliselt ning voib kahjustada seadet ning
vihendada selle kasutusiga.

» > 2. OHUKUIVATI KIRJELDUS

Kaik kaasaskantavad Ohukuivatid kasutavad
kompressoriga jahutajat. Allpool on seadmeid
kirjeldatud.

» > 3. OHUKUIVATI KOKKUPANEMINE

Mudel on varustatud kaepidemega. See tarvik

on Ohukuivati pakendiga kaasas. Kaepideme

paigaldamiseks kaituge jargnevalt (Joon. 1-2):

» 3.1.Eemaldage kruvid, mis kinnitavad katte struktuuri
kilge (1);

» 3.2.Keerake katet (2);

» 3.3. Eemaldage struktuuri kulgedelt neli kruvi — kaks
vasakult ja kaks paremalt (3);

» 3.4.Asetage kaepide oma kohale (4);

» 3.5. Paigaldage uuesti neli kruvi struktuuri kulgedel,
kaks vasakul ja kaks paremal (5);

»3.6.Keerake katet nii, et see jadks vertikaalsesse
asendisse (6);

»3.7. Paigaldage uuesti kruvid, mis kinnitavad katte
struktuuri kiilge (7).

»»4. TOOTAMINE

Tegemist on jahutava tsikliga dhukuivatiga, mille 166
podhineb, kus niiske dhk puutub kokku jaheda pinnaga,
mille pind kattub kondensveega voi kulmub, kui
ohutemperatuur ei ole piisavalt kérge.

Masinat varustab jaheda dhuga ventilaator, mis tdmbab
jahedat 6hku, millega sisedhku kuivatatakse. Jargmiseks
juhitakse 6hk 1abi soojavaheti, 8hk soojeneb uuesti ning
naaseb kuivana keskkonda, omandades sealjuures
veidi kdrgema temperatuuri.

Vaata joonist (Joon. 3):

Onhk tdmmatakse sisse dhukuivati eesmisest osast: 1abi
filtri (1), ventilaatori (2), kilmavaheti (3), soojavaheti
(kondenseerija) (4) ja 16puks valjub kuivatatud 6hk,
mis suundub tagasi keskkonda labi tagumise vore.
Kondenseerunud vesi kogutakse kanistrisse (5).
Kui vesi paagis jouab teatava tasemeni, siis peatab
mikroldliti (6) seadme t66. Tanu niiskusmodtjale (7)
téotab Shukuivati ainult dhuniiskuse korral, mis Uletab
eelprogrammeeritut. Elektrooniline skeem (8) kontrollib
jéite tekkimist ning takistab kompressori (9) kahjustavat
kaivitumist viivitades selle kaivitumisega.

Ohukuivatid on varustatud soojal gaasil todtava
jahutusmasinaga, bypass solenoidiga ja elektroonilise
skeemiga, mis kontrollib jahutuse termomeetrit.
Jahutussiisteem on meie seadmetel ekslusiivne:
praktiliselt on tegu elektrooniliselt  kontrollitud
termostaadiga, mis kasutab sooja gaasi bypassi
ainult vajalikul temperatuuril. Sooja gaasiga té6tamise
Iihendamine pikendab dhukuivati kasulikku kasutusiga.

» > 5. JUHTPANEEL

Juhtpaneel (Joon. 4) asub 6hukuivati tagumisel poolel

ning koosneb:

»5.1.NIISKUSMOOTJAST (1): Niiskusandur on
gradueeritud vahemikus 1 kuni 5. Niiskusanduri
seadistamine madalaimale vaartusele )
tdhendab tooreziimi seadistamist 80% suhtelise
Ohuniiskuse saavutamisele. Niiskusanduri
seadistamine korgeimale vaartusele (5) tdhendab
tooreziimi seadistamist 20% suhtelise dhuniiskuse
saavutamisele. Asendis “CONT” td6tab kuivati
pidevalt, hoolimata suhtelisest 6huniiskusest. Asendis
“OFF” 6hukuivati ei kaivitu (Uhepoolne katkestusliiliti).



»5.2.TUNNILOENDUR (2): Tunniloendur md&ddab
Ohukuivati téétunde.

» 5.3.VENTILATSIOONI KIIRUSELULITI (3):
Ventilatsiooni  kiiruselllitiga on vdimalik seada
Ohukuivati vastavalt vajadusele tdé6tama taiel
vdimsusel vdi poolel vdimsusel.

» 5.4 ALARMTULI (4): Alarmtuli sittib tavaliselt siis,
kui o6hukuivati paak on tais vbi otsene valjavool
ummistunud voi siis, kui pumbaga (lisavarustuses)
Ohukuivati valjavooluststeem ei to6ta. Kui alarmtuli
sittib, siis dhukuivati I6petab tootamise, seadme
taaskaivitamiseks tuleb see ennistada.

»5.5.KAUGMOODETAVA NIISKUSANDURI PESA
(5): Kui Uhendate kaugmdddetava niiskusanduri
pessa, siis on véimalik kaugjuhtimise teel kontrollida
keskkonna soovitud suhtelist 6huniiskust.

» 5.6.PINGE VAHETAMISE LULITI (6) (kui on olemas):
Kahe pingega mudelitel (...DV) on vdimalik seadistada
Ohukuivati  toitepinge  vastavalt  elektrivérgus
pakutavale voolupingele.

» » 6. KAIVITAMINE

TAHTIS: Kahe pingega mudelitel (...DV) kontrollige:
» 1-PINGE VAHETAMISE LULITI ASENDIT (220-
240V / 110-120V) (Joon. 5); Kui valitud toitepinge
ei vasta elektrivorgus pakutavale, siis tuleb esmalt
valida sobiv toitepinge. Eemaldage korpuselt kaks
kruvi (Joon. 6), liigutage/vajutage toitepinge lulitit
(Joon. 7) ja monteerige uuesti korpus (Joon. 8).
»2-KONTROLLIGE PISTIKU KUJU; Kui pistiku
kuju ei vasta olemasolevale siisteemile, siis tuleb
kasutusele votta adapter.

ALLES SIIS, KUl TOITEPINGE, PISTIKU KUJU
JA ELEKTRITOIDE ON KOIK VASTAVAD. ON
VOIMALIK ALUSTADA SEADME KAIVITAMISEGA.

Kaivitamiseks peab 6hukuivati olema vertikaalses

asendis (tavaline kasutusasend) vahemalt 8 tundi.

Selle néude eiramine voib 6hukuivatile péhjustada

poordumatuid kahjustusi.

»6.1.Jargige koiki ohutusndudeid;

»6.2.Uhendage seade elektrivérku (Joon. 8) (VAATA
“TEHNILISTE ANDMETE TABELIST” TOITEPINGE);

»6.3.Keerake niiskusandur (1 Joon. 4) soovitud
suhtelise 6huniiskuse tasemele ning &hukuivati
alustab automaatselt t66d.

Tanu lulitile “VENTILATSIOONI KIIRUS” (3 Joon. 4) on

vbimalik seada o6hukuivati t06le vastavalt vajadusele

maksimaalsel vdimsusel vdi keskmisel vdimsusel,

tagades nii keskkonna maksimaalse mugavuse.

» » 7. VALJALULITAMINE

Ohukuivati valja lilitamiseks:

»7.1.Keerake niiskusandur (1 Joon. 4) asendisse
“OFF”;

»7.2.\/6tke valjalllitatud dhukuivati vooluvorgust valja
(Joon. 10).

» » 8. KAUGMOODETAVA NIISKUSANDURI
UHENDAMINE

Mudelitel, millel on kaugmdddetav niiskusandur (5
Joon. 4), eemaldage o6hukuivatile kinnitatud kork ja
Uhendage kaugmdéddetav niiskusandur (lisavarustuses)
(Joon. 11). Ohukuivati nduetekohaseks kasutamiseks
podrake juhtpaneelil asuvat niiskusanduri kaepidet (1

Joon. 4) “CONT” suunas ja sisestage kaugmoddetaval
niiskusanduril soovitud dhuniiskus.

» > 9. KUl OHUKUIVATI KAIVITUB, KUID EI
KUIVATA

Kui MARGUTULI (4 Joon. 4) siittib, siis tdhendab
see, et veepaak on tais ja/vdi on tegu veepumba
(lisavarustuses) rikkega, piisab kui tiihjendate paagi
jalvoi taaskaivitate pumba. Kui probleem ei kao, siis
pdoérduge autoriseeritud tehnilise toe keskuse poole.

»»10. VALJAVOOLUTORUDEGA

UHENDAMINE

Ohukuivatit  on  véimalik

véljavoolutorude sisteemiga.

»10.1.TAVALISE PAAGIGA OHUKUIVATIL: Paagis
on uhendus, mille kilge on vbéimalik Uhendada
16-millimeetrise sisemise diameetriga toru. Enne
toru kinnitamist eemaldage kruvid/kork (kui on
paigaldatud) (Joon. 12) ja puhastage Uhendus, et
valtida véimalikke takistusi.

» 10.2.PUMBAGA OHUKUIVATI (LISAVARUSTUSES):
Onhukuivati veevaljavoolu kiilge on véimalik ihendada
pump (lisavarustuses) (Joon. 13). Uhendus on lihtne
ja holbus, seda tanu elektrilisele ettevalmistusel
(eriline pistik) ja hidraulikale (Uhendus asub
tagumises osas ja selle kllge on vdimalik kinnitada
16-millimeetrise sisediameetriga toru). (Joon. 14) ja
puhastage Uhendus, et valtida véimalikke takistusi.
KOIK PAIGALDUSEGA SEOTUD DETAILID JA
JUHISED ON PUMBAGA KAASAS.

Uhendada plsiva

> »>11. REGULAARNE HOOLDUS

Ainus regulaarne hooldus, mida tuleb teha, on

filtri puhastamine (Joon. 15). Puhastamiseks tuleb

eemaldada filter Ohukuivati eesmisest osast (Joon.

16) ja asetada see tavalisse kraanikaussi veejoa alla.

Filtrit tuleb vahemalt kord kuus puhastada, kui seadet

kasutatakse tolmurohkes keskkonnas, siis tihedamini.

Vastavalt kasutusele vdib osutuda vajalikuks puhastada

ka ventilaatorit, selleks kasutage madala survega

vett. Enne pesemist votke elektripistik vooluvorgust
valja (Joon. 10). Nouetekohaseks pesemiseks kaituge

jargnevalt (Joon. 17-18):

» 11.1.Eemaldage kruvid, mis kinnitavad katte struktuuri
kulge (1);

» 11.2.Keerake katet (2);

» 11.3.Eemaldage kaks kruvi ja ventilaatori korpus (3).
(Peske ventilaatorit madalasurvelise veega, olge
ettevaatlikud, et elektriskeem ei saaks marjaks.
VEEVOOL PEAB SUUNDUMA ULALT ALLA);

» 11.4.Paigaldage korpuse tagasi ja kinnitage kaks
kruvi (4);

> 11.5.Keerake katet nii, et see jadks vertikaalsesse
asendisse (5);

» 11.6. Paigaldage uuesti kruvid, mis kinnitavad katte
struktuuri kiilge (6).

Enne o&hukuivati uuesti kaivitamist kontrollige, et

elektriised osad ei oleks niisked/vettinud, tavaliselt

tuleb oodata vahemalt 8 tundi. Puhastamine parandab

Ohukuivati téétulemusi ning pikendab kasulikku

kasutusiga.




APARATUL ESTE SIGILAT $SI CONTINE GAZE
FLUORURATE CU EFECT DE SERA DISCIPLINATE DE
PROTOCOLUL DIN KYOTO. “GWP” ESTE PREZENTAT
iN “TABELUL CU DATE TEHNICE”.

IMPORTANT: INAINTE DE EFECTUAREA UNEI
OPERATIUNI DE INTRETINERE, CURATARE,
REPARATIE SAU ALTELE, DECONECTATI
INTOTDEAUNA STECHERUL DE ALIMENTARE DE LA
SURSA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA.
iNAINTE DE A REPORNI DEZUMIDIFICATORUL SI
ASIGURATI-VA CA PARTILE ELECTRICE SA NU FIE
UMEDE SI/SAU UDE.

» » 1. AVERTISMENTE DE SIGURANTA

Dezumidificatorul trebuie sa fie intotdeauna conectat
la prize de curent prevazute cu impamantare.
Nerespectarea acestei norme, valabila pentru toate
aparatele electrice, reprezinta sursa de pericol pentru
a caror consecinte producatorul nu isi asuma nicio
raspundere.

Demontarea aparatului trebuie sa fie efectuata exclusiv
de un tehnician calificat.

Atunci cand aparatul este conectat la o priza electrica
trebuie mentinut in pozitie verticala si nu trebuie
manipulat violent. Apa care este posibil sa iasa din
rezervor poate intra in contact cu partile electrice,
fapt ce reprezinta un pericol evident. Asadar, este
obligatorie decuplarea stecherului inainte de a muta
dezumidificatorul si golirea recipientului inainte de a-l
ridica.

in cazul in care apar scurgeri de api ca urmare a unor
miscari bruste, dezumidificatorul trebuie sa ramana in
pozitie ferma verticala timp de cel putin opt ore inainte
de a-l pune in functiune din nou.

Acest dezumidificator aspira aerul prin partea
anterioara si il evacueaza prin intermediul grilajului
posterior; asadar panoul anterior prevazut cu filtru de
aer, trebuie sa fie mentinut la o distanta de cel putin
cincisprezece cm fata de pereti.

De asemenea, aparatul nu trebuie pus in functiune
in spatii inguste care nu permit circulatia aerului
evacuat prin grilajul posterior. in schimb panourile
laterale se pot sprijini de pereti fara a crea dificultati
de functionare.

Acest dezumidificator a fost fabricat conform celor
mai stricte norme de siguranta. Nu introduceti obiecte
ascutite (surubelnite, ace de tricotat sau similare) in
grilaj sau in deschizatura care ramane descoperita
pe panoul frontal atunci cand scoateti filtrul: este
periculos pentru persoanele implicate si poate duce la
deteriorarea aparatului.

Pentru curatarea exteriorului deconectati cablul
de alimentare de la sursa de alimentare cu energie
electrica si utilizati un material textil umed. Nu acoperiti
grilajul frontal cu materiale textile sau cu alte obiecte,
aparatul poate fi deteriorat si poate reprezenta o sursa
de pericol. Curatati filtrul cu regularitate: curatarea se
va efectua in medie in fiecare luna; in caz de utilizare
in medii cu mult praf curatarea se va face la intervale
mai scurte. Pentru informatii privind modalitatile de
curatare, consultati capitolul corespunzator. Atunci
cand filtrul este murdar aerul evacuat este mai cald
decat in mod normal, fapt ce duce la deteriorarea

aparatului si reducerea performantelor acestuia.

» » 2. DESCRIEREA DEZUMIDIFICATORULUI
Toate dezumidificatoarele portabile utilizeaza ciclul de racire
cu compresor. Aparatele sunt descrise mai jos.

» » 3. ASAMBLAREA DEZUMIDIFICATORULUI

Acest model este echipat cu un méaner. Aceasta componenta

se afla Tn interiorul ambalajului dezumidificatorului. Pentru a

instala manerul urmati pasii de mai jos (Fig. 1-2):

» 3.1.Scoateti surubul care fixeaza capacul pe dezumificator
(1);

» 3.2.Rotiti capacul (2);

» 3.3.Scoateti cele patru suruburi situate pe partile laterale
ale aparatului, doua pe partea stanga si doua pe partea
dreapta (3);

» 3.4.Puneti manerul in pozitia corecta (4);

»3.5.Montati la loc cele patru suruburi situate pe partile
laterale ale structurii, doua pe partea stanga si doua pe
partea dreapta (5);

»3.6.Rotiti capacul pentru a-l aduce inapoi in pozitie
verticala (6);

»3.7.Montati la loc surubul care fixeaza capacul pe
dezumidificator (7).

» > 4. MODUL DE FUNCTIONARE

Acest dezumidificator este un aparat cu ciclu de racire.
Functionarea acestuia se bazeaza pe principiul fizic conform
caruia atunci cand aerul intra in contact cu o suprafata rece,
acesta o uda si elibereaza umiditate sub forma de picaturi de
condens sau gheatd, atunci cand temperatura mediului nu
este ridicata.

Practic, bateria cu aripioare este mentinutd rece de un
aparat de racire. Aerul care trece prin baterie este racit si
dezumidificat. Dupa aceasta, aerul trece printr-un schimbator
de caldura unde este incalzit. in final, aerul este evacuat in
incapere dezumidificat si la o temperatura putin mai mare
decét cea initiala.

Referinta la desen (Fig. 3):

Aerul este aspirat prin partea anterioara a dezumidificatorului:
trece prin filtru (1), prin ventilator (2), prin schimbatorul rece
(evaporator) (3), schimbatorul de caldura (condensator) (4)
iar, in final aerul dezumidificat este evacuat si recirculat in
incapere prin intermediul grilajului posterior. Apa condensata
este colectata in rezervor (5). Microintrerupatorul (6) opreste
unitatea atunci cand apa din rezervor atinge un anumit nivel.
Umidostatul (7) permite functionarea dezumidificatorului
atunci cand nivelul umiditatii din mediu este mai mare decéat
cel dorit. Placa electronica prevazuta (8) gestioneaza ciclul
de dezghetare si previne pornirea compresorului (9) la
intervale prea scurte deoarece acest lucru poate deteriora
aparatul; pentru a preveni acest lucru, placa electronica
intarzie pornirea acestuia.

Aceste aparate sunt prevazute cu un dispozitivde dezghetare
cu aer cald, mai exact cu o electrovalva de derivatie pentru
gazul cald, o placa electronica speciald si un termostat de
control al dezghetarii.

Modul de functionare al sistemului de dezghetare este o
caracteristica exclusivd a produselor societatii noastre:
in practica, sistemul prevazut cu termostat si dispozitiv
de control electronic comanda derivatia gazului cald
numai pentru intervalul de timp strict necesar. Acest lucru
prelungeste durata de viatd a dezumidificatorului si reduce
durata fazei de functionare cu gaz cald.

» » 5. PANOUL DE COMANDA

Panoul de comanda (Fig. 4) se afla in partea din spate a
dezumidificatorului si include:

»5.1.UMIDOSTATUL (1): Umidostatul este prevazut cu
scala gradata de la 1 la 5. Setarea umidostatului la valoarea
minima (1): dezumidificatorul va functiona pana la atingerea
umiditatii relative de 80% in incapere. Setarea umidostatului
la valoarea maxima (5): dezumidificatorul va functiona pana
la atingerea umiditatji relative de 20% in incapere. In pozitia
“CONT" dezumidificatorul va functiona constant, indiferent de
valoarea umidit&tii relative. In pozitia “OFF* dezumidificatorul
nu porneste niciodata (intrerupator cu un singur pol).



»5.2.CONTOR (2): Contorul indica numarul de ore de
functionare a dezumidificatorului.

»5.3.SELECTOR VITEZA DE VENTILATIE (3): Selectorul
vitezei de ventilatie se utilizeaza pentru alegerea functionarii
dezumidificatorului la debit maxim de aer sau la debit de aer
intermediar, in functie de necesitati.

»54LED INDICATOR DE ALARMA (4): Ledul de
indicare a unei alarme se aprinde atunci cand, in cazul
dezumidificatorului cu rezervor, acesta este plin sau
sistemul de evacuare directa este infundat, sau in cazul
dezumidificatorului cu pompa (optional), exista o defectiune
la sistemul de evacuare a apei. Cand ledul de indicare a
alarmei este aprins, dezumidificatorul nu functioneaz;
resetati aparatul pentru a-I reporni.

» 5.5.PRIZA UMIDOSTAT LADISTANTA (5): Prin conectarea
la priza a unui umidostat la distanta, este posibila controlarea
de la distanta a umiditatii relative pe care doriti s o obtineti
in camera.

»5.6.INTRERUPATOR DE SCHIMBARE A TENSIUNII (6)
(daca este prevazut): La modelele cu dublu voltaj (...DV) se
poate seta tensiunea de functionare a dezumidificatorului
pentru a adapta aparatul la tensiunea furnizata de reteaua
de alimentare.

» > 6. PORNIREA APARATULUI

IMPORTANT: La modelele cu dublu voltaj (...DV),
verificati:

» 1-POZITIA INTRERUPATORULUI DE SCHIMBARE A
TENSIUNII (220-240 V/110-120 V) (Fig. 5); in cazul in care
tensiunea configurata nu se potriveste cu cea furnizata
de retea, este necesar sa se intervina pentru adaptarea
tensiunii. Pentru a face acest lucru desurubati cele
doua suruburi care fixeaza capacul (Fig. 6), comutati/
apasati comutatorul in corespondenta tensiunii de
alimentare furnizata (Fig. 7) si puneti la loc capacul
(Fig. 8).

» 2-VERIFICATI TIPUL DE PRIZA; in cazul in care tipul
de priza nu se potriveste cu caracteristicile sursei de
alimentare, se va utiliza un adaptor specific.

DACA POZITIA INTRERUPATORULUI DE SCHIMBARE
A TENSIUNII. TIPUL DE PRIZA SI TENSIUNEA DE
ALIMENTARE SUNT ADECVATE, SE POATE CONTINUA
CU SECVENTA DE PORNIRE.

Pentru a putea fi pus in functiune dezumidificatorul
trebuie mentinut in pozitie verticala (pozitia normala
de utilizare) timp de cel putin opt ore. Nerespectarea
acestei norme poate provoca daune ireparabile
dezumidificatorului.
» 6.1.Respectati toate instructiunile de siguranta;
»6.2.Conectati cablul de alimentare la sursa de alimentare
cu energie electrica (Fig. 9) (VEZI TENSIUNE IN “TABEL
CU DATE TEHNICE”);
» 6.3.Rotiti umidostatul (1 Fig. 4) in dreptul valorii de umiditate
relativa doritd, dezumidificatorul va porni automat.
Datoriti selectorului “VITEZA DE VENTILATIE* (3 Fig. 4),
dezumidificatorul poate functiona la debit maxim de aer sau
la debit de aer intermediar, in functie de necesitati, pentru a
obtine confort maxim Tn incapere.

» > 7. OPRIREA APARATULUI

Pentru a opri dezumidificatorul:

» 7.1.Rotiti umidostatul (1 Fig. 4) in pozitia “OFF*;

»7.2.Scoateti stecherul din sursa de alimentare numai dupa
oprirea dezumidificatorului (Fig. 10).

» » 8. CONECTAREA UMIDOSTATULUI LA DISTANTA

Pentru modelele cu un umidostat la distanta (5 Fig. 4), scoateti
capacul aflat pe dezumidificator i conectati umidostatul aflat
la distanta (optional) (Fig. 11). Pentru buna functionare a
dezumidificatorului, rotiti complet butonul umidostatului aflat

pe panoul de comanda (1 Fig. 4) in pozitia « CONT» si setati
umiditatea dorita pe umidostatul aflat la distanta.

» » 9. DACA DEZUMIDIFICATORUL NU PORNESTE SAU
NU DEZUMIDIFICA

Tn cazul in care «LEDUL INDICATOR DE ALARMA» (4 Fig.
4) se aprinde, inseamna ca rezervorul de recuperare este
plin cu apa si/sau exista o defectiune la pompa (optional);
este suficient sa goliti rezervorul si/sau sa reporniti pompa.
Daca problema persista, contactati centrul de asistenta
tehnica autorizat.

» »10. RACORDAREA LA UN SISTEM DE CONDUCTE
DE EVACUARE

Dezumidificatorul poate fi conectat direct la o conducta fixa
de evacuare.

» 10.1.IN SITUATIA STANDARD ADEZUMIDIFICATORULUI
CU REZERVOR: rezervorul este prevazut cu un racord la
care se poate conecta o conducta cu diametrul intern de
16mm. Tnainte de racordarea conductei, scoateti surubul/
capacul (daca este prevazut) (Fig. 12) si verificati ca racordul
sa fie curat pentru a preveni posibile obturari.

» 10.2.IN CAZUL DEZUMIDIFICATORULUI CU POMPA DE
EVACUARE A APEI (optional): dezumidificatorul (Fig. 13)
poate fi prevazut cu o pompa de evacuare a apei (optional).
Racordarea pompei se face usor si imediat datorita
conectorului electric special si a racordului hidraulic amplasat
in partea din spate; la acest racord se poate conecta o
conducta cu diametrul intern de 16mm. Inainte de conectarea
conductei, Tnlaturati surubul/capacul (daca este prevazut)
(Fig. 14) si verificati ca racordul sa fie curat pentru a preveni
posibile obturari. TOATE INSTRUCTIUNILE $I DETALIILE
PRIVIND MODUL DE INSTALARE SUNT LIVRATE N KIT-
UL POMPEL.

» » 11. INTRETINEREA PERIODICA

Singura operatiune de intretinere care trebuie efectuata

periodic este curatarea filtrului (Fig. 15). Pentru curatare,

scoateti filtrul din partea anterioara a dezumidificatorului (Fig.

16) si curatati-l sub jet de apa. Aceasta operatiune se va

efectua in medie, in fiecare luna. In cazul utilizarii in medii cu

mult praf, curatarea se va face la intervale mai dese de timp.

Tn functie de utilizare poate fi necesara curatarea bateriei

cu aripioare; curatarea se va face cu ajutorul unui jet de

apa la joasd presiune. Inainte de spalarea bateriei este
obligatorie deconectarea cablului de alimentare de la sursa
de alimentare cu energie electrica (Fig. 10). Pentru spalarea

bateriei procedati dupa cum urmeaza (Fig. 17-18):

»11.1.Scoatefi surubul care fixeaza capacul pe
dezumidificator (1);

» 11.2.Rotiti capacul (2);

» 11.3.Scoatefi cele doua suruburi si protectia bateriei cu
aripioare (3). (Spalati bine bateria cu aripioare cu apa
la joasa presiune; acordati atentie sa nu udati panoul
electric. FLUXUL DE APA TREBUIE SA CURGA NUMAI
DE SUS IN JOS);

» 11.4.Puneti la loc protectia si cele doua suruburi (4);

» 11.5.Rotiti capacul pentru a-l aduce finapoi in pozitie
verticala (5);

»11.6.Puneti la loc surubul care fixeaza capacul pe
dezumidificator (6).

Tnainte de pornirea dezumidificatorului verificati ca partile

electrice s& nu fie ude si/sau umede. In conditii normale

trebuie sa treaca cel putin opt ore. Operatiunile de curatare

mbunatatesc performantele dezumidificatorului si asigura o

durata lunga de viata a acestuia.




JEDNOTKA JE UTESNENA A OBSAHUJE
FLUOROVANE SKLENIKOVE PLYNY, NA
KTORE SA VZTAHUJE KJOTSKY PROTOKOL.
“GWP” JE UVEDENY V <“TABULKE S
TECHNICKYMI UDAJML.”

DOLEZITE: PRED KAZDOU UDRZBOU,
CISTENIM, OPRAVOU ATD. VZDY ODPOJTE
NAPAJACIi KABEL OD ELEKTRICKEJ
SIETE. PRED OPATOVNYM SPUSTENIM
ODVLHCOVACA SA UISTITE SA, ZE
ELEKTRICKE CASTI NIE SU MOKRE A /
ALEBO VLHKE.

» »1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Odvihéovaé musi byt zapojeny do uzemnenej
elektrickej zasuvky. Nedodrzanie tohto pravidia,
rovnako ako u vsetkych elektrickych spotrebicov,
vedie k nasledkom, za ktoré vyrobca nenesie ziadnu
zodpovednost'.

Demontaz zariadenia musi byt’ vykonana vyhradne
kvalifikovanym technikom.

Ked' je pristroj pripojeny do elektrickej zasuvky,
musi byt udrziavany vo vzpriamenej polohe a
nesmie byt nasilne premiestihovany. Pripadné
uniky vody z nadrze mézu prist do kontaktu s
elektrickymi suc¢ast'ami so zjavnymi nebezpeénymi
dosledkami. Je preto nevyhnutné pred presunom
odvlhéovacéa odpojit' napajaci kabel a pred jeho
zdvihnutim vyprazdnit’ nadrz.

Pokial dojde k akémukolvek rozliatiu vody v
dosledku nahlych pohybov, musi odvlhéovaé
zostat’ v pokoji vo vzpriamenej polohe po dobu
najmenej 6smich hodin, nez bude opat’ uvedeny do
prevadzky.

Tento odvlhéovaé nasava vzduch do prednej casti
a odvadza ho cez zadnu mriezku; Preto, predny
panel, ktory obsahuje vzduchovy filter, musi byt
udrziavany vo vzdialenosti najmenej patnast’
centimetrov od stien.

Zariadenie by sa tiez nemalo uvadzat’ do prevadzky
v uzavretych priestoroch, ktoré neumoznuju Sirenie
vzduchu, ktory vychadza zo zadnej mriezky, do
priestoru. Je vSak mozné priblizit bo€né panely k
stenam, aby nevznikli problémy s hladkym chodom.
Tento odvlhéovaé je vyrobeny v sulade s
najprisnejSimi bezpec¢nostnymi normami. Nemali
by ste vSak vsuvat’ ostré predmety (skrutkovace,
pletacie ihlice a podobne) do mriezky alebo
otvoru, ktory zostava odkryty v prednom paneli pri
demontazi filtra: to je nebezpecné pre zdravie osob,
a moéze sposobit’ poskodenie zariadenia.

Na Cistenie vonkajsich stien je mozné po odpojeni
napajacej zastrécky zo zasuvky pouzit' vihku
handri¢ku. Nezakryvajte predni mriezku latkou ani
inymi predmetmi, pristroj sa méze poskodit’ a stat’
sa zdrojom nebezpecenstva.

Pravidelne filter Cistite: Cistenie sa musi vykonavat’
priblizne kazdy mesiac; v pripade pouzitia vo velmi
prasnom prostredi by malo byt Cistenie castejSie.
Postupy pri Cisteni vid' prislusna kapitola. Ked’ je
filter znecisteny, vychadzajuci vzduch je teplejsi,
nez je obvyklé, ¢o spésobuje poSkodenie zariadenia
a znizenie vykonu.

»»>2. POPIS ZVLHCOVACA
VSetky prenosné odvlhéovace vyuzivaju chladiaci cyklus
s kompresorom. Tieto pristroje su popisané nizSie.

»» 3. MONTAZ ZVLHCOVACA

Tento model je vybaveny rukovatou. Tento diel je

obsiahnuty v baleni odvlhéovaca. Ak chcete nainstalovat

rukovat, postupujte podla nasledujucich krokov (Obr. 1-2):

» 3.1.Vyberte skrutku upinajucu kryt ku konstrukcii (1);

» 3.2.0tocte kryt (2);

»3.3.Vyberte Styri skrutky umiestnené po stranach
konstrukcie, dve na lavej strane a dve na pravej strane
3);

» 3.4.Umiestite rukovat do spravnej polohy (4);

»3.5.Vratte Styri skrutky umiestnené po stranach
konstrukcie, dve na lavej strane a dve na pravej strane
(5);

» 3.6.0toCenim kryt uvedte spat do zvislej polohy (6);

» 3.7 .Vratte skrutku upinajucu kryt ku konstrukcii (7).

> »4. PREVADZKA

Tento odvlhéovaé je pristrojom vyuZzivajucim chladiaci
cyklus, ktorého prevadzka je zaloZzena na fyzikalnom
principe, pri ktorom sa vzduch dostane do kontaktu s
chladnym povrchom, &im odovzdava vihkost vo forme
kvapiek kondenzacie alebo ladu, ak okolita teplota nie je
vysoka.

V praxi chladi¢ udrziava v chlade lamelovou batériu, cez
ktoru je vedeny vzduch, ktory sa ochladzuje a odvlhcuje.
Nasledne prechadza horicim vymennikom tepla, kde
sa vzduch ohreje, aby sa nasledne vratil do prostredia
vysuSeny o teplote o nieco vysSej, ako je teplota povodna.
Odkaz na vykres (Obr. 3):

Vzduch je nasavany z prednej casti odvihovaca:
prechadza filtrom (1), ventilatorom (2), studenym
vymennikom (vyparnikom) (3), teplym vymennikom
(kondenzatorom) (4) a nakoniec odvihéeny vzduch
vychadza von a vracia sa do okolitého prostredia
priechodom cez zadnu mriezku. Kondenzovana voda sa
zachytava v nadrzi (5). Mikrospina€ (6) zastavi pristroj
vo chvili, kedy voda v nadrzi dosiahne ur€itu uroven.
Regulator vihkosti (7) umozhuje prevadzku odvihéovaca,
kedy je vlhkost v miestnosti vySSia ako je poZadovane.
Elektronicka karta (8) riadi odmrazovanie a zamedzuje
Skodlivym kratkym cyklom kompresora (9) odkladanim
Startu.

Tieto odvlhéovaCe su vybavené =zariadenim na
odmrazovanie horicim plynom, maju preto,
elektromagneticky ventil pre obtok horaceho plynu,
Specialnu elektronicku kartu a odmrazovaci termostat.
Prevadzka systému odmrazovania je exkluzivnou
vlastnostou naSich vyrobkov: v praxi systém s
termostatom a elektronickym riadenim vyuziva obtoku
hortuceho plynu iba na nevyhnutni dobu. To predizuje
zivotnost' odvlh¢ovaca skracovanim prevadzkovej fazy
horuceho plynu.

> » 5. OVLADACI PANEL

Ovladaci panel (Obr. 4) sa nachadza v zadnej Casti

odvih¢ovace a zahffia nasledujuce:

»5.1.REGULATOR VLHKOSTI (1): Regulator vihkosti
je mozné nastavit na stupnici v rozsahu od 1 do
5. Nastavenie regulatora vlhkosti na minimalnu
hodnotu (1) znamena nechat pracovat odvlhCovaé
do dosiahnutia relativnej vihkosti prostredia 80%.
Nastavenie regulatora vlhkosti na maximalnu hodnotu
(5) znamena nechat pracovat odvihéovaé¢ az do



dosiahnutia relativnej vihkosti vzduchu v prostredi 20%.
V polohe “CONT” bude odvlhéoval vzdy pracovat bez
ohladu na hodnotu relativnej vihkosti. V polohe “OFF”
sa odvlh¢ovac nikdy nespusti (jednopodlovy spinag).

»52.CITAC HODIN (2): Citad udava podet hodin
prevadzky odvihéovaca.

» 5.3.VOLIC RYCHLOSTIVENTILACIE (3): Voli& rychlosti
ventilatora umozfiuje, aby odvlhéova¢ pracoval pri
maximalnom prietoku a strednom prietoku vzduchu v
zavislosti na poziadavke.

» 5.4 KONTROLKA ALARMU (4): Kontrolka alarmu sa
rozsvieti, ked v Standardnom pripade odvih¢ovace
s nadrzou je tato plna alebo vypust upchata, alebo
priamo v pripade odvlh¢ovace s Cerpadlom (volitelne)
doslo k poruche vypustného systému. Ked sa rozsvieti,
odvlh¢ovac nefunguje, je treba resetovat pristroj za
ucelom jeho opatovného spustenia.

»5.5.ZASUVKA DIALKOVEHO REGULATORA
VLHKOSTI (5): Pri pripojeni dialkového regulatora
vlhkosti do zasuvky mozete riadit a vzdialene ovladat
relativnu vlhkost, ktord chcete v miestnosti dosiahnut.

»5.6.SPINAC ZMENY NAPATIA (6) (v pripade in&talacie):
U modelov s dvojitym napatim (...DV) modzete nastavit
prevadzkové napatie odvih¢ovace a prispdsobit sa tak
napatiu zo siete.

> » 6. ZAPNUTIE

DOLEZITE: U modelov s dvojitym napitim (...DV)
skontrolujte:

» 1-POLOHA PREPINACA NAPATIA (220-240V / 110-
120V) (Obr. 5); Ak nastavené napitie nezodpoveda
predpokladanému sietovému napatiu, je nutné
ho upravit. Odskrutkujte dve upevnujice skrutky
krytu (Obr. 6), prepnite / stlacte vypina¢ na
napéatie dodavané zo siete (Obr. 7) a opatovne kryt
namontujte (Obr. 8).

»2-SKONTROLUJTE TYP ZASUVKY; Ak typ
zasuvky nezodpoveda charakteristike napajania,
musi byt’ pouzity prislusny adaptér.

AK JE POLOHA PREPINACA NAPATIA SPRAVNA
A _TYP ZASUVKY A ELEKTROINSTALACIA
ZODPOVEDA, JE MOZNE PRISTUPIT K ZAPNUTIU.

Aby bolo mozné uviest’ odvlhéova¢ do prevadzky,
musi byt vo zvislej polohe (poloha pre bezné
pouzitie) po dobu najmenej 6smich hodin. Ak tak
neurobite, m6ze to sposobit’ nenapravitel'né skody
na odvlhéovadi.

» 6.1.Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny;

»6.2.Pripojte napajaci kabel do elektrickej siete (Obr.
9) (POZRI NAPATIE V “TABULKE TECHNICKYCH
UDAJOV’);

»6.3.0tocte regulator vihkosti (1 Obr. 4) na hodnotu
pozadovanej relativnej vihkosti vzduch u, odvih¢ovac
sa automaticky spusti.

Pomocou prepinada “RYCHLOST VENTILACIE” (3 Obr.

4) mozete nechat odvlhéoval pracovat pri maximalnom

alebo strednom prietoku vzduchu v zavislosti na

poziadavke, aby sa dosiahlo maximalneho komfortu v

miestnosti.

> > 7. VYPNUTIE

Ak chcete odvlihCovac vypnut, musite:

»7.1.0tocit regulator vihkosti (1 Obr. 4) do polohy “OFF”;

»7.2.0dpojit napajaci kabel z elektrickej siete po vypnuti
odvlh¢ovaca (Obr. 10).

» » 8. PRIPOJENIE DIALKOVEHO
REGULATORA VLHKOSTI

U modelov s pripravou pre dialkovy regulator vlhkosti
(5 Obr. 4) zlozte kryt pripojeny k odvihéovacu a pripojte
dialkovy regulator vihkosti (volitelné prislusenstvo) (Obr.
11). Pre spravnu funkciu odvlhovaca oto¢te gombikom
regulatora vihkosti na ovladacom paneli (1 Obr. 4) do
polohy “CONT” a nastavte pozadovanu vlhkost na
dialkovom regulatore vihkosti.

»»9. AK SA ODVLHCOVAC NESPUSTA ALEBO
NEODVLHCUJE

Ak sa rozsvieti “KONTROLKA ALARMU” (4 Obr. 4),
znamena to, Ze zberna nadrz na vodu je plna a / alebo
doslo k poruche Cerpadla (volitelné prislusenstvo), staci
vyprazdnit zasobnik a / alebo resetovat Cerpadlo. Ak
problém pretrvava, obratte sa na autorizovany servis.

» » 10. PRIPOJENIE K ODPADOVEMU POTRUBIU
Tento odvihCova¢ poskytuje moznost' pripojenia pristroja
priamo k pevnej odpadovej rure.

»10.1.V PRIPADE STANDARDNEHO ZVLHCOVACA
SE ZASOBNIKOM: Nadrz ma pripojku, ku ktorej je
mozné pripojit hadicu s vnutornym priemerom 16mm.
Pred pripojenim hadice odstrante skrutku / zatku (ak je
k dispozicii) (Obr. 12) a skontrolujte Cistotu pripojky, aby
sa zabranilo pripadnému zaneseniu.

»10.2.V PRIPADE ZVLHCOVACA S CERPADLOM
(VOLITELNE  PRISLUSENSTVO): Je  mozné
nainstalovat’ Cerpadlo (volitelne) na vypustanie vody
odvih¢ovaca (Obr. 13). Pripojenie je jednoduché a
okamZzité vdaka pripravenej elektroinstalacii (Specificky
konektor) a vodoinstalacii (pripojka v zadnej Casti, kde je
mozné pripojit hadicu s vnutornym priemerom 16mm).
Pred pripojenim hadice odstrante skrutku / zatku (ak je
k dispozicii) (Obr. 14) a skontrolujte Cistotu pripojky, aby
sa zabranilo pripadnému zaneseniu. VSETKY POKYNY
A INFORMACIE PRE INSTALACIU SU UVEDENE V
SADE CERPADLA.

» > 11. PRAVIDELNA UDRZBA

Jedind nutnd udrzba je pravidelné Cistenie filtra (Obr.

15). Cistenie sa vykonava vybratim filtra z prednej ¢asti

odvlhéovaca (Obr. 16), a jeho oplachom pod tecucou

vodou v beZznom umyvadle. Cistenie sa musi vykonavat
priblizne kazdy mesiac; v pripade pouzitia vo velmi
prasnom prostredi by malo byt Cistenie CastejSie.

V zavislosti od pouzitia mbéze byt potrebné Cistenie

rebrovanej batérie za pouzitia nizkotlakej vody. Pred

pranim je bezpodmieneCne nutné odpojit napajaci kabel z

napajacieho zdroja (Obr. 10). Pri oplachu je nutné dodrzat

nasledujuci postup (Obr. 17-18):

» 11.1.Vyberte skrutku upinajicu kryt ku konstrukcii (1);

» 11.2.0tocte kryt (2);

» 11.3.0Odstrante dve skrutky a kryt rebrovanej batérie
(3). (Umyte rebrovanou batériu nizkotlakou vodou a
nenamodte pritom elektricky panel. VODA MUSI BYT
VEDENA ZHORA NADOL);

» 11.4.Nasadte kryt a vratte obe skrutky spat na miesto
(4);

» 11.5.0to€enim kryt uvedte spat do zvislej polohy (5);

» 11.6.Vratte skrutku upinajucu kryt ku konstrukcii (6).

Pred restartovanim odvlhéovacda sa uistite, Ze elektrické

Casti nie su vihké a / alebo mokré, za beZnych podmienok

musi uplynat aspon osem hodin. To zlepSi vykon

odvlh&ovace a zaruci jeho dlhu Zivotnost.




YPEABT E 3ANEYATAH U CBHBAODBPXKA
®DJIYOPUPAHMU NMAPHUKOBMU rFA30BE,
YPEOEHU OT NMPOTOKOJIA OT KMOTO. “GWP”
E NMOCOYEH B “TABJIMLLA C TEXHUYECKMU
OAHHW”.

BAXHO: NPEAM U3BBPULIBAHE HA BCSHKA
OMNEPALIMA NO NOAAPDBXKA, MOYUCTBAHE,
NMOMNPABKA unn APyro, BUHAI'n
U3KNIOYBAUTE 3AXPAHBALUMA LUENCEN
OT ENEKTPUYECKATA MPEXA. nNPEOM
OA PECTAPTUPATE BJIAFOYNIOBUTENA
NMPOBEPETE OAJNIM ENEKTPUYECKUTE YACTU
HE CA MOKPU U/UNMN BNAXKHMN.

» > 1. NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT

BnaroynoeutensaT BUHarn TpsibBa Aa e CBbp3aH KbM
erneKTPpUYeCKM KOHTaKTW, CHabOeHM CbC 3aseMsiBaHe.
HeckbniogaBaHeTo Ha TOBa MpaBWUIIO, KakTo npwu
BCUYKM eNeKTPUYecKn ypeam no npuHUMN, NpuyYMHsaBa
ONacHOCTH, 3a YMMTO Nocrneauun NPOU3BOAUTENAT He
noema HUKaKBa OTFOBOPHOCT.

[deMoHTaXbLT Ha ypeaa Tps6Ba Aa ce U3BbpLUBA CaMo U
€OVHCTBEHO OT KBanuduumpaH TeXHU4eCKu nepcoHan.
KoraTo ypeabT € CBbp3aH KbM eNeKTPU4ecKU KOHTaKT,
Ton TpAGBa ga ce noaabpXa BbLB BepTUKamNHO
nonoxeHue 1 He TpsiGBa Aa ce NpemMecTBa HACUIICTBEHO.
EBeHTyanHu Te4yoBe Ha BoAa OT pesepBoapa MoOXe
0a BnA3aT B KOHTAKT C erleKTPUYecKU 4acTH, KOeTo
o4eBUAHO 6M NpuuMHUNO onacHocTt. Mo Tasu npuunHa
e abconTHO Heo6XoAMMO Aa M3KMIuMTe Lerncena,
npeau Aa npemecTuTe BRaroynoBuTens U Aa ustouute
pesepBoapa My, npeau Aa ro noBaurHeTe.

B cnyuai Ha pasnuB Ha BoAda BCreAcTBME Ha pe3ku
npemMecTBaHusl, BNaroynoBuTensaT Tpsi6bBa ga ocTaHe
HenoABWXeH BbB BepTvKarHa no3uums B NpoabiikeHne
Ha NoHe oceMm 4aca, npeau OTHOBO Aa 6bAe nycHaT B
eKkcnnoaraums.

To3n BnaroynoBuTen acnupupa Bb3gyxa B npegHata
CU YacT U ro U3XBbPNSA Npe3 3agHaTa pelueTKa; 3aToBa
NpegHUAT NaHer, BbpXy KOWTO € NOCTaBeH Bb3AYLHUAT
¢unTbp, TpsGBa BUHarM ga 6bae Ha pasCcTosiHMe OT
noHe neTHageceT CaHTUMeTPa OT CTeHUTe.

OcBeH ToBa ypeabT He TpsibBa Aa ce nycka Aaa
pa6oTn B TeCHM NPOCTPaAHCTBA, KOUTO He No3BonsABaT
pasnpbCKBaHETO Ha M3NM3alMs OT 3agHaTa peLueTka
Bb3ayX B nomelyeHuMeTo. Bb3MoxHO e obGaue pa
nobnuxaBaTe CTpaHUYHUTE NaHeNn A0 CTeHuTe, 6e3 aa
3aTpyqHsABaTe pegoBHaTa pa6oTa.

To3n BnaroynosuTen e npousBedeH Npu cnasBaHe
Ha Haml-cTpormtTe npaBuna 3a GesonacHocT. 3aToBa
B pelueTKaTa WnuM B OTBOpPa, KOWTO OCTaBa OTKPUT B
npegHusA naHen, Korato ussagute puNTbLpPa, He TpsAGBa
Oa nocTaBsiTe OCTPU MnpeamMeTU (OTBEPTKM, KyKM 3a
nneteHe unu nogoGHM): TOBa e onacHO 3a xopaTa u
MoXe Aa noBpeau ypeaa.

3a BLHIWHOTO My MOYMCTBaHe MOXe Oa u3nonsBaTe
BRaXeH napuan, crnej KaTto cTe paskauunu wiencena sa
3axpaHBaHe OT efleKTpuyeckaTa mpexa. He nokpusante
hpoHTanHaTta peleTka ¢ Kbpnu Unu apyru npeameT,
ypeaobT ce NoBpexaa M MoXe Aa Cb3fdae OnacHOCTMU.
MeproanyHO nouYnCTBaNTe (PUNTHLPA: NOYNCTBAHETO
TpA6bBa Aa ce M3BbLPLIBA CbC CpegHa NepuoaNYHOCT
BCEKM Mecel; B Cry4all Ha W3non3BaHe B CUIHO
3anpaiweHu cpeau, ypeobT TpabBa aa ce novucTea no-
YyecTo. OTHOCHO HaYMHUTE Ha NOYUCTBaHe pasrneganTe
cboTBeTHUsA pasgen. Korato ¢pmMnTbLpbT € 3aMbpceH,
M3NU3aWUAT Bb3OyX € No-ropel) oT HOPMariHoOTO, KaTo
noBpexaa ypeaa u Hamansisa epeKTUBHOCTTa My.

» > 2. ONMUCAHME HA BJIATOYNOBUTENA
Bcuukm npeHocumy  BrnaroynosuTenu U3nonssat UWKbI Ha
oxnax/jaHe ¢ KoMnpecop. YpeauTe ca onumcaHu no-gorny.

»» 3. CrNNIOBABAHE HA BJIArOoynoBuTENA

To3n mogen pasnonara ¢ ApbXka. To3n KOMMOHEHT ce Hamupa

B OMakoBKaTa Ha Bnaroynosutens. 3a ga MOHTMpaTe ApbXKaTa,

npoueanpanTte kakto cneasa (Cx. 1-2):

»3.1.0TcTpaHeTe BWHTA, KOWTO 3akpensa Kanaka KbM
KOHCTpyKumsaTa (1);

» 3.2.3aBbpTeTe Kanaka (2);

»3.3.07TCcTpaHeTe 4eTMpuTe BWHTA, PAa3MOMIOKEHN BBbPXY
CTPaHUYHWUTE NaHenu Ha KOHCTPYKUMATa - ABa BbpXy NnABaTa
cTpaHuua v ABa - BbpXy AsacHarta (3);

» 3.4.MocTaBeTe ApbXKKaTa B NpaBUiHO NonoxeHue (4);

» 3.5.MMocTaBeTe 06paTHO YETUPUTE BUHTA, PA3MNONOXKEHN BbPXY
CTpaHUUMTE Ha KOHCTPYKUMATa - ABa BbPXY NABaTa cTpaHuua
1 ABa - BbpXy AgscHara (5);

» 3.6.3aBbpTeTe Kanaka, 3a Aa ro BbpHETe BbB BEPTMKaNHO
nonoxexwe (6);

» 3.7.lNocTaBeTe OTHOBO BWHTa, KOWTO 3aKpensBa Kanaka KbM
KOHCTpyKumsaTa (7).

»»4. PABOTA

To3n BnaroynoButen e ypeg C oxnaguTeneH UWMKbA, 4YMeTo
(PYHKUMOHMPaAHE Cce OCHOoBaBa Ha uandeckns npuHUMN,
npu KOWTO KOrato Bb3dyXbT Bfe3e B KOHTAKT CbC CTydeHa
NMOBBPXHOCT, S HAMOKPsI, KaTo OTAenst Bnara nog dopmarta Ha
Kankn KOHOEH3 unu Ha ned, ako OKonHaTa TemnepaTtypa He e
BMCOKa.

Ha npaktuka egHa oxnaxgalia MaluvHa noaabpxa CTyaeHa
enHa opebpeHa Gatepusi, nNpe3 KOATO MpPeMUHaBa Bb3OyXbT,
KOMTO Ce oxIaxaa 1 OT KOWTO ce OTHeMa Bnarata. Bnocneacrsue,
npemvHaBankv npe3 ropel) TOMNOOOMEHHMK, Bb3OYXbT Ce
3arpsiBa, 3a Ja ce BbpHe B NMOMELLEHNETO C OTHeTa Brnara u ¢
TemnepaTtypa, NeKko Nno-B1coka oT MbpBoHaYanHara.

3a cnpaBka BuxTe Yyeptexa (Cx. 3):

Bb3ayxbT ce BCcMyKBa OT npefaHaTta CTpaHa Ha BnaroysfioBUTENs:
npemuvHaBa npe3 cuntbpa (1), BeHTMnatopa (2), CTyaeHus
obMeHHVK (u3naputen) (3), Tonnusi 06MeHHWK (KoHAeH3aTop)
(4) n Hakpasa Bb3OYXbT C OTHeTa Bhara M3nu3a M ce BpblUa
B MOMELLEHMETO, KaTo NpeMuHaBa npe3 3agHaTa peLleTka.
KoHoeHanpaHata Boga ce cbbupa B pesepBoapa (5). EaunH
MUKponpeKkbeBad (6) cnvpa ypeaa, Korato BogaTa B pesepBoapa
AOCTUrHe onpegeneHo Hueo. BnaroctatsT (7) nossonssa
(PYHKUMOHMPAHE Ha BRaroynoBUTENs, KOraTo BMaXHOCTTa B
noMeLLeHNeTOo e NO-BMCOKa OT XXenaHoTo HUBO. EfHa eneKkTpoHHa
nnatka (8) ynpaensia pa3MmpassiBaHETO M 3aluUTaBa ypeaa ot
noBpeau, Kato Bb3MNpenaTcTBa M3BbPLUBAHETO Ha GNM3KM egHO
00 Opyro BbB BpeMEeTO CTapTupaHusa Ha komnpecopa (9), kato
3abaBs nyckaHeTo My.

Te3an BRaroynoBuTenu pasnonaraT C YCTPOWCTBa 3a
pa3mpa3ssiBaHe C ropeLl ra3, 3atoBa ca cHabaeHu ¢ enekTpoknana
3a Galnac Ha ropeLuus ras, cneuuanHa enekTpoHHa nnatka u
TepmocTaT 3a pa3MpassiBaHe.

®DYHKUMOHMPAHETO Ha pa3MpassiBallata cucTema Mnpu HawuTe
NPOaYKTU € eKCKMy3MBHO: Ha MpakTuka egHa cuctema C
TepMOCTaT W ENeKTPOHHO YynpaBneHuWe u3nons3sa Garnaca
Ha ropewms ras camo 3a MWHUMANHO HeobXOAUMOTO Bpeme.
ToBa yobmxaBa XMBOTA Ha BRNaroyrnoBWUTENS, KaTo Hamarnsiea
paboTara c ropeLy Bb3ayXx.

» »5. KOMAHAOEH NAHEN

KomaHngHuat naHen (Cx. 4) e pasanonoxeH oT 3afHaTta cTpaHa Ha

BraroyrnoBuTens 1 BKIOYBa:

»5.1.BJIATOCTAT (1): CkanaTa Ha Brnaroctata € B AuanasoH
or 1 pgo 5. HactpomnkaTta Ha Bnaroctata Ha MWHWMarnHa
cTonmHocT (1) o3HayaBa BRaroynoBuTenaT ga pabotun o
pocturaHe Ha 80% OTHOCUTENHA BNAXHOCT B NOMELLEHUETO.
HacTtpovikata Ha Bnaroctata Ha MakcumarnHa cTouHocT (5)
O3HayaBa BMaroynosutenaTt ga paboTtu OO JocTuraHe Ha
20% oTHOCHTENHa BNaXXHOCT B MOMELLEHNETO. B nonoxeHne
“CONT” BnaroynoBuTenat BuHarn paboTu He3aBUCUMMO OT
CTOMHOCTTa Ha OTHOCUTENHaTa BRaXHOCT. B nonoxeHue



“OFF” BnaroynoButensaT HUKOra He 3anoysa pabota
(eqHonontoceH NpekbcBay).

»5.2.6POAY HA YACOBETE (2): BposubT nokassa 6pos
paboTHU YacoBe Ha BraroynoBUTENS.

» 5.3.CENEKTOPEH KN4 3A CKOPOCT HA BEHTUNMPAHE
(3): CenekTOpHMAT KMOY 3@ CKOPOCT Ha BEHTUNMpaHe
Nno3BonsiBa BraroyrnoBuTensAT Aa paboTv npu makcumaneH
UM Npyv MeXOUHeH Bb3aylleH AeGWT B 3aBUCMMOCT OT
HyxaaTa.

» 5.4.CBETIIMHEH MHOVKATOP 3A ANTAPMA (4): CBETNUHHUAT
MHAOMKATOP 3a anapma ce BKI4YBa, Korato B CTaHOApPTHUS
crnyyai Ha BraroynoBuTeNnl C pes3epBoap, pe3epBoapbT
€ MblleH UM AOUMPEKTHOTO OTBEXAAHE € 3anyLleHo Wnu
Korato B Cryyai Ha BraroyrnoButen ¢ nomna (onuus) e
Hanuue HeusnpaBHOCT B cuctemarta 3a oTeexaaHe. Korato
CBETNMHHUSIT MHAMKATOP Ce BKIOYM W BNaroynoBUTensaT He
paboTu, pectapTupaiite ypeaa, 3a Aa ro nycHeTe OTHOBO.

» 5.5.KPAH 3A JUCTAHLUMNOHEH BINNAFOCTAT (5): Cebp3aBaiiku
OafeH OUCTaHUMOHEH BrarocTaT KbM KpaHa, AUCTaHLMOHHO
MOXe ga ce ynpaBnsiBa M KOHTpONMpa OTHOCUTenHaTa
BMaXHOCT, KOSITO UcKaTe fa MOCTUIHETE B MOMELLEHUNETO.

»5.6.NMPEKBCBAY 3A TMPOMAHA HA HAMPEXEHWETO
(6) (ako e HanwudeH): Mpu MomenuTe C ABOEH BOMTax (...
DV) e Bb3MOXHO ga HacTpouTe pabOTHOTO HarnpexeHue
Ha BraroyrnoBuTens, 3a Aa MOCTUrHeTe afanTtauus CrnpsiMo
HarnpexXeHNeTo Ha enekTpuyeckata Mpexa.

» » 6. BKITIOMBAHE

BAXHO: [MNpu w™mogenute ¢ pgBoeH BonTtax (...DV)
nposeperTe:

» 1-NMONOXEHUETO HA MPEKBLCBAYA 3A MPOMAHA
HA HANPEXEHMETO (220-240V / 110-120V) (Cx. 5);
AKO HacTpoeHOTO HamnpexeHue He CbLOTBETCTBa Ha
AOCTaBAHOTO OT Mpexara, TpsibBa ga ce HamecuTte, 3a
[a HacTpouTe HamnpeXeHMeTO Ha HyXHaTa CTOWHOCT.
Pa3BunTte gBaTa BMHTa 3a puKcupaHe Ha kanaka (Cx. 6),
npemMecrteTe/HaTUCHETe MNpeKbCBa4Ya BbPXY CTOMHOCTTA
Ha cHabpsiBaHOTO HanpexeHue (Cx. 7) u MOHTMpawuTe
kanaka o6patHo (Cx. 8).

»2-NIPOBEPETE BWUOA KOHTAKT; Ako TunbT
KOHTaKT He CbOTBETCTBA HA XapaKTepUCTUKUTE
Ha eneKTpocHabasiBaHeTo, € Heo6xogMmMo pa To
npucnoco6uTe NocpeaAcTBOM crieumnaneH aganTop.

AKO MNO3ULIMATA HA MNPEKHLCBAYA 3A TMPOMAHA
HA HANPEXEHWUETO BUOBT KOHTAKT n
ENEKTPOCHABOABAHETO cu CHLOTBETCTBAT.
E_Bb3MOXH A MNPOOBLIDKUTE Cb EPUATA

ONEPALINN 3A BKNIOYBAHE.

3a pa Moxe p[a nycHete BRaroynoButensi B
ekcnnoaTtauusi, ToM TpsibBa Aa e ocTaHan BbB
BEPTUKANHO MoroxeHue (NonoxXeHMeTo Ha HoOpManHo
M3non3BaHe) B NpoAbIKEHWE Ha MOHe oceM Yaca.
Hect6niopgaBaHeTo Ha ToOBa MpaBMNO MoOXe Aa
NPUYMHM HenonpaBMMU NOBpeAN Ha BNaroynoBuTens.
6.1.CnasBanMTe BCWMYKWM WHCTPYKUWMW, OTHacsaWM ce o
6e3onacHocCTTa;

»6.2.CBbpxeTe Lencena 3a 3axpaHBaHe KbM efniekTpuyeckara
mpexa (Cx. 9) (BMPXKTE HAMPEXEHMETO B ,TABNULA
TEXHWYECKW OAHHU");

»6.3.3aBbpTeTe Bnaroctata (1 Cx. 4) Ha CTOMHOCTTa Ha
KenaHaTta OTHOCUTEeSHa BMNaXXHOCT U BNaroyroBUTensT Lwe ce
cTapTupa aBTOMaTuU4HO.

Bbnarogapenne Ha cenektopHust kv ,CKOPOCT HA

BEHTUINUPAHE" (3 Cx. 4), BnaroynoBuUTenaT MoOXe fa ce nycHe

Ha MakcMmarneH Unu MexanHeH Bb3gylleH 4ebut B 3aBMCUMOCT

OT HyXAOWTe, Taka Yye Ja ce MOCTUrHe MakcumaneH komdopT B

nomeLLEeHNEeTo.

» > 7. N3KNMIOUMBAHE

3a ga usknynTe BNaroynoBuTens, € Heobxoaumo:

» 7.1.[0a 3aBbpTuTe Brnaroctarta (1 Cx. 4) Ha “OFF%;

»7.2.[1a paskaumTe LLencerna 3a 3axpaHBaHe OT eneKkTpuyeckara
Mpexa npwv u3knodeH srnaroynosuten (Cx. 10).

»» 8. CBbP3BAHE HA AUCTAHLUUNOHHMUA
BJIATOCTAT

Mpn MogenuTe C ocurypeH AucTaHumoHeH BnarocTtaTt (5 Cx.
4) oTcTpaHeTe kamaykarta, CBbp3aHa KbM BMaroyrioBuTens u
CBbpXXeTe AMCTaHUMOHHMA BnaroctaT (onuus) (Cx. 11). 3a
npaBunHO PyHKUMOHWPaHe Ha BNaroyrioBUTENs, 3aBbpTeTe
M3UANo pbKOXBaTKaTa Ha Bnarocrata, pasnofioXeH BbpXy
KoMmaHaHus naHen (1 Cx. 4) kbm “CONT* 1 HacTpowiTe xenaHaTta
BMaXHOCT BbpXY ANCTaHLIMOHHMA BnarocTar.

> > 9. AKO BJIArOYNOBUTENAT HE CE CTAPTUPA
WUJIN HE YNABA BIIAFATA

Ako “CBETIIMHHUAT MHOWKATOP AJTAPMA” (4 Cx. 4) ce
BKMIOYM, TOBa O3Ha4aBa, Ye BOOOCLOUPATENHUAT pesepBoap e
mbreH uunu nomnara (onums) e HeusnpasHa, B Takbe Cryyan
Tpsi6Ba NPOCTO Aa U3TOUMTE pe3epBoapa u/unu aa pecraptupare
nomnarta. AKO nNpoGrnemMbT He Wu3Yes3He, Ce CBbpXeTe C
OTOpU3MPaH CePBMU3EH LIEHTBP.

»»10. CBbP3BAHE KbM OTBEXOALUA TPBBA
Tosn BnaroynosuTen npeaswxaa Bb3MOXHOCTTa Aa CBbpXeTe
ypena AnpeKkTHO KbM chukcupaHa Tpbba 3a oTBexaaHe.

» 10.1.MTPU CTAHOAPTEH CINYYAM HA BINATOYNOBWTEN
C PE3EPBOAP: Pe3epBoapbT UMa (PUTUHT, KbM KOWTO MOXe
ha cebpxeTe Tpbba € BbTpeweH gnametbp 16mm. lMpean
Aa cBbpxeTe TpbbaTa, oTCTpaHeTe BMHTa/kanaukata (ako e
HannyHa) (Cx. 12) n npoeepeTe ganu PUTUHIBLT € NOYUCTEH,
3a Aa usberHete Bb3MOXHM 3anyLUBaHWS.

» 10.2.B CITYYAM HA BNIAFOYIIOBUTEN C NOMIMA (OMNUUA):
Bb3MOXHO € KbM BraroynoBuTensi Aa MOHTMpaTe nomna
(onuust) 3a oTBexgaHe Ha Bogata (Cx. 13). Cebp3BaHeTo
e IecHO M HenocpefcTBeHO, GrnarojapeHne Ha HanmuuHuTe
eneKkTpuyeckn (cneumaneH KOHEKTOpP) W  BOAOMPOBOAHM
YacTn (UTUHL, PasnonoXeH OT 3agHaTa cTpaHa, KbAeTo
MOXe [a CBbpxeTe Tpbba C BbTpelleH avametrbp 16Mm).
Mpeon pa cBbpxeTe TpbbaTa, OTCTpaHeTe BMHTa/kanaykarta
(ako e HanmyHa) (Cx. 14) n npoBepete gann UTUHIBT €
NMOYMCTEH, 3a fa u3berHete Bb3MOXHM 3anyLiBaHusi. BCUYKU
MHCTPYKUMN W NOOPOBHOCTMN 3A MOHTAXA CE
MPEOOCTABAT C KOMMNEKTA 3A NMOMIMATA.

»»>11. NEPUOOAUYHA NOAOPDBIXKKA

EavHcTBeHaTa nopgpbxkka, KoATo TpsAbBa Aa ce M3BbpLuBa

nepuognyHo, € noyncteaHeto Ha dwmntbpa (Cx. 15).

MouncteaHeTo TpsbBa Aa ce M3BbpLIBa 4Ype3 OTCTPaHABaHe

Ha unTbpa OT nNpegHaTta cTpaHa Ha Bnaroynosutens (Cx. 16)

M NOCTaBAHETO My NOA BOAHA CTpyd Ha OOWKHOBEHa MUBKa.

TpabBa ga ce u3BbPLIBA CbC CpeAHa MEepPUOANYHOCT BCEKU

MeceL; B Cfy4al Ha M3Mon3BaHe B CUMHO 3anpalleHn cpeau,

ypenbT TpsAbBa Aa ce NoYMcTBa Mo-4ecTo.

B 3aBMCUMOCT OT M3NON3BaHETO, MOXe Aa Ce Harnara Nno4YncTBaHe

Ha opebpeHaTa baTepusi ¢ Boga C HUCKO HamsraHe. lMpeau

Oa U3BbPLUMTE MPOMMBAHETO, € HaNoXMTENHO Aa paskaduTe

3axpaHBalLus Lwencen ot enektpuyeckata mpexa (Cx. 10). 3a

Aa u3BbplMTe MNpPaBUIIHO MpOMMBaHe, cnassanTe cregHara

npoueanypa (Cx. 17-18):

»11.1.0TCcTpaHeTe BWHTA, KOWTO 3aKkpenBa kKanaka KbM
KOHCTpykumusTa (1);

» 11.2.3aBbpTeTe Kanaka (2);

»11.3.0TCcTpaHeTe gBaTa BUHTaA U NpeMaxHeTe 3awuTaTta Ha
opebpeHata batepus (3). (M3munte opebpeHaTta batepusi ¢
BOZla@ NOJ HUCKO HansiraHe, Kato BHUMaBaTe fja He HaMOoKpuTe
enektpuyeckoto Tabno. BOOHUAT MOTOK TPABBA [OA
BEbOE CAMO OTIOPE HALOJY);

» 11.4.MoHTUpanTe ob6paTHO 3awimTaTta 1 ABarta BUHTa (4);

» 11.5.3aBbpTeTE Kanaka, 3a Aa ro BbPHETE BbB BepTUKANHO
nonoxexue (5);

» 11.6.lMocTaBeTe OTHOBO BMHTA, KOMTO 3aKpensa Kanaka KbM
KOHCTpyKuuaTa (6).

MNpeon pa nycHeTe OTHOBO BRaroyrioBUTENs, nNpoBepeTe

Oanun eneKkTpUYecknTe YacTu He ca MOKPU W/UMKU BRaxHwW, npu

HOpManHu ycrnoBusi TpsibBa Aa M3MMHAT MOHE OceM Yaca.

ToBa nouncTBaHe nopobpsiBa paboTHWUTE XapaKTEPUCTUKWU Ha

BMaroyrioBUTENS U OCUTypsiBa AbATOTPANHUS MY XUBOT.




MAPUCTPIA TFEPMETUYHO 3AKPUTUA TA
MICTUTb ®TOPOBAHI TNAPHUKOBI TA3M,
BKJIIOYEHI OO0 KIOTCbKOro rnPoOTOKOY. B
“TABJINLUI TEXHIYMHUX AOAHMX” 3A3HAYEHO
CUMBON “GWP”.

BAXIIMBA IH®OPMALUIA: NEPEA TUM, 5K
BUKOHYBATU TEXHIYHE OBCJIIYrOBYBAHHA,
YUCTKY, PEMOHT TA IHWI ONEPALIii, cnifg
CMEPWY 3ABXAM BIQ’€AHYBATU BMUIIKY
BiA MEPEXI ENEKTPUYHOIO NMOCTAYAHHA.
NMEPEA BMMKAHHAM BOJNOronoriavHAYA
cnif NEPEKOHATUCA B TOMY, WO HOro
ENEKTPUYHI YACTMUHI CYXI.

» > 1. TONEPEAXEHHA WOA0 TEXHIKU
BE3NEKU

BonoronornuHay NMOBUHEH 3aBXamn nig’egHyBaTmcs
00 PpO3EeTOK, L0 CMOMyYeHi 3i CUCTEMOK 3a3eMIIEHHS.
HeB1KOHaHHSA LLiETHOPMU, AKiHa BCiX €NEKTPUYHUX TPUCTPOSIX,
MOXe CMPUYMHUTK BIiAMNOBIOHWIA PU3MK, 3a HacMigKKM SKOro
BUPOOHMK He Byae HECTW HisiKOi BignoBiganbHOCTI.
[emoHTaX npUCTPOKD MOBUMHEH 3A4IACHIOBATUCS fnuLle
KBanicikoBaHNM TEXHIKOM.

B ToM wac, konu npucTpii NigKNIOYEHUA [0 enekTPUYHOI
Mepexi, Moro cnig TpuMaTn y BepTuKarnbHOMY MOSOXEHHI Ta
3anobiraTu piskum nepecyBaHHAM. Butik Boam 3 pesepsyapy
MOX€e MPU3BECTU A0 KOHTaKTy 3 eNeKTPUYHUMMK YacTUHaMu
NpUCTPOLO, 3 BiANOBIAHUMKU Hebe3neyHuMu Hacnigkamu. A
ToMy nepeq Oydb-sIKUM MepeMillleHHsIM BONoronornuHaya
cnig BUMKHYTW BUIKY 3 MEpeXi Ta CMOPOXHUTU pe3epByap
nepea TMMm, siK nigHiMaTn noro.

Y ToMy BMNaaKy, Konu B pe3ynbraTi pi3kux nepemilleHb mae
MicLe po3TikaHHS Ta pO3MIecKyBaHHS BOAM, Crif 3anviumTn
BOSIOrONOINNMHAY y BEPTUKANbHOMY MNOMOXEHHI BUMKHEHUM
SIKHaMMeHLLEe Ha BiCiM roAuH, i n1Lle Nicrns LbOro Moro MoXHa
BMUKaTW.

Llert BonoronornvHay BCMOKTYE MOBITPS Yy NepeaHi YacTuHi
i BMBOOWTb MOr0 Yepes peLliTky Yy 3agHii 4acTuHi; npu
LbOMY nepeaHsi naHerb, Ha K po3TalloBaHWUA MNOBITPAHWUI
GinNbTP, NOBUHHA 3HAXOAMTUCHA Ha BIACTaHi LWOHaNMeHLLe B
M’ATHaAUATb CAHTUMETPIB Bif CTIHOK Ta iHLUMX NEPEeLUKOA.
Kpim TOro, 3abopoHAETbCA BMKOPWUCTOBYBaTU NPUCTPIn
y OyXe TICHOMY NpOCTOpi 3 HeOOoCTaTHbOK LUMPKYMsLieo
NOBITPS Ta HU3bKMM PO3MOBCIOMKEHHS MOBITPS, LLO BUXOAUTb
yepes 3afHio peluiTky. Mpun uboMy GOKOBI NaHeni NPUCTPOLo
MOXHa BCTaHOBMOBATU B3OOBX CTIHOK, i Le Ha 3aBAacTb
HISIKOT LLUKOAM poBOTi NPUCTPOLO.

Llert BonoronornuHay 6ys po3pobneHnii Ta BUrOTOBNEHWI Y
BiANOBIQHOCTI 4O HAMBINbLL XXOPCTKMX HOPM TEXHIiKKN 6e3neku.
Kpim TOro, 3abopoOHSAETLCA BCTaBMASTU TOCTPi NpeameTu
(BMKPYTKM, MeTanesi crnuui Ta iHwWe) y pewiTky abo y oTBip,
LLO 3anuLIaETbCS BIAKPUTUM NPU BUTATYBaHHI pinbTpy; Taki
aii ayxe HebGe3neuHi Ana nogerd Ta MOXYTb MOLLUKOAUTK
NpUCTpIn.

[Ona 30BHIWHBOI YUCTKM MPUCTPOIO Chig cKopucTaTmcs
BOMOMOK raHYipKow; Big'egHaTM nepeg UMM BWUMKY 3
eneKkTpuyHoOi Mepexi. Ha 3akpuBatu nepegHio peLuiTky
MPUCTPOIO TKAHUHOO abo iHLLIMMY NpeaMeTaMu; Taki Aii ayxe
Hebe3neyHi Ansa nogen Ta MOXyTb MOLUKOAUTM NMPUCTPIN.
Cnig perynapHo 4vctuTn pinktp, Lo onepadito HeobXiaHO
BMKOHYBAaTU He pidlle, HiXX pa3 Ha Micsiub; Y TOMY BUMaaKy,
KON NPUCTPIi BUKOPUCTOBYETHLCS Y MPUMILLEHHSAX 3 BUCOKOHO
KOHLeHTpauieto numny, YACTKYy Crhiad NpOBOAMTM YacTilwe.
LLlogo npaBun BUKOHaHHS YMCTKU AMB. BiONOBIAHUA pO3Ain.
Akwo ginbTp 3abpyaHeHuUiA, TemnepaTtypa noBiTpsi Ha BUXOAI
nepeBuLLYyE HOPMarbHY, IO NPU3BOAUTL A0 MOLUKOAKEHHS
NPUCTPOLO Ta 3HWXKEHHS edhEKTUBHOCTI 1oro poboTu.

» > 2. OMUCAHHSA BOJNIOrOnorJjimHAYA

Bci nepeHocHi BonoronornvHadi  BMKOPUCTOBYKOTb  LIMKIT
XOnoAWnbHOIO OCYLUYBaHHSA 3 komnpecopom. Lli npuctpoi

OinblU AeTanbHO onucaxi gani.

» > 3. CKNAOAHHSA BOJMOronoriavHA4YA

Lis mogenb ykomnnekToBaHa py4dkoto. Lisi cknagosa ynakoBaHa

B KOMMMEeKTi pasom 3 BonoronornuHadem. Lo BctaHoBUTH

pyuKy, cnig giatu HacTynHum YmHom (Man. 1-2):

» 3.1.BigkpyTnTin 60NT, AKUIA 3aKPINIOE KPULLKY OO CTPYKTYpPU
(1);

» 3.2.[NoBepHYTH KPULLIKY (2);

» 3.3.BigkpyTut 4otmpu 6GonTn, posTawoBaHi no 6Hokam
CTPYKTYpu, ABa 6onTu 3 niBoro 60Ky Ta ABa - 3 npasoro (3);

» 3.4.BcTaHOBUTH py4Ky Y NpaBuribHe NONOXeHHs (4);

» 3.5.3H0BY 3aKpyTUTK HYOTMPK BONTK, po3TalloBaHi No 6okam
CTPYKTYpu, ABa 6onTu 3 niBoro 60Ky Ta ABa - 3 npasoro (5);

» 3.6.MoBepHYTU KPULLKY, LO6 BCTAHOBUTY ii Y BepTUKarnbHe
nonoxeHHs (6);

» 3.7.3akpyTuTtn 6oNT, SK1A 3aKPINmoe KPULLKY A0 CTPYKTYpU

(7);

»»4. POBOTA

Llein BonoronornuHay € XornoaunbHUM OCyLLYBaYeM, NPUHLMM
po60TK SKOrO OCHOBaHWIA Ha (DI3UYHMX BNACTMBOCTSX NOBITPS,
SIKe MPW KOHTaKTi 3 XOMOAHOK MOBEPXHED 3BOMOXYE i,
Big4aluM Bonory y BUrMAgi Kpanenb koHaeHcaty abo nboay,
AKLLO TeMNepaTypa cepefoBuLLa OCUTb HU3bKa.

MpakTW4HO Le XOnoAMNbHWIA arperat, y sikoMy BCTaHOBIEHA

xorogHa pebpucta GaTapesi; depe3 Hei NpPonycKaeTbcsi

noBiTps, $IKe MpW  NPOXOOXEHHi  OXOnomXKyeTbCA Ta
BucywyeTbes. icns Lboro NOBITPA NMOOAETbCA Ha rapsuuni

TennoobmiHHUK, Ae BOHO nigirpiBaeTbCsA i NMOBepTaETbCA Y

HaBKOMULUHE CepeaoBuLLE 3HEBOAHEHNM, @ MOrO TemMnepaTypa
3rerka nepeBWLLYE NOYaTKOBY.

MocunaHHa Ha mantoHok (Man. 3):

MoBiTps BCMOKTY€ETbCSH yepes nepenHto YaCTUHY
BOnoronormnMHaya: Yepes inetp (1), BEHTUNATOP (2), XONoaHU

TennoobmiHHUK (BMNapHuK) (3), rapsuni TennoobMiHHUK

(koHaeHcaTop) (4) | HapewTi 3HeBOOHEHE MOBITPS BUXOOUTb
3HOBY Y HaBKOMULUHE CepedoBULLE Yepe3 3afHi0 PeLiTKy.
KoHnpgeHcoBaHa Boga 36upaeTbes y crneuianbHOMyY pesepByapi
(5). MikpoBumukay (6) 3ynuHsiE NpPUCTpIN, SKWO Boga Yy
pesepByapi gocsirae neBHoro pieHs. Bonoroperynsartop (7)
3abe3neyye poboTy BOMOronornuHaya y ToMy BUNaaKy, Komnu
BOMOrCTb cepedoBuLla nepesullye HeobxigHy. EnektpoHHa
nnata (8) perynioe po3MopoXXyBaHHsi Ta 3anobirae HebaxaHnm
YacTMM BMUKaHHSIM KoMnpecopa (9), 3aTpumyroun ix.

Lli BonoronornuHayi ykomnneKkToBaHi ra3oBMM NPUCTPOEM AN
PO3MOPOXKYBaHHsI, eNeKkTpoknanaHom ansi 6ai-nacy rapsiyoro
rasy, creujianbHOK ENEKTPOHHOK MNaTolw Ta TepMOCTaTOM
PO3MOPOXKYBaHHS.

®YHKUIOHYBaHHSI CUCTEMU PO3MOPOXYBAHHS € BUKIOYHOK

XapaKTEPUCTUKOK HaLLOi MpoAyKLUii: NpakTUYHO cucTema 3
TEPMOCTATOM Ta EMNEKTPOHHNM KOHTPONIEM BUKOPUCTOBYE Gait-

nac rapsidoro rasy TiNbKv Ha MpoTA3i HEOOXiOHOro MPOMIKKY
yacy. Lle 3Ha4yHO nogoBXye TepMiH Criyx6un BornoronornuHaya,
OCKiNbKu ckopouye a3y pyHKLIOHYBaHHS rapsivyoro rasy.

» » 5. MNAHEJNb YNPABJIIHHA

MaHenb ynpaeniHHA (Man. 4) 3HaxoauTbCs Y 3afHi YacTuHI

BOIOronornunHaYya i BKnovae:

» 5.1.BOJIOFOPETYITATOP (1): BonoroperynsaTtop Mae Lwkany
Bigniky Bia 1 0o 5. YcTaHoBKa HacTpowmok Bonoroperynatopa
Ha MiHiManbHe 3HayeHHs (1) o3Hadvae, Lo BONOronornmMHay
Oyne npautoBaty, Wo6 3abe3neunTy BiQHOCHY BOSOriCTb
cepepoBuwa, Wo aopisHe 80%. YcTaHoOBKa HaCTPOMOK
BOJIOroperynsaropa Ha MakcumarbHe 3HayeHHs (5) o3Havae,
Lo BonoronornuHay byge npautoBaty, Wwob 3abesneqnTn
BiQHOCHY BOMOricTb cepegoBulla, wWo AopisHe 20%.
Y nonoxeHHi “CONT” BonoronornvHay 3aBXxau npautoe
He3aneXHo Big 3HayeHHA BiAHOCHOI BororocTi. Y
nonoxeHHi “OFF” BonoronornMHay Hikonu He BMUKaETbCA
(ooHonontocHe BUMMKaHHS).

»5.2.JNIYNNBbHUK TOOUH (2): NiuunbHuk rognH Bkasye Ha
KiNbKiCTb rogmMH po60oTun BonoronornvHaya.

» 5.3.NMEPEMNKAY LIBMOKOCTI BEHTMNAUIT  (3):
Mepemukay LWBMAOKOCTI BEHTMMAUIT 0O3BONSE HACTPOITU



poboTy BonoronornMHada Ha MakcuMarnbHiA NPOMYCKHIN
3gaTtHocTi abo Ha nOMIpHiA MpONycKkHii 3g4aTHOCTI, B
3anexHocTi Big noTpeo.

» 5.4 IHONKATOP TPUMBOI (4): Ceitnoingukatop TpuBor
BMUKaETbCA Yy BUMaAKy CTaHAapTHOro BOJIOronorfivHava
3 pesepByapoM Mpuv 3arnoBHEHHi pesepByapy, 3abuBaHHi
npsMoro BWBOAY; Y BWNagKy BOMOronorivHava 3
HacocoM (Orujis) CBITMOIHAMKATOP TPUBOM BMWKAETLCS
npu Henomagkax cuctemu BuBody. [lpy  BMUKaHHI
CBiTNOIHAMKAaTOPa BOMOronornMHay He npauioe; wob BiH
3HOBY 3anpautoBas, Chif BUKOHATN CKUAAHHS NPUCTPOIO A0
no4aTKoBMX YMOB.

» 5.5.PO3HIMAY ONCTAHLIMHOIMO BONOIMOPENYNATOPA
(5): Axwo nimegHaTM [O  po3HiMaya  AMCTaHUINHWNA
BOJIOrOPErynsaTop, MOXHa ynpaensaTh Ta KOHTPOMoBaTH Ha
BifCTaHi BIiQHOCHY BONOriCTb cepeaoBuLLa.

»5.6.MEPEMWKAY 3MIHWN HAMPYTU (6) (oe maeTbes): Y
mMoensx, nepegbayeHnx Ans noggiiHoi Hanpyru (...DV)
MOXXHa HacTpoiT Hanpyry poboTu BororonornnHaya, Lwob
BOHa Bignosigana Hanpysi enekTpUYHOT Mepexi XUBMEeHHS.

> » 6. BMUKAHHA

BAXINUBA IHOPOPMALUIA: Y mopensix, nepeaGavyeHux
Ansa noAaBinHoiI Hanpyrum (...DV), nepeBiputu:

» 1-MONOXEHHA NEPEMUKAYA 3MIHU HAMNPYTU (220-
240B / 110-120B) (Man. 5); Akwo BcTaHOBNEHa Hanpyra
He BignoBigae Hanpy3i eNneKTPUYHOI Mepexi XXUBMEHHs,
BigperynioBaTt Hanpyry. Bigkpytutm pagBa 6Gontu
KpinneHHa Kpuwku (Man. 6), nepeBecTU/HAaTUCHYTU
nepeMmMKay Ha 3Ha4yeHHs Hanpyru, LWo Bignosigae
Hanpy3i mepexi xuBneHHAa (Man. 7) Ta 3HOBy BCTAaHOBUTY
KPULLKY Ha micue (Man. 8).

»2-NMEPEBIPUTU TUN BUNKU-PO3ETKWU; HAkwo Tun
BWUJIKM He BiANOBiAAa€e XapakTepucTUKam po3eTKU Mepexi,
HeoOXxigHO 3a6Ge3neunTH BiANOBIAHMI aganTep.

AKLLO NEPEMWUKAY 3MIHU HAMPYIU Y BIANOBIAHOMY
OONOXEHHI. TN BWINKW-PO3ETKM B MNOPALKY.

MOXXHA NEPEATU O BMUKAHHSA NPUCTPOIO.

Mepen BMUKaHHAM BOMOronorfnvHay cnig 3anvwuTu y
BEepPTUKANbLHOMY MONOXEHHi (NONOXeHHA HOopManbHOI
ekcnnyaraudiil) He MeHLWe, HiK Ha BiciMm roguH.
HepoTtpumaHHA Ui€i HOpMM MOXe CNPUYUHUTU
HernonpaBHe MOLUKOMAXEHHS1 BONIOronornvMHaya, Wwo He
niansrae pemMoHTy.
» 6.1.[JoTpMMyBaTUCSst BCIX HOPM Ta NpaBui TEXHIKM be3neku;
»6.2.Mig’egHatn BUNKY XMBNEHHS OO0 €NneKTPUYHOI Mepexi
(Man. 9) (OMB. HANPYTY B *“TABIVLI TEXHIYHUX

OAHNX");
» 6.3.MNoBepHyTn Bonoroperynsatop (1 Man. 4) Ha GaxaHe
3Ha4YeHHs BiAHOCHOI BOJSOroCTi, BoOnoronornnHay

BBIMKHETbCS aBTOMAaTUYHO.
3a pgonomoroo nepemukada “WBMAOKICTb BEHTUNALITY
(3 Man. 4) moxHa HacTpoiTu pobOoTy BOMOronornMHava
Ha MaKkCMManbHill NPONYCKHiIA 34aTHOCTi abo Ha MOMIpHIn
NMPOMYCKHIl 30aTHOCTI, B 3anexHOCTi Big noTpeb, Wwob aocartu
MakcumarbHO KOM(OPTHMX YMOB cepedoBuLLa.

» » 7. BAMUKAHHA

LLlo6 BMMKHYTK BOMOronornmHay, HeoobxigHo:

» 7.1.MosepHyTU BonoroperynsaTtop (1 Man. 4) Ha “OFF*;

»7.2.Big>eaHaT BUNKY >XUBMEHHS Bid €NeKTPUYHOI Mepexi
(Man. 10).

»» 8. NIA’EAHAHHA OUCTAHLUIIKHOIO
BOJIOFOPErYJNATOPA

Ona Moaenen, wo nepeabavarotb nia’eqHaHHA
AvcTaHuiiHoro BonoroperynsTtopa (5 Man. 4), 3HST1 npobky
nig’eAHaHHs BOMOronornuHayYa Ta nig’eaHatv OUMCTaHUinHUA
Bonoroperynatop (onuig) (Man. 11). Ansa npaBunbHOi po6oTtu
BOSOroperynsatopa MoOBEePHYTU PYKOATKY Bonoroperynsropa
Ha naHeni ynpaeniHHg (1 Man. 4) Ha “CONT" i BctaHOBUTU
GakaHe 3Ha4YeHHs1 BOMNOroCTi Ha BOMOroperynsaTopi.

[ o—

» > 9. AKLLO BOJIOronornMHAY HE
BMUKAETBCA ABO HE 3HEBOJIOXYE

Axwo “CBITIIOIHOVKATOP TPUBOI™ (4 Man. 4) BMUKaeTbCs,
Lue o3Hayae, Lo 3anoBHMBCSA pesepByap 36opy Bogu Ta/abo
IO MalTbCs HEMONaaKkM Hacocy (onuisl); 4OCUTb CMIOPOXHUTH
pesepByap Ta/abo BigHOBUTHN poboye NONOXeHHsI Hacocy. AKLLO
npobrnema He ycyBaeTbCsl, 3BEPHYTUCS 4O aBTOPM30BAHOMO
LEHTPY TEXHIYHOT NiATPUMKMN.

»>»10. NIA’€EAHAHHA A0 3JIUBHOIO

TPYBOMPOBOAOY

Llen BonoronornMHay nepenbavae  MOXNUBICTb

nig’eaHaHHsA 6e3nocepedHbO 40 3MMBHOMO Tpy6GonpoBoay.

» 10.1.Y BUNAOKY CTAHOAPTHOIO BOJNNIOIOMNOIMmMHAYA
3 PE3EPBYAPOM: PesepByap Mae natpybok, OO $KOro
MOXHa nigyegHaT Tpyby 3 BHYTpIWHIM giameTpom B 16MM.
Mepepn nigyegHaHHAM TPy6U 3HATM 60NT/NPOGKY (O€ MaeTbCs)
(Man. 12) Ta nepesipuTyn, Wob natpybok 6yB umctum, LWwo6
3anobirT MoXnMBoMy 3abVBaHHIO.

»10.2.Y BUMAOKY BONOronormmMHA4A 3 HACOCOM
(OnulA): MoxHa BcTaHOBUTM Hacoc (onuis) BMBOOY BOAM
3 ponoronornvHada (Man. 13). MNigyegHanHa gyxe npocrte
i 3a/iMae BCbOro Kinbka XBWWMH 3aBAsiku nepenbaveHum

noro

CKNaJoBMM  eNeKTPUYHOrO  XapakTepy  (cneuianbHim
3»edHyBad) Ta  rigpaBniyHoro xapaktepy (natpy6ok,
pO3TallOBaHM B 3afHii  YacTWHi, [0 SKOro MOXHa

nigyeaHatn Tpyby 3 BHYTpILWHIM giameTpom B 16mmMm). MNepen
nig»eaHaHHAM Tpy6bu 3HaTM GonT/Npobky (oe maeTtbes) (Man.
14) Ta nepesipuTH, WOB6 NaTpybok 6yB UncTMm, o6 3anobirtu
MOXnuBoMy 3abusanHio. BCI IHCTPYKLIT TA OETANBLHA
IHPOPMALIA LWOAO YCTAHOBKM HAOAKTbCA VY
KOMMJIEKTI HACOCY.

» > 11. NEPIOAUNYHE TEXHIVHE

OBCJTIYrOBYBAHHA

€avHnA  BUO  TexHiYHoro oOCnyroByBaHHS, sIKMWA  cnig

BUKOHYBAaTW pErynspHo, - ue 4uctka dinetpa (Man. 15).

Ona 4nctkn cnig BUAHATU INbTP 3 NEepefHbOi YacTUHU

BonoronornuHaya (Man. 16) Ta npomMnT MOro nig cTpymeHem

BOOM Y 3BMYaAHOMY yMuBarnbHuKy. Lito onepauito HeobxigHo

BMKOHYBAaTW He piglle, HX pa3 Ha Micaub; y TOMYy BuNagky,

KONW NpUCTPI BUKOPUCTOBYETLCS Y NPUMILLIEHHSIX 3 BUCOKOH

KOHLEHTpaLi€eo Ny, YACTKY Cnig NpoBOAWTU YacTile.

B 3anexHocTi Big YMOB BWKOPUCTaHHS MOXE BUHUKHYTU

notpeba B npomuBLi pebpucToi Gatapei cTpymeHeM Boau

nig HW3bKMM TUckoMm. lNepen NpomMuBKOK cnig 060OB’sI3KOBO

Bi’€EAHATN BUIKY XVBMEHHS BiA enekTpuuHoi mepexi (Man.

10). LLlo6 npaBunbHO npomnTn BaTapeto, cnig 4isTv HACTYMHUM

ynHom (Man. 17-18):

» 11.1.BigkpyTnTin 60NT, SIKMIA 3aKPINMOE KPULLKY A0 CTPYKTYPH
(1

» 11.2.NoBepTaTn KpULLKY (2);

» 11.3.3HaTK gBa 60NTY Ta 3HATU 3aXMCHE NOKPUTTSA pebpucToi
6arapei (3). (MpomnTtun pebpucty 6aTtapeto CTpymeHeM Boan
nig HU3bKMM TUCKOM, CriAKyBaTh 3a TUM, LLOG He HaMOoYNTK
enektpowmt. HAMPAMOK MOTOKY BOAW MOBWHEH
BYTW NVLLE 3BEPXY JOHN3Y);

» 11.4.3HOBY BCTAHOBUTY 3aXUCHE MOKPUTTS Ta ABa 6onTu (4);

» 11.5.NoBepTaTn KPULLKY, LWOG BCTAHOBUTY ii Y BepTMKarnbHe
nonoxexHs (5);

» 11.6.3akpyTnTn GONT, AKMIN 3aKPINMIOE KPULLKY OO CTPYKTYpU
(6).

Mepen TMM, siK BBIMKHYTW BOMOronornuHay, nepesipmTi, WwWob

BCi €NeKTPUYHi YacTuHM Bynu Cyxmmu, B HOPManbHUX YMOBaX

nepen BMUWKaHHAM cnig nodekaTty BiciM roguH. Llsa uumcTka

3HAYHO MoKpaLlye edeKTUBHICTb pOBOTM BONOronornMHaya Ta

NOAOBXYE TEPMiH MOro crnyxou.



APARAT JE NEPROPUSTAN | SADRZI
FLUORISANE STAKLENICKE PLINOVE
KOJl SU PREDMET PROTOKOLA 1Z KYOTA.
“GPW” SE NAVODI U “TABLICI TEHNICKIH
PODATAKA”.

VAZNO: PRIJE BILO KOJEG ODRZAVANJA,
CISCENJA, POPRAVLJANJA ILI NECEG
DRUGOG, UVIJEK ISKOPCAJTE STRUJNI
UTIKAC 1Z MREZE. PRIJE NEGO STO
POKRENETE ODVLAZIVAC ZRAKA, UVJERITE
SE DA ELEKTRICNI DIJELOVI NISU VLAZNI I/

ILI MOKRI.

» > 1. SIGURNOSNA UPOZORENJA

Odvlazivaé zraka se mora uvijek spojiti na
strujne uticnice opremljene zicom za uzemljenje.
Nepostovanje tog propisa, kao i kada su u pitanju svi
ostali elektricni aparati uzrokuje opasnost za Cije se
posljedice proizvoda¢ ne¢e smatrati odgovornim.
Rastavljanje aparata mora obaviti isklju¢ivo
kvalifikovani tehniéar.

Kada je aparat povezan na strujnu uti€nicu mora se
drzati u vertikalnom polozaju te se ne smije silom
pomicati. Eventualno curenje vode iz rezervoara
bi moglo do¢i u kontakt sa elektricnim dijelovima
i stvoriti opasnu situaciju. Zato je neophodno
iskopcati utika¢ prije nego Sto pomaknete
odvlaziva¢ i ispraznite rezervoar prije njegovog
podizanja.

U slu¢aju da dode do prolivanja vode zbog naglih
pomicanja, odvlaziva¢ zraka ¢e morati ostati
nepomic¢nim u vertikalnom polozaju barem osam
sati prije nego Sto se ponovno pusti u rad.

Ovaj odvlaziva¢ zraka usisava zrak na prednjoj
strani i ispusta ga kroz zadnju resSetku; zato se
prednji panel koja sadrzi filter za zrak mora drzati na
udaljenosti od barem petnaest centimetara od zida.
Uredaj takoder ne bi smio raditi u uskim prostorima
koji ne dopustaju Sirenje u prostor zraka koji izlazi
iz zadnje reSetke. Nasuprot tome, mozete pribliziti
bocne ploce zidu bez da tako nesto stvori probleme
za normalni rad.

Ovaj odvlaziva¢ zraka je napravljen postujuci
najstrozije sigurnosne propise. Zato ne smijete
umetati oStre predmete (odvijace, igle za pletenje
ili slicno) u resetke ili otvore koji se vide nakon
skidanja prednjeg panela povodom vadenja filtera:
tako nesto je opasno po ljude i moze ostetiti aparat.
Da biste ga ocistili, koristite vlaznu krpu nakon
Sto ste iskopcali uti€nicu iz elektricne mreze. Ne
pokrivajte prednju reSetku krpama ili drugim
predmetima, aparat ¢e se ostetiti i moze dovesti do
opasnih stanja.

Povremeno odcistite filter: ¢iSéenje se mora obaviti
manje-viSe svaki mjesec; u sluc¢aju koristenja u vrlo
prasnjavim prostorima, ono mora biti i ées$ée. Sto
se ti€e nacina €iS¢enja, pogledajte odgovarajuce
poglavlje. Kada je filter prljav, izlazit ¢e topliji zrak
nego inace te ¢e ostetiti aparat i smanjiti njegovu

efikasnost.

> > 2. OPIS ODVLAZIVACA ZRAKA
Svi prenosivi odvlazivaCi zraka koriste rashladni ciklus s
kompresorom. Aparati se opisuju u nastavku.

> > 3. SASTAVLJANJE ODVLAZIVACA ZRAKA

Ovaj model ima ruCku. Ta se komponenta nalazi u

ambalazi odvlazivaca zraka. Da biste instalirali rucku,

pridrzavajte se sljedeceg postupka (SI. 1-2):

» 3.1.Skinite vijak koji pri€vr§¢uje poklopac na strukturu
(1);

» 3.2.0krecite poklopac (2);

»3.3.Skinite Cetiri vijka postavljena na boc¢noj strani
strukture, dva na lijevom a dva na desnom boku (3);

» 3.4.Postavite rucku u pravilan polozaj (4);

» 3.5.Ponovno postavite Cetiri vijka koji se nalaze na boku
strukture, dva na lijevi a dva na desni bok (5);

» 3.6.0krecite poklopac kako biste ga ponovno postavili u
vertikalni polozaj (6);

» 3.7.Ponovo instalirajte vijak koji pricvrs¢uje poklopac na
strukturu (7).

» > 4. RAD

Ovaj odvlaziva¢ je rashladna jedinica Ciji se rad
temelji na fizickom principu da kad zrak dode u dodir
s hladnom povrSinom, mokri je i ispusta vlagu u obliku
kapi kondenzacije ili leda kada vanjska temperatura nije
visoka.

U praksi rashladni uredaj odrzava hladnim rebraste
zavojnice, kroz koje prolazi zrak koji se hladi i odvlazuje.
Zrak prolazi kroz vruci izmjenjivac topline te se zagrijava
da bi se onda vratio u odvlazeni prostor na lagano visoj
temperaturi od one pocetne.

Pogledajte crtez (SI. 3):

Zrak se usisava kroz prednju stranu odvlazivaca:
prolazi kroz filtar (1), ventilator (2), hladni izmjenjivac
(isparivac) (3), topli izmjenjiva¢ (kondenzator) (4) i na
kraju odvlazeni zrak izlazi i vra¢a se u prostor kroz zadnju
reSetku. Kondenzirana voda se skuplja u rezervoar
(5). Mikroprekida¢ (6) zaustavlja aparat kada voda u
rezervoaru dode do nekog odredenog nivoa. Vlagomjer
(7) omogucuje rad odvlazivata zraka kada je vlaga u
prostoru viSa od Zeljenog nivoa. Elektronska kartica (8)
upravlja ciklusom odmrzavanja i spreCava Stetne kratke
cikluse kompresora (9) odgadanjem pocetka.

Ovi su odvlazivaci opremljeni uredajem za odledivanje na
topli plin, zato imaju i elektri¢ni ventil za premo&c¢avanje
toplog plina, posebnom elektronskom karticom i
termostatom za odledivanje.

Rad sistema za odledivanje je ekskluzivan za nase
proizvode; prakticki sistem sa termostatom i elektronskom
kontrolom Kkoristi premosc¢enje vruceg plina samo za
neophodno kratko vrijeme. Tako nesSto produzuje Zivotni
vijek odvlazivata zraka i smanjuje fazu rada sa toplim
plinom.

» > 5. UPRAVLJACKA PLOCA

Upravljacka plo¢a (SI. 4) se nalazi na zadnjoj strani

odvlaZiva€a zraka i obuhvaca:

»5.1.VLAGOMJER (1): Vlagomjer ima na sebi skalu
u rasponu od 1 do 5. Postavljanjem vlagomjera na
minimalnu vrijednost (1) to znaci da ¢e odvlazivaé
zraka raditi sve dok ne postigne 80% relativne vlaznosti
prostora. Postavljanjem vlagomjera na maksimalnu
vrijednost (1) to znaci da ¢e odvlaZiva¢ zraka raditi sve
dok ne postigne 20% relativne vlaznosti prostora. U
poloZaju “CONT” odvlaZiva¢ ¢ée zraka raditi nezavisno
od vrijednosti relativne vlaznosti. U polozaju “OFF”
odvlazivat se nikada necCe pokretati (jednopolarni
prekidac).

»5.2.BROJAC SATI (2): Brojaé navodi broj sati rada
odvlazivaa zraka.



»5.3.BIRAC BRZINE VENTILACIJE (3): Bira¢ brzine
ventilacije omogucuje rad odvlazivata na maksimalnoj
brzini protoka zraka ili na onoj srednjoj zavisno od
potreba.

»5.4.IND.SVJETLO ALARMA (4): Ind.svjetlo alarma se
ukljuuje u slu€aju standardnog odvlazivaca zraka sa
rezervoarom kada je on pun ili kada je direktni odvod
zastopan ili kada je rije¢ o odvlazivatu s pumpom
(opcija) u slu¢aju kvara na sistemu za odvod. Kada se
uklju¢i ind.svjetlo odvlaziva¢ zraka ne radi, ponovno
pokrenite aparat.

»5.5.UTICNICA DALJINSKOG VLAGOMJERA (5): Ako
ukopcCate daljinski vlagomjer u uti¢nicu, mozete na
daljinu upravljati i kontrolirati relativnhu vlaznost koju
Zelite postici u prostoru.

»5.6.PREKIDAC ZA PROMJENU NAPONA (6) (tamo
gdje postoji): U modelima s dvojnim naponom (...DV),
mozete postaviti radni napon odvlazivata zraka da
biste ga prilagoditi naponu iz strujne mreze.

» > 6. UKLJUCIVANJE

VAZNO: Kada je rije¢ o modelima sa dvostrukom
voltazom (...DV), provjerite:

»1-POLOZAJ PREKIDACA ZA PROMJENU
NAPONA (220-240V / 110-120V) (Sl. 5); Ako se napon
postavljen na grijacu ne podudara s onim mreze,
trebate intervenirati da biste prilagodili napon.
Odyvijte dva vijka za pri¢vrsc¢ivanje poklopca (Sl. 6)
da biste pomaknuli/pritisnuli prekida¢ na vrijednost
napona kojom se opskrbljuje (SI. 7) i ponovno
postavite poklopac (SI. 8).

» 2-PROVJERITE TIP UTICNICE; Ako tip utiénice
ne bude odgovarao karakteristikama napajanja,
morat ¢ete je prilagoditi uz pomo¢ odgovarajuceg
adaptera.

AKO SE POLOZAJ PREKIDACA ZA PROMJENU
NAPONA, TIP UTICNICE | NAPON STRUJE BUDU
PODUDARALI, MOZETE POCETI SA NIZOM
UKLJUCIVANJA.

Da bi mogli pustiti u rad odvlazivaé, on mora

ostati u vertikalnom polozaju (polozaj normalnog

koriStenja) najmanje osam sati. Nepostivanje ovog
pravila moze dovesti do nepovratnog ostecenja
odvlazivaca zraka.

»6.1.Slijedite sva uputstva koja se tiCu sigurnosti;

»6.2.Ukopcajte utika€ za napajanje na elektricnu mrezu
(SL. 9) (VIDI NAPON NA “TABELI SA TEHNICKIM
PODACIMA”);

»6.3.0krenuti vlagomjer (1 Sl. 4) na zeljenu relativhu
vrijednost vlage, odvlaziva¢ zraka ¢e se automatski
pokrenuti.

Zahvaljujuéi biracu “BRZINA VENTILACIJE” (3 Sl. 4)

odvlaziva€ zraka moze raditi na maksimalnom protoku

zraka ili na onom srednjem zavisno od potreba na nacin
da se postigne maksimalni komfor u prostoru.

> > 7. ISKLJUCIVANJE

Da biste iskljucili odvlaZiva¢ zraka morate:

»7.1.0krenuti vlagomijer (1 Sl. 4) prema “OFF”;

»7.2.I1skopcati utikaC iz strujne mreze kada je odvlaziva¢
zraka isklju¢en (SI. 10).

» > 8. POVEZIVANJE DALJINSKOG
VLAGOMJERA

Za modele koji imaju daljinski vlagomjer (5 Sl. 4) skinite
Cep povezan na odvlaziva€ i spojite daljinski vlagomjer

(opcija) (SI. 11). Da bi odvlaziva¢ zraka mogao ispravno
raditi, u potpunosti okrenite rulicu vlagomjera na
upravljackoj ploci (1 Sl. 4) prema “CONT” i prilagodite
Zeljenu vlagu na daljinskom vlagomijeru.

» > 9. AKO SE ODVLAZIVAC ZRAKA NE
POKRECE ILI NE ODVLAZUJE

Ako se “IND.SVJETLO ALARMA” (4 SI. 4) ukljuci to znagi
da je rezervoar za skupljanje vode pun i/ili postoji neki
kvar na pumpi (opcija), dovoljno je isprazniti rezervoar i/
ili povratiti rad pumpe. Ako se problem ni tako ne rijesi,
kontaktirajte ovlastenog servisera.

> »>10. POVEZIVANJE NA CIJEV ZA ODVOD

Ovaj odvlaziva¢ zraka predvida moguénost da se aparat

izravno spoji na fiksnu cijev za odvod.

»10.1.U STANDARDNOM SLUCAJU SA
ODVLAZIVACEM ZRAKA SA REZERVOAROM:
Rezervoar ima spojku na koju se mozZe povezati cijev
unutrasnjeg promjera od 16mm. Prije nego $to povezete
cijev, skinite vijak/Cep (tamo gdje postoji) (SI. 12) i
provjerite Cistocu spoja kako ne bi doslo do zacepljenja.

»10.2. U SLUCAJU ODVLAZIVACA SA PUMPOM
(OPCIJA): Moguce se opcionalno instalirati pumpu za
odvod vode na odvlaziva¢ zraka (SI. 13). Povezivanje je
brzo i jednostavno jer je sve ve¢ spremno za elektri¢no
(specifiéni konektor) i hidraulicno spajanje (spojka se
nalazi na zadnjem dijelu na kojem se moze povezati cijev
unutrasnjeg promjera od 16mm). Prije nego $to povezete
cijev, skinite vijak/Cep (tamo gdje postoji) (SI. 14) i
provjerite Cistocu spoja kako ne bi doslo do zacepljenja.
SVA UPUTSTVA | DETALJI ZA INSTALACIJU SE
PRILAZU U KOMPLETU S PUMPOM.

» »>11. PERIODICNO ODRZAVANJE

Jedino odrzavanje koje se mora periodi¢no obavljati je

giscéenije filtra (SI. 15). CiSéenje se mora obaviti na nagin

da skinete filtar sa prednje strane odvlazivaa zraka (Sl.

16) i stavite ga pod mlaz vode u obiénom umivaoniku.

To morate obaviti svaki mjesec; u slu€aju uporabe u vrlo

prasnjavim prostorima ono ¢e se morati obaviti i CeSc¢e.

S obzirom na uporabu, mozda ¢e se morati ocistiti rebraste

zavojnice vodom pod niskim tlakom. Prije nego Sto obavite

pranje, obavezno iskopc¢ajte utika¢ za napajanje na struju

(SI. 10). Da biste pravilno obavili pranje, pridrzavajte se

sljedeceg postupka (SI. 17-18):

» 11.1.Skinite vijak koji pricvrscuje poklopac na strukturu
(1);

» 11.2.0krecite poklopac (2);

»11.3.Skinite dva vijka i uklonite zaStitu rebraste
zavojnice (3). (Operite rebrastu zavojnicu vodom pod
niskim tlakom i pazite da ne poprskate elektricnu
plo¢u. PROTOK VODE MORA BITI ODOZGO PREMA
DOLJE);

» 11.4.Ponovno postavite zastitu i ponovno postavite dva
vijka (4);

» 11.5.0krecite poklopac da biste ga ponovno postavili u
vertikalni polozaj (5);

» 11.6.Ponovno instalirajte vijak koji privrS¢uje poklopac
na strukturu (6).

Prije nego Sto ponovo pokrenete odvlaZzivac€ zraka, uvjerite

se da elektri¢ni dijelovi nisu mokri i/ili vlazni, u normalnim

uvjetima mora proéi barem 8 sati. Ovakvo C¢iScenje
poboljSava performanse odvlazivaa zraka i osigurava
njegov dugi Zivotni vijek.




H ZYZKEYH EINAI ZOPArIZMENH KAI NEPIEXEI
DPOOPIOYXA AEPIA OEPMOKHMOIOY NoOY
AIENMONTAI ANO TO MPQTOKOAAO TOY KIOTO.
TO “GWP” (AYNAMIKO NMAANHTIKHZ AYZHZHZ
THZ OEPMOKPAZIAZ) EM®ANIZETAI ZTHN
“MINAKIAA TON TEXNIKQN ZTOIXEIQN”.

ZHMANTIKO: MPIN ANo OMOIAAHNOTE
ZYNTHPHZH, KAOGAPIZMO, ENIZKEYH H
ANANEZ EPrAZIEZ, ANOZYNAEETE TIANTA
THN HAEKTPIKH NPIZA ANO TO PEYMA. MNPIN
OEZETE ZE AEITOYPriIA TON A®YIPANTHPA
BEBAIQOEITE OTI AEN EINAI BPEFMENA 'H/KAI
YIrPA TA HAEKTPIKA MEPH.

» > 1. MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

O a@uypavTApag TTPETTEl va gival TTAvTa ouvdedepévog
ME NAEKTPIKEG TTPieg TTOU gival E§OTTAIONEVEG PE OUVEEON
yeiwong. H pn TApnon Tou Kavéva autoU, OTTwWG Kai yia
OAeg TIG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, €ival auTia €MIKivOuvwy
KATOOTAOEWV YIO TIG OUVETTEIEG TWV OTOoiwv O
KOTOOKEUAOTAG SEV PEPEI Kapia euBUVN.

H amoouvappoAdynon 1tng ouokeung Ba mpémel va
TTPOYUOTOTTOIEITOI  OTTOKAEIOTIKA aTmd  e&e1SIKEUPEVO
TEXVIKO.

Otav n ouokeul gival ouvdedepévn OTNV NAEKTPIKA
mwpifa 0a mpétrel va diatnpeital o KABeTn 0éon kal Sev
0a Trpémrel va petakiveital Biaia. Evdexoueveg Siappoég
vepoU atrd 1o doxeio ptropei va épBouv o€ ema@n Pe Ta
NAEKTPIKA pépn pE TTpoPaveig eIKivouveg ouvémreles. MNa
T0 AGyo auTé gival aTTOAUTWG ATTOPAITNTO VA ATTOCUVSEETE
TNV TPija TIPIV METOKIVEITE TOV OQ@QUYPAVTAPA Kal va
adeiadeTe Tn Se§aPEVA TTPIV TOV AVACTKWOETE.

Av SiammioTwOei kdtrola Siappony vepoU efauTiag Twv
ATTOTOMWYV HETOKIVAOEWYV, O O@UYPAVTAPAS 0a TTpETTEl
Vo TTOPOMEIVEI aKiVNTOG O0€ KABeTN B£0N yia TOUAdIoTOV
OXTW WPEG TrpIv TeBEI Kal TTaAI o€ AsiToupyia.

O Tmapév a@QUYPAVTAPAS avappo@d aépa o1md TO
HTTPOOTIVO pHéPOG Kal TOV atroBdAAel Siapéoou TNG TTiow
OXApag. ZUVETTWG TO MTTPOOCTIVO TTAVEAN TTOU QPEPElI TO
@iATpo TOU aépa Ba TTpétrel va SlaTnpeiTal o€ aTécTAON
TOUAGXIOTOV SEKATTEVTE EKOTOOTWYV ATTO TA TOIXWHMATA.

H cuokeun &ev 0a TrpéTrel eTiong va TiBeTal o€ AsiToupyia
o€ 0TEVOUG XWPOUG TToU Sev emITPETTOUV TN SidXuon Tou
aépa oTo TEPIBAAAOV TTOU Byaivel atrd TNV Ticw oxdpa.
Mrtropeite avTiBeTa va @épeTe Ta TTAAYIA TTAVEA KOVTA OTA
TOIXWHATA XWPEIS va Utrdpgel KaTrola SuoKoAia KaTd Tnv
KavoVviKf AgiToupyia.

O a@uUypaVTAPOG AUTOG EiVAI KATOOKEUAOHEVOG TUHPWVA
HE TOUG IO AUCTNPOUG KAVOVIOHOUG ao@algiag. Aegv
0a mTpétrel €§ AAAOU va gl0dyovTal aIXUnPd avTIKEIiMEVA
(karoaBidia, BeAOveg TAESipaTOG | TTAPOMOIN) OTNH OXAPA
i OTO AVOIYHO TTOU TTAPOMEVEI OKAAUTITO OTO UTTPOCTIVO
waveA oTav yiveral n agaipeon Tou @iAtpou. Kari tétoio
gival emkKivduvo yia TOug avBpwIToug Kal HTTopEi va
TpoKaAéoel {nUId OTN CUCKEUN.

MNa va Tov €fwrepik6 KABAPIOHO XPNOIMOTTOINOTE
éva uypo tavi a@ol TPWTH ATTOCUVOECETE TNV TTPida
TPpo@odoaoiag amd 1o peUpa. MNV KAOAUTITETE TN UTTPOCTIVI]
oxapa HE TTavid i AAAA AVTIKEIMEVA, I CUCKEUR MTTOPE
va utrooTei {nUId R va KATAaoTEl ETTIKiVOUVI.

KaBapilere 1TepIodikd 1O @iATpO: O KaBapiou6g Ba
TPETTEl VA YiVETAI KOTA HECO OpO KABe pRva. Av yiveral
XPAON TNG OUOCKEUNG O XWPOUG HE TTOAU OKOvn o
KaBapiopog Ba mpémel va yiveral mio ouxvd. MNa Toug
TPOTTOUG KOBapIoPOoU BeiTe TO OXETIKO KE@AAalo. Otav
gival BpwuIko To @PiATPO O aépag Trou egEpxeETal gival
mio JeOTOG ATTO TO KAVOVIKO TTPOKAAWVTAG {nuId OTn
OUOKEUN KOl JEIWVOVTAG TRV atrddoon TnG.

» > 2. MEPIFPA®H TOY AOYITPANTHPA

‘OMol o1 popnToi APUYPAVTAPES XPNOIUOTTOIOUV WUKTIKO KUKAO

Me oupTTieaTr]. Ol CUOKEUEG TTEPIYPAQPOVTAI OTN CGUVEXEIQ.

»»> 3. ZYNAPMOAOIHZH TOY A®YITPANTHPA

To mapdv povtéo eival e€ommAiopévo pe Aaprh. To e€dpTnua

auTtd TTEPIEXETAI PECA OTn CUOKEUOOIQ TOU aA@UYpPavTAPA.

Ma v eykatdotaon TG AABAG aKOAOUBAOTE TNV TTOPAKATW

diadikaoia (Eik. 1-2):

» 3.1.BydAte Tn Bida TTOU OTEPEWVEI TO KAAUPQ oTh dopn (1);

» 3.2.MepioTpéWTe TO KAAUPUA (2);

» 3.3.BydATte Tig T€éooepIg Bideg TTou BpiokovTal OTIG TTAEUPEG
NG GouNAG, VO oTnv apiaTepr] TTAeupd kal dUo oTn JegId
mAEUpd (3);

» 3.4.TomroBeTOTE OTN CWOTA B€an TN Aafn (4);

» 3.5.BdaATe Lava TIg TEooEPIG BidES TTOU €ival TOTTOBETNUEVEG
oTIG TTAEUPEG TNG dopng, dUo oTnv aploTep TTAeupd Kail dUo
oTn Oe€id MAeupa (5);

» 3.6.MepIoTPEWTE TO KAAUPUA YIA va TO ETTAVOQEPETE OTNV
KGBeTn B¢on (6);

» 3.7.EmavatomoBetAoTe TN Bida TTOU OTEPEWVEI TO KAAUMHA
otn doun (7).

» > 4. NEITOYPrIA

O Tmapdv aguypaviipag €ival HIO WUKTIK OGUCKEUR Tou
otoiou n Aegitoupyia PBacieTal 0T QUOIKA ApPxf KOT& TNV
oTroia OTaV O AEPAG EPXETAI OE ETAPA PE MO KpUa ETTIQAVEIX

™ BPEXE ONUIOUPYWVTAG uypaacia UTté Tn Jop®r oTayovwyv

oupTtikvwaong A TTayou av n Bepuokpaaia TepIBAAAovTog dev
gival UPnAR.

2TV TIPAYHATIKOTNTA €va WUKTIKO pnxdavnua diatnpei Kpua
Mo pTraTapio g TITEPUYIA, EVW O agépag TTou dIEPYETAl PEOQ
atré autd WUXEN Kal apalpei TNV Uypaadia. XTn CUVEXEIA O aEpag
Beppuaivetal TTEPVWVTAG HETA aTTO £vav EVOAAAKTN BepuOTNTAG

YIO va ETIOTPEWEI KOTOTTIV o€ TTEPIBAAAOV OTTOU £XEl agaipeOei

n uypacia kai n Bepuokpacia cival eAa@pd uywnAdTEPN TNG
apXIKIG.

Avartpégre oto oxedio (Eik. 3):

H avappoépnon tou aépa yivetalr amd TO UTTPOCTIVO PEPOG

Tou aguypavtipa: diatmepvd 10 @QiIATpo (1), TOV aAvepIoTAPA

(2), Tov kpUO evaoAAAKTN (uypavTrpa) (3), TOo CEOTO EVOAAAKTN
(ouptrukvwTh) (4) ka1l OTO TEAOG O QéPag TNG aPUypavong
eCépyeTal kal €ioépyeTal favd oTo TEPIBAAAOV  TTEPVWIVTAG
dlapéoou TNG TTiow oxapag. To CUPTTUKVWUEVO vePS CUAAEYETAI
ato doxeio (5). ‘Evag MIKpodIOKOTITNG (6) oTapaTtd 1o unxavnua
étav 10 vepd oTo doxeio PBAcTel Eva kaBopiouévo etriredo. O
uypooTaTnG (7) emMTPETTEI TN ASITOUPYIO TOU AQUYPAVTHPA OTav
n vypaacia oto mePIBAAAoV gival uwnAoTepn ammd 1o emBuPNTo
emimedo. Mia nAekTpovikr KapTa (8) diaxelpideTal TNV amrowun
Kal euTTodicel TIg emIBAAEIC CUVTOUEG EKKIVATEIG TOU CUMTTIECTH
(9) koBuaTEPWVTAG TNV EKKIVNON.

O1aguypavTipeg auToi gival eEotTAIopEvol pe didTagn aréyuéng
Beppou agpiou. EmiTAéov dlaBéTouv pia nAekTpoBaABida yia
by pass Bepuol agpiou, pia €10IKr NAEKTPOVIKA KAPTO Kal £va
BeppooTdrn améyuéng.

H AeiIToupyia Tou CUCTAPATOG OTTOYWUENG Eival ATTOKAEIOTIKA TWV

TIPOIGVTWYV POG: KT oudia éva oUaTnua PE €va BEpPOCTATN KOl

£€vav nNAeKTPovIKG €Aeyxo xpnolpoTTolEi To by-pass Tou {eoToU
agpa POvo yia To XPOvo TTou gival atToAUTwG avaykaiog. KaTi

TETOI0 augdvel Tn SIAPKEIR WAG TOU AQUYPAVTAPO PEIWVOVTAG
TN @Aon NG AeiImoupyiag pe Bepuod aéplo.

» » 5. MINAKAZ EAEFXoy

O mivakag eAéyxou (EiK. 4) Bpioketal oTO0 TiOW PEPOG TOU

aguypavtipa Kal TTEPIAANPBAVEI:

»5.1.YTPOXZTATHZ (1): O uypootdrng @épel diafaduion
ME KAipaka TTou Kupaivetar amé 1 €wg 5. H puBuion
TOU UypooTATn oTnv €Adxiotn Ty (1) onuaiver 611 o
aguypavtipag Ba TpéTel va  Aeitoupyngel  PEXPI  va
emTeUxOei T0 80% TNG OXETIKNAG uypaaiag oTo TrePIBAAAOV.
H puBuion Tou uypooTdtn otn péyiotn Tiun (5) onuaivel
6Tl 0 aQuypavTipag Ba TTPETTEN va AEITOUPYNOEl PEXPI Va
emTeuxBei 10 20% TNG OXETIKAG Uypaaiag aTo TTePIBAAAOV.
>1n 6¢on “CONT” (METPHTHZ) o aguypavTripag Asitoupyei
TAvTa avedpTnTa améd TNV TIUA TNG OXETIKAG Uypaaiag. 2T
B8¢éon “OFF” o aguypavtApag dev eVEPYOTTOIEITAI OE KAMIA
TTEPITTTWON (MOVOTTOAIKOG OIAKOTITNG).



»52.METPHTHX (2): O petpntig Oeixvel Tov apiBud Twv
WPWV AEITOUpyiag Tou aguypavrpa.

»53.EMINOFEAY  TAXYTHTAX E=AEPIZMOY (3): O
emAoyéag TaxUTNTOG €EAEPICUOU TTAPEXEl T duvaToTNTA
OTOV QQUYPAVTHPA va AEITOUPYET OTN YEYIOTN pOr ) OE Mia
evdlGueon por aépa avaAoya UE TIG OTTAITACEIG.

» 5.4 ENAEIKTIKH AYXNIA ZYNATEPMOY (4): Z1n otdvtapvt
TEPITITWON aQuypavTipa pe doxeio n evOEIKTIKN Auxvia
TOU ouvayeppoU avdBer otav n defauevh eival yeudtn
N n dueon amooTpdyyion €ival @payuévn A av UTTAPXEI
katrola duoAelToupyia oTo oUOTNUA ATTOOTPAYYIONG OTNV
TIEPITITWON aguypavTApa Pe avTtAia (TTpoalpeTikd). Otav
avdpel n evOEIKTIKI Auxvia o apuypavtipag dev AsIToupyei,
ETTAVAPEPETE TN CUOKEUR OUTWG WOTE VA ToV BECETE Kal TTANI
o€ Aeimoupyia.

»55AHYH  AMNOMAKPYZMENOY  YIPOZTATH (5):
2uvdéovTag €vav ATTOPOKPUOHEVO UYPOOTATN OTnv TIpila,
MTTOpPEITE Va dlaxeIpifeaTe KAl va EAEYXETE €€ ATTOOTATEWG TN
OXETIKN uypaaia TTou BEAETE va €XETE GTO TTEPIBAAAOV.

»5.6.AIAKOMTHZ AAANATHZ TAXHZ (6) (61mou uTTdpxel):
>1a povtéha OITTAARG Tdong (...DV), utropeite va puBpioete
TNV Tdon Aeimoupyiag Tou aguypaviipa oUTwG WOTE va
TIPOCAPUOCTEI TNV TAGN TTOU TTAPEXETAI ATTO TO NAEKTPIKO
OikTUO.

> » 6. ANAONE=H

ZHMANTIKO: Z1a povTtéAa SI1TTARG TAdong (...DV), eAéysre:
»1-OEXH TOY AIAKONTH AAAAMHZ TAZHZ (220-240V
/ 110-120V) (Eik. 5). Av n 1don 1TOoU éx€l puBuioTEi Oev
OVTOTTOKPIVETOI O€ €KEIV TOU NAeKTpIKOU SIKTUOU Oa
TPETTEl VO TIPOPBEITE OTNV TPOCAPMOYH TNG TAONG.
ZeBIdBwoTte TIG 800 Bideg oTEPEWONG TOU KOAAUPMATOG
(Eik. 6), METOKIVAOTE/TTATACTE TO SIOKOTITN OTNV TIUA TNG
Tdong mou mapéxetal (Eik. 7) kai avaromoBeToTe TO
kaTrdki (Eik. 8).

»2-EANEF'=ZTE THN TYNOAOIIA THX MNPIZAZ. Av
n TumoAoyia Tng TpPifag Sev  AVTATTOKPIVETAI OTA
XOPOKTNPIOTIKA TNG NAEKTPIKAG Tpo@odoaoiag n
mpooapuoyn 0a Tpémel va yivel péow evog €181koU
TpooapHoyEQ.

AN H OEXH TOY AIAKONTH AAAAZEI TA:H, H
TYMNOAOIIA THY 1MPIZAY KAl TH: HAEKTPIKHE
TPO®OAOZIAX EINAI XYNAG®HYE KAI MMOOPEITE NA
NPOXOPHZETE >TH AIAAIKAZYIA THX ANAGAE=H2.

MNa va ptropei va 1€0ei o€ AsiToupyia o aguypavripag
0a Tpémel va Tapapeivel otnv KABetn 0éon (Béon
KOVOVIKAG AEITOUpYiag) yia TOUAAXIOTOV OXTW WPEG. H pn
CUMHOPQPWOT) ME TOV KAVOVA AUTO PTTOPEI VA TTPOKAAEDE]
avemavopBwrtn BAABN oTOV apuypavTipa.

» 6.1.AKOAOUBNGTE OAEG TIC 0ONYIES TTOU APOPOUV TNV ACPAAEIQ;

»6.2.ZuvdEaTE TO PIG TNG TPOPODOCIiag OTO NAEKTPIKO BiKTUO
(Eik. 9) (AEITE TAXH XTHN “NMINAKIAA TON TEXNIKQN
ZTOIXEIQN”);

» 6.3.MepioTpéywTe TOV UypooTatn (1 EIK. 4) atnv Ty g
emMOUPNTAG OXETIKAG uypaciag, O aguypaviipag 6Oa
evepyotroinBei autéuaTa.

Xapn otov emAoyéa “TAXYTHTA EZAEPIZMOY” (3 Ek. 4),

UTTOPEI va AEITOUPYNOEI O AQUYPAVTAPAG OTN PEYIOTN Por | O€

Mia evOIdueon por aépa avaloya PE TIG OTTAITATEIG, OUTWG WOTE

va emTeuxOei n péyiotn dveon oTo TTEPIBAAAOV.

»» 7. ANENEPIrOnoOIHZH

MNa va atmevepyoTroINoeTe TOV aguypavtipa Ba TTpEmmel va

EVEPYNOETE WG EEAG:

»7.1.Mepiotpéwte Tov uypootdrn (1 Eik. 4) 1mpog Tn B¢on
“OFF*;

»7.2.ATTooUVOECTE TO QIG TNG TPOPODOCIiag aTTd TO PeUUa
£XoVTag atrevepyoTroinuévo Tov aguypavTipa (Eik. 10).

> > 8. ZYNAEZH ANTOMAKPYZMENOY YIPOZTATH
MNa 1a yovTEAA PE €K TwV TTPOTEPWYV PUBUICH PE ATTOUOKPUOUEVO
uypooTdatn (5 Eik. 4), ByGATe TO TG TTOU €ival GUVOEDEUEVO

ME TOV QQUYPAVTAPA KOl OUVOECTE TOV ATTOUAKPUOHEVO
uypooTaTn (TrpoaipeTikd) (EIk. 11). MNa TN owoTrA AsiToupyia Tou
aguypavTipa, TTEPIOTPEWTE TTARPWG TN AafBr) Tou uypooTATn
Tou BpiokeTal atov Trivaka eAéyxou (1EIK. 4) mmpog Tn B€on
“CONT" (METPHTHZX) ka1 puBpioTte TnVv €mBuunTh uypacia
OTOV ATTOUOKPUOUEVO UYPOOTATN.

»»9. AN O AOYITPANTHPAZ AEN
ENEPIrOMOIEITAI H AEN A®AIPEI THN YIPAZIA
Av n “ENAEIKTIKH AYXNIA YNATEPMOQOY” (4 Eik. 4) avdel,
onuaivel 61 gival yepdto 10 d0OXEi0 avAKTNONG vepou A OTI
uttdpxel Kamola duoAsitoupyia oTnv  avtAia (TTPOAIPETIKS).
AdeidaTe atTAd TO Soxeio /KAl ETTAVOQEPETE TNV avTAia. Av To
TTPOBANUO TTOPAWPEVEL, ETTIKOIVWVAOTE PE TO £E0UCIODOTNHEVO
KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

»»10. ZYNAEZH ME ENA ZOQAHNA

AMNOZTPAITIZHZ

O aguypavtipag autdg TTapéxel Tn duvardtnTa cUvOEoNg

TNG OUCKEUNG aTtreuBeiog o€ pia  oTaBepr) OwARvwaon

ammooTpdyyiong.

»10.1.XTHN ZTANTAPNT MNEPINTQXH A®YTPANTHPA
ME AOXEIO: H defapevn €xel pakdp OTO OTIOI0 UTTOPEITE
va ouvO£oeTe €va OWAAVA PE eowTeEPIKA OIGUETPO 16mm.
Mpiv ouvdéaete To cwARva, agaipéate Tn Rida/Twua (61ToU
uttdpxel) (Eik. 12) kar eAéyEte Tov KaBapioud Tou pPakop
TTPOKEIPEVOU Va aTropeuxBoUv TBavd gpagiyara.

»10.2.XE TNEPINTQEH A®YITPANTHPA ME ANTAIA
(MPOAIPETIKO): Mrtropeite va TOTTOBETACETE MIa  avTAia
(TTPOaIPETIKG) aTTOOTPAYYIONG TOU VEPOU CTOV AQUYPAVTAPT
(Eik. 13). H ouvdeon eival e0koAn kai Guean xdpn oTnv €K
TWV TTPOTEPWY NAEKTPIKN (E101IKOG CUVOETAPAG) Kal USPAUAIKNA
pUBuIoN (pokdp TToU TOTTOBETEITAI OTNV TTICW B£0N AT GTTOU
uTTOPEITE VO OUVOEDETE éva OWANVA UE ECWTEPIKR OIAUETPO
16mm). Mpiv ouvdéoete T0 owAAva, BydAte Tn Bida/TWUa
(611ou uTTapxXel) (EIK. 14) kai eAEYETE TOV KOBApIoPO Tou pakop,
TTPOKEIPNEVOU va atro@euxBolv mbhavd gpagipata. OAEX Ol
OAHTIEX KAI Ol AEMTOMEPEIEZ THXY EMKATAXZTAZHZ
MAPEXONTAI ZTO KIT THZ ANTAIAL.

»»11. NEPIOAIKH ZYNTHPHZH

H poévn ouvtripnon TTou Ba TTPETTEl va EKTEAEITAI TTEPIODIKA €ival

0 kaBapiopdg Tou @iATpou (Eik. 15). O kaBapioudg Tou @iATpou

TIPETTEI VO EKTEAEITAI AQAIPWVTAG TO QIATPO ATTO TO PTTPOCTIVO

pépog Tou aguypavtrpa (Eik. 16) kai BalovTdg 1o KATW aTTd TO

TPEXOUNEVO vEPS €VOG KavovikoU vepoxUtn. O kabBapiopdg Ba

TIPETTEI VA YivETAl KATA PJECO OPO KABE prjva. Av yivetal xprion

TNG OUOKEUAG O€ XWPOUG HPE TTOAU okovn o KaBapiopdg Ba

TIPETTEI VA YIVETAI TTIO GUYXVA.

AvdAloya pe Tn XpAon UTTopei va eival oTmopaitnTog €vag

KaBapiopdg NG pTTatapiag pe TITEPUYIA PE VvEPO XAUNANG

mieong. MNpiv ekTeAéoeTe TO TTAUCIPO gival ATTOAUTWG avaykaio

VO OTTOOUVOETETE TO QIS TNG TPoodoaiag amd 1o pelua (EIk.

10). Na TNV ekTéAeon evog owaoToU TTAUCIUATOG aKOAOUBROTE

TNV TTapakdTw Siadikacia (Eik. 17-18):

» 11.1.BydATe Tn Bida TTou oTepewyvel To KAAupa otn doun (1).

» 11.2.MepioTpéWTe TO KAAUPUO (2).

» 11.3.ApaipéaTe TIG dUO [ideg kai BydATe TNV TTpoCTOCIa
NG pmartapiog pe mreplyia (3). (MAOveTe T PTTaTapia Pe
TTepUyIa PE vePO XAUNAAG TTiEONG TTPOCEXOVTAG VA PNV
Bpécete Tov NAekTpIKO Trivaka. H POH TOY NEPOY MPENMEI
NA EINAI ANO NANQ MNPOZ TA KATQ).

» 11.4 ETravatotrofeTAOTE TNV TTPOoCTaGia Kai TIG dUo Bideg (4).

» 11.5.MepIoTPEWTE TO KAAUPMA yIa va TO ETTAVOPEPETE OTNV
K&OeTn Béon (5).

» 11.6.EmravatomoBetAoTe Tn Bida TTOU OTEPEWVEI TO KAAUPPQ
oTn dopn (6).

Mpiv evepyoTroiInoeTe TOV aguypaviipa BeBaiwbeite dev

eival Bpeypéva n/kal uypd Ta NAEKTPIKA pépn. YTTO KAVOVIKEG

ouvOnKkeg Ba TTPETTEl va TTEPACOUV TOUAGXIOTOV OXTW wpes. O

KaBapIop6g autdg BeEATIWVEL TNV OTTOS00N TOU AQUYPAVTHPA

Kal €E00@aAiCel peyaAn didpkela JwNAG.
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K¥PANl FEPMETUKAINBIK )XABbUIFAH )XOHE
K¥PAMbIHA BYJIAHY ©CEPI BAP ®TOPJIAHFAH A3
BAP, O51 KMOTO NMPOTOKONbIHbIH ©CEPIHE TAN
BONAAblL. «GWP» «TEXHUKAIbIK KOPCTEKILUTEP
KECTECIHAE» KEATIPUIIEH.

MAHbI3ObI! KE3-KENMEH TEXHUKAJBIK KbISMET
KOPCETY, TA3AJIIAY, XX6HOEY XOHE BACKA [OA
OMEPALIUANIAP XXACAY AJAbIHOA, YHEMI TOK
BEPETIH CbiMAbl JNEKTP XENICIHEH AXbIPATY
KEPEK. KEMTIPIILLTI X¥MbICKA KOCY ANAbIHOA
KOMMOHEHTTEPAIH KYPFAK X>XOSHE bUIFANAbI
EMECTIMH TEKCEPY KEPEK.

» > 1. KAYINCI3AIK TEXHUKACHI BOUBIHLLA
ECKEPTYINEP

KenTipriw yHemi >epneHgipyre anfaHfaH 23neKkTp
XeniciHe Kocbinbin Typybl kKepek. Ocbl epexeHi
opblHOamay, 6acka jp[a 3neKkTp KOHAbIpFbinapbiHa
CUSIKTbI, Kayin ke3i 6onbin Tabbinagbl, ON YLiH
eHAipyLLi ellKaHAaW Xayankepinik anmanasbl
KoHabIpfbiHbI Goplianay TeK KaHa MamaHAaHfaH
TeXHUKMNEH FaHa oTKi3inyi kepek.

KoHAabIpFbl anekTp XeniciHe KOCynbl TypFfaH yaKbITTa
BepTUKanb KanbiNTa OpHaTblbIN, KEHETTEeH OpblH
aybiCTbIpyFa TUbIM canbiHagbl. bakTaH rasgbliH afbin
KeTyi nanpga G6onfaH ke3ge, on 3nekTp GeniwekTepre
Tuin KayinTi 3appanTapfa coKTbipaAbl. AFHU, WTbIPbAbI
anbIn TacTan, KenTUiprilTiH OpHbIH aybICTLIPY Kepek,
COHbIMEH KaTap KenTiprilwTi KeTepmen Typbin GakTbl
Terin Tactay Kepek.

Erep Ae opHbIH aybICTbipy 6GapbicbiHAa cy Terinin
Kanca, KenTipriw kem gereHpge 8 caraT wWamacbiHAa
BepTUKanb KyniHae Kanybl kepek, 8 cafaT yakbIT ©TKeH
COH OHbI icKe KanTa Kocyfa 6onagbl.

Byn kenTipriw ayaHbl anAablHfbl GeniriHeH TapTbin,
OHbl apTKbl pelleTKka apKbinbl WbIFapagbl; SFHU aya
¢unbTpi opHanackaH anablHFbl NaHenb KabblpragaH
KkeMiHAe 15 cm apa-KawbIKTbIKTa OpHanacybl Kepek.
CoHbIMeH KaTap apTKbl peleTKkagaH WbIFaTblH opTara
ayaHblH ©Tyi KamMTamacbIi34aHAbIPbIIMauTbIH  Tap
FfUMapaTTapaa KOHObIPFbIHbI NanaanaHyfa 6onvangbl.
LWetki naHenbaep KaObipFafra Takanbin TypybiHa
6onapbl, on Kynre KenTipy MeH KypanablH XXYMbICbIHa
el acepiH Turizdenai.

Byn kenTipriw kayinci3gik TexHMKacbl GOWbIHLIA
€eH KaTan epexenepgiH cakTanybiMeH OpbliHOanfaH.
CoHAbIKTaH, uUNbLTpAI LWewWwKeH Ke3fe anAblHfbl
naHenbge awbIK KanaTblH pelleTKa Hemece TeTikke
eTKip 3aTTapAbl canyfa Gonmanabl (oTBepTkanap,
6izpep xoaHe 6acka ga con CUAKTbI 3aTTap).

CbIpTbIH Ta3anay YLiH bififanabl WwWybepek nanaanaHca
6onagbl, on Ke3ge anAblH ana KOHAbIPFbIHbI 3MEKTP
XeniciHeH ewipin TacTay kepek. AnAbIHFbl pelleTKaHbl
MaTaMeH Hemece 6acka 3aTTapMeH xabyfa 6onmangbil,
6yn Kypanabl 6y3bin, Kayin TOHAIPYi MYMKiH.
dunsTpai NnepuoAaThbl Tasanan Typy: opTalla anfaHaa
Tasanayabl aublHa Gip peT eTKi3in Typy Kepek; TbIM
WwaHAaHFaH FUMapaTtTapaa nanaanaHy KkesiHge Tazanay
Xuipek eTki3inyi kepek. Tazanayabl eTKi3y agici cankec
6enimae kepceTinreH. PUNbTP NacTaHfFaHAa WbIFaTbIH
aya KyHpenikTire kapaFaHga bICTbiFpaK 6Gonbin
WwhbiFagbl, 6yn KypanablH XargaublHa HeraTtuBTi acep

eTeAi XX9He eHiMAINiKTi TomeHaeTeni.

» »2. KENTIPTILWUTIH CUNATTAMACHI

Bapnblk OpblH aybICTbIpaTbiH KENTipriluTep KOMMNpeccopbl
Gap cankbiHAaTy UMKNiH nanganadagsl. Kypangap TemeHae
KcunarTanfaH.

» »3. KENTIPTILUTI XKUHAY

Byn mopenb ycTafbllNeH KamMTamacbi3gaHOblpbiriFaH.

Byn KOMMOHEHT KenTipriw KopabblHbIH iWiHae 6onagpl.

YcTarbILWThl OpHATY YLWiH Keneci npouenypanapabl opbiHAay

kepek (Cyp. 1-2):

» 3.1.KapTtepai kypbinbiMrFa 6ekiTeTiH BUHTTI wewy (1);

» 3.2.Kaptepai 6ypay (2);

» 3.3.KypbInbIMHbIH, LLETKI NAaHENbAepiHge OopHanackaH Tept
BUHTTI LeLly, ekeyi NnaHenbAiH COon XafblHAa XaHe ekeyi
naHenbaiH oH xafbiHaa (3);

» 3.4.¥cTarbIWThl AypbIC NO3MLUsFa opHaTy (4);

» 3.5.KypbInbIMHbIH, LLETKI NAaHeNbAepiHge opHanackaH Tept
BUHTTI OpHbIHA KOO, eKeyi MaHenbAiH COon XafblHAa XaHe
ekeyi naHenbajiH oH XarbiHaa (5);

» 3.6.KapTepai BepTukanb no3vuusiFa opHaTy yLiH Oypay
(6);

» 3.7.KapTtepai KypbinbiMFa GekiTETiH BUHTTI OpHbIHa Oypay

).

> >-4. XX¥MbICbI

Aya kenTipriw 6yn KopLuaraH aya eTe TeMeH 6onca, binFangbl
KOHAEeHcauusl Tamublapbl Hemece My3 TaMulblflapbiMeH
Genin, ayay cyblk 6eTneH apekeTTecin ockl 6eTTi binFanaan,
HeriziHge  duankanblk  NPUHUMMNEH  XYMbIC  iCTENTIH
KOHAbIPFbI.

Texipnbene KOHAbIPFbI aya OTETIH CybIK XblNaHObIKTbI ycTan
Typagbl keHe con cebenTi aya cybin, binFanabl anagbl.
Apbl Kapai aya Xbifly anmMacTbIpFbILUTaH eTeqi Ae Xblnuabl,
fUMapaTtka bacTankblgaH Xbinblpak KyniHAe binFanckl3 Kipegi
(Cyp. 3):

Aya apTbiHaH KabbingaHein dunstpaeH (1), XblnaHablK
(6ynaHablpfbilw) (2) x8He bICTbIK Xblfy anmacTblpfFbiluTaH
(koHgeHcaTtop) (3), kenpgeTkiwTeH (4) eTin COHbIHAA
KenTipinreH aya fumapaTka angblHfbl peLleTka apKbibl
whirapbinagel.  KoHoeHcaumsinanwFaH cy — pesepByapga
(5) xwvHanagbl. Mwukpo axblpaTkbllw (6) KOHAbIPFbIHbI
pe3epByapAa OpHaTbIfIFaH AEeHremn XeTKeH ke3fe TokTaTaabl.
binFangbl enweriw  (7) fumapar  biFangbiFbl - KaXKETTi
OeHrenaeH xorapbl 6onFaH keage aya KenTiprilTiH XYMbICbIH
KaMTamachbl3gaHablpaabl. ANEKTpoHAb! kecTe (8) my3aaTyra
Kapcbl npouecciH 6ackapafbl XaHe XaHydbl ycTan Typbin
komnpeccop (9) apekeTiHe eTe KayinTi api Xbingam KipyiHe
Xon Gepmengi.

Byn KoHObIpFbiNap apHambl 3NeKTPOHAbl KecTe (KOC peneci
0ap) »eHe My3faTyFa Kapcbl TepMOCTaTbIMEH  bICTbIK
rasgbl ©TiN KeTy YLWiH 3MNeKTPOMarHuTTi knanaHaapmeH
bICTbIK kanbiNTa My3gaTy YWiH ra3  KypangapbiMeH
KaMTaMachbl3aaHAbIpbIfFaH.

Byn my3patyra Kkapchl Xyle Tek kaHa 6i3aiH koHabIpFbinapaa
Oony opHbl Gap: Texipnbene KaxeTTi yakbIT apanbifbiHaa
FfaHa bICTbIK rasgbl ©Tydi namganaHatblH  TepmocTaThbl
MEH 3NneKkTpoHAbl Gackapy Xyweci 6ap XywWe KOHAbIPFbIHbI
naviganaHy mep3imiH y3apTagbl XXoHe bICTbIK ra3 gpasacbIHblH,
YaKbITbIH KbickapTagbl.

> > 5. BACKAPY NAHEJI

Backapy naHeni kenTipriwTiH apTkpl GeniriHge opHanackaH

(Cyp. 4) xxaHe KenecigeH KypanfaH:

»5.1.TUFPOCTAT (1): MvrpocTart wwkanacblHbIH Anana3ogbl
1-peH 5-ke  OeniH. [urpoctatTbl  MUHUManNgpl
enwemiHe (1) opHaTbinybl KenTipriwTiH, KopLuaraH
opTaHblH Oipwama binFangpinbifbl  80%  XeTKeHLle
OeniH  XymbIC icTeTkizedi. [WUrpocTTbl Makcumangpl
enwewmre (5) opHaTy KenTiprilwTiH KopLluaFaH oOpTaHblH
Gipwama binFanabinblifbl 20% XeTKeHWwe OenliH KyMbIC
ictetkizegi. “CONT” nosuumscbiHOa KenTipriw Gipwama
bIFANabINbIK enwemiHeH Tayencia xymeic ictengi. “OFF”
nosuumscbiHaa KenTipriw icke Kocbinmangpl (GipnontocTi
aXblpaTKblILL).

»5.2.ECENTENIW (2): EcenTeriw KenTiprill >XYMbICbIHbIH



carart caHbIH KepceTesi.

»5.3KEJNIAETY XKbJIDAMObIFbIH ~ PETTErW  (3):
XKengety XblngamabifblH peTTerill KenTiprill >XYMbICbIH
Makcumangbl aya ©OepreHoe Hemece — aparnblkTa,
KaXeTTiNirHwe, kamMtTamacbi3ganablpagbl.

»5.4.KAYINM OABbINbIHBIH WMHOWMKATOPbLI (4): Kayin
0abbinbIHbIH MHAMKATOPLI kebiHece KenTipriw 6arbl TonbIK
Hemece Typa KyWbin Tactay cnuBbl GiTenreHge, Hemece
KenTiprilke copfbl opHaTbiNFaHaa (dakynsTaTmBTi), Kyrbin
TacTay XymneciHge akay nanmga 6onfaH kesge Kocbinagbl.
MHOukaToprblk  LWaM  KOCbIFaH4a  KenTipril  >KyMbIC
icTemenai, kocyabl OpblHAAY YLWiH XYMbIC LapTTapbiH
KaHapTy Kepek.

» 5.5.AJIbICTAFAH TMITPOCTAT PA3bEMbI (5): AnbicTaraH
rMrpocTaTTbl pa3bemMra KOCy KesiHae KopluaraH opTaHbiH,
Oipwama binFangpinbiFbiMeH Gackapy xaHe 6akbinan
oTbipyFa 6onagbl.

»5.6.KEPHEYOl AYbICTbIPFbIWTbHI AXBIPATKbIL (6)
(éap 6onca): Koc kepHeyi 6ap mogenbgepaoe (...DV),
3MNeKTP XeniCiHiH KepHeyiHe KanbinTacy YLWiH KenTiprilTiH
XKYMbICLLbI KEPHEYi OpHaTbINYbl MYMKIH.

»»6. KOCY

MAHbI3[bl: Koc kepHeyi 6ap momenbaepge (...DV)
Tekcepy:

» 1-KEPHEYAI AYbICTbIPFbILL BACTbI
AYbICTbIPFbIWWbIHbIH KANMNbl (220-240B / 110-
120B) (Cyp. 5); Erep ne opHaTtbinFaH KepHey xenigeri
KepHeyre cauKec KernmMece, KepHeyai petrtey Kepek.
KaknakTbiH eki GekiTkiu BuHTIHOypan any (Cyp. 6),
aybICTbIPFbIWTLI GepinreH kKepHeyre aybICTbipy/6acy
(Cyp. 7) xaHe KaknakTbl opHbiHa opHaTy (Cyp. 8).
»2-PA3BEM TUNONOINMACBLIH TEKCEPY;
Erep pa3bemM TUNOMOrMACHI 3NIEKTP  KeniCiHiH
cunatTaMmacbiHa Co9MKec Kerimece, apHaubl aganTtep
nanganaHy Kepek.

EFEP _OE KEPHEYOl AYbICTbIPY AXbIPATKbILIbI
PA3BEM TUNONOINACHI XXOHE 3NEKTP XXENINEPI
O¥PbIC BOICA, KOCY PETTUIMNHE KOLUYIE
BONAQObI.

XymbicTbl Gactay ywiH kKenTipriww kem pgereHge
BepTUKanb KannbiHAA (AYpbIC XYMbIC KannbiHAa)
ceri3 cafaT yakbITbiHOa Typybl Kepek. Ocbl epexeHi
opblHAaMay KenTipriwTiH peTTenMenTiH akaynapbiHa
COKTbIPYbl MYMKiH.

» 6.1.Kayincizaik TexHukacel bombiHWa Bapnblk epexenepn
opblHAay;

»6.2.lLtencenbai anekTp aHeprusicblH Gepy po3eTkacbiHa
xanfay (Cyp. 9) («TEXHUKAJIbIK KOPCTEKIWTEP
KECTECIHEH» KEPHEY[I KAPAHbBI3);

»6.3.furpoctattel  KkaxeTTi  Oipwama  binFangbinbikka
OypbiHbI3 (1 Cyp. 4), KenTipriw aBTOMaTTbl Typae
Kocblnagbl.

OKENAETKIW XbITAAMObIFbl» peTTeriwiHi4 KemerimeH

(3 Cyp. 4) kenTipriwu KoplUiaFaH OpTaHblH, Makcumangbl

bIHFAWmNbIFbIHA KETKeHWe Tanantapra 6OannaHbICTbl aya

Makcumarngbl XaHe aparnblk eHZAIpIiCTINirHAe XYMbIC icTen

anagbl.

»>-7. OLLUIPY

KenTipriwTi ewipy yLUiH KaxeT:

» 7.1.IvrpoctatTel “OFF* xakka kapau 6ypy (1 Cyp. 4);

»7.2.KenTiprilw ewin TypfaH Ke3ge anekTp >KesniCiHeH
pasbemapl axelpaty (cyp.10).

» »-8. AlIbIHFAH MTMPOCTATTbI KOCY
AnbIHFAH TUrpocTTabl OpHaTy MyMKiHAIr 6ap moaenbaep
ywiH (5 Cyp. 4), KenTiprillTiH, Xanfarblll KaknafbliH LleLwin,

anblHFaH rurpoctatTel xamfay (kocbiMwa) (Cyp. 11).
KenTipriwTiH gypbic icTeyi ywiH ©Gackapy naHeniHgeri
yctarbiwThl “CONT* 6enriciHe gewiH Tonblk 6ypbiHbI3 (1 cyp.
4) anblHFaH TEpPMOCTATTbIH, KAXETTi binFanabifblfbiH OpHaTY
YLUiH.

> »9. EMEP AE KENTIPILU KOCBIJIMACA HEMECE
KENTIPYAlI OPbIHOAMACA

Erep pe «KAYINTI MHOMNKATOP» (4 Cyp. 4) xocbinca,
pekynepauusifa apHanfaH OakTblH TOrnFaHbIH XaHe/Hemece
COpfbiHbIH, (KOCbIMLIA) akaynbifblH Gingipeni, G6akTbl Terin
KeHe/HeMeCe COpfbl >KYMbICBIH KannblHa KenTiy >KeTKiNiKTi.
Erep ne akay »keHaenmece, YaKineTTi TexXHuKanblK KeMek
KepceTy opTarblfblHa XYTiHiHi3.

» > 10. TOKKILU K¥BbIPFA XXAJIFAY

Byn kenTipriw cTauMoHap Tekkiw KyObipFa Typa xanfaHa

anagsl.

» 10.1.BAbl BAP KENTIPTIWTE CTAHOAPT XAFOAVOA:
Bakta iwki guametpi 16 mMm GonaTtbiH Tpyba xanfayra
MYMKiHZiri 6ap xanfarbiw 6ap. TpybaHbl xanfay angbiHaa
BMHT/KaKknNakTbl (erep Oonca) wewy (Cyp. 12) xaHe
GiTenyaiH anabiH any ywiH TasanaHy AeHremiH Tekcepy.

» 10.2.COPFbIWbI BAP KENTIPIIWI YWIH (KOCbIMLWA):
KenTipriw cybiH Terin TacTayfa apHanfaH copfbl (KOCbIMLLA)
opHaTtbinybl MymkiH (Cyp. 13). Xanray anektpni (apHaiibl
pasbeMm) xeHe ruagpaenukanslk (bakrta iwki guameTpi 16
MM GonatbiH TpyGa >xanfayra MyMKiHZiri 6ap >kanfafbiw
0ap) xanfafblluTap kemeriMeH oHal aope Te3 Kocbinagbl.
Tpyb6aHbl xanFay angbiHoa BuHT/kaknakTel (bap 6onca)
(Cyp. 14) xsHe OiTenymiH angbiH any ywiH Tasanady
aeHreniH Tekcepy. BAPJIbIK HYCKAVIILIKTAP MEH
OPHATYFA APHANFAH TOJbIK AKIMAPAT COPFbI
KOMMNEKTICIMEH BIPTE XXETKISIIEAL

» »11. NEPUOATHI TEXHUKAJIbIK KbISBMET KOPCETY
CepBUCTIK KbIBMET KepCTeyAiH Kamnfbl3 XaHe KaXeTTi
apekeTTepaiH, O6ipi KOHALIPFbIHBIH KYHAEMIKTI XYMbIC cafaTbl
MEH FfuMMapaTTbiH LlaHaaHybliHa OGavnaHbicTel UNLTPAI
XuinikneH Tasanan Typy (Cyp. 15).

KanbinTbl wapTrapga dunetpai anbiHa 6ip peT Tasanan

TypfaH XeTkinikti, 6ipaKk fumapaTt waHgaHFaH Gonca, OHbl

MYMKiHAIMHLWE Xuipek Tazanan Typy Kepek.

dunbpai Tazanay Kon XyaTblH XepAe CY afblHbIHbIH acTbiHAa

XKyy, aya afblHblHa Kapama-kapcbl OafbiTTa cygbl ©TKi3y

apkbinbl: nepdopupreHreH anablHFbl 6ackbiw cy dunbTpai

naHenbre Gacbin TypaTblHOaW €Tin, TemeH OarbiTTanybl

Kepex.

BipHelwe bl nNaWganaHfaHHaH KemiH  bICTbIK  Kbly

anMacTbIpfbill (KOHAEeHcaTop) Ta Tasanayabl KaxkeT eTyi

MYMKIH Tasanay CbifbiiFaH aya KeMeriMeH >xacanagbl;

Oyn TancelpMaHbl TEK KaHa MamaHZaHAbIpbUIFaH MamaH

faHa etkize anagbl (Cyp. 10). Tasanay KOHAbIPFbIHbIH

apdpeKTMBTINIrH XOFapblnaTbin, OHbIH y3aK nanaanaHyblHa

keningik 6epeai (Cyp. 17-18).

» 11.1.KapTtepai Herisre 6ekiTeTiH BUHTTI wey (1);

» 11.2.Kaptepai 6ypy (2);

» 11.3.KabblpFanbl akkyMynsaTopAblH KOpFaHbIC NaHeni MeH
eki BUHTTI wewy (3). (Kabbipransl akkyMynaTopabl TOMeH
KbiCbIMblAa Cy afbI3biM XybIN TacTay, Ha3ap ayaapbiHpi3.
OnekTpwmTThl cynan anmaHbis. CY AfFbIHbl TOMEH
BAFBITTANYbI KEPEK);

» 11.4.KopfaHbIC NaHeni MeH eki BUHTTI OpHbIHA opHaTy (4);

» 11.5.Kaptepai BepTukans nosuuusira 6ypbin koto (5);

» 11.6.KapTtepai Herisre 6ekiTeTiH BUHTTI welLy (6).

KenTipriwTi KYMbICKa Kocy anabiHoa anekTpni

KOMMOHEHTTEPAiH, Cy X8He biffan eMecTiriHe Ke3 XeTKisy

Kepek, kanbINTbl Xafaanaa kem gereHae 8 carat eTyi Kepek.

TazanayablH 6yn Typi KeNTipril XYMbICbIHbIH ©HAIpICTiniriH

apTTbipadbl XOHe KOHAbIPFbIHbI  NanganaHy  mep3iMiH

y3apTagbl.
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-
used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato
dalla Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e del’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wieder verwendet werden kénnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Miilltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch
die européische Direktive 2012/19/UE uUberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemale Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fir Gesundheit
und Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto
esta tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrénicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés
de nouveau.

Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval.
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te
voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais € componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto & protegido
pela Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e nao eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagao
do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saide do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er meerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De gaeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved
at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalla, jotka voidaan kierrattda ja kayttaa
uudelleen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etta tuotetta suojaa Euroopan yhteison direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta sahko- ja elektroniikkaromujen erilliskerdyksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havitd vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen
auttaa suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

» no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hay kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angdende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unngéa potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

»sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och
ateranvandas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med Overkorsad soptunna med hjul sitter pad produkten, betyder detta att produkten ar
skyddad av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhadmta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestammelser och skaffa inte bort forbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljo- och mannsikohalsa.

»pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczony na produktu oznacza, ze 6w produkt jest chroniony Dyrektywa Unii
Europejskiej 2012/19/UE.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbidrki produktow elektronicznych i elektrycznych.

-Stare produkty muszg by¢ usuwane zgdonie z obowigzujgcymi normami. Odpowiednia utylizacja urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych zapobiega nastepstwom negatywnie wptywajgcym na zdrowie, Srodowisko i catg ludzkosé.

»ru - YTUIMMN3ALUUA NMPOOYKTA

-[aHHbI NpoaykT GbiN NPou3BeAeH W3 HauBLICLLEro KayecTBa MaTepuanoB, KOTopble MOryT ObiTb nogdaHbl PeuuKiuHIY ©
NOBTOPHO NCMONb30BaHBbI.

-CUMBON 3a4epKHYTOM MYCOPHOI KOP3WHbI, pa3MeLLEeHHbIV Ha NpoayKkTe, 0603Ha4YaeT, YTo 3TOT NPOAYKT 3aliuileH [MpekTMBon
Esponetickoro Coto3a 2012/19/UE.

-CneayeT 03HaKOMUTLCH C NOKaNbHON CUCTEMOM cbopa 3NEKTPOHHBIX U NEKTPUYECKUX MPOAYKTOB.

-Ctapble NpogyKTbl OMKHbI ObITb YTUAN3NPOBaHLI B COOTBETCTBUM C AEWCTBYHOLWMMM HOpMamu. CooTBeTCTBYOLWas yTunnsauus
3NEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX MPMOOPOB NpegoTBpallaeT MOCNEACTBUS, HEraTUBHO BUSIOLIME HA 300POBbLE, OKPYXKaoLLyiO
cpeay v BCe 4enoBeyecTBO.

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materialt a komponent(, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeSkrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkda.

-Dodrzujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadiim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.



» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl ujrahasznosithato és ujbdl felhasznalhaté alkotéelemek felhasznalasaval készilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerult az athuzott hulladékgydjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Keérjik, tajekozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gydjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatélyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfelels hulladékgyjtéssel
elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.

» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek ozna€en z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolocbe evropske Direktive
2012/19/UE.

-Pozanimajte se o nacinu loCenega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN iIMHA EDILMESI

-Bu Urun, geri dénusturilup tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip tretilmistir.
-Herhangi bir Griinde, tizerinde garpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Grtiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz boélgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski riinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, gevre ve insan saglhgini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektricnih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuc¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit cete mogucée negativne posljedice za okoliS i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i§ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinemis atliekomis. Tinkamai sunaiking gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

» lv - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozimé, ka produktu aizstav
Eiropas Direktiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairties no iespéjamam negafivam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tommatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise siisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.



»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform
Directivei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vzt'ahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku
pomdze predchadzat’ moznym negativnym dopadom na zivotné prostredie a fudské zdravie.

» bg - USXBBPJTAHE HA YPELA

-ToBa nsgenue e NPoOeKTMPaHoO 1 NPOM3BEAEHO C MAaTepMany n KOMMOHEHTU OT BMCOKO Ka4eCTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuuknmpaT
WK 13Non3BaT NOBTOPHO.

-Korato Ha Hsikoe usgenve e noctaBeH CMMBOM C BMOOH Ha Konenua, MapknupaH ¢ XUKC, ToBa 03HayaBa, Ye U34enueTo € 3aLlnTeHo
cbrnacHo EBponevicka Oupektusa 2012/19/UE.

-Monga pa ce nHopmmpaTe OTHOCHO MeCTaHaT CUCTEMA 3a Pa3fenHO U3XBBPISHE HA ENEKTPUYECKM U ENTEKTPOHHU U3aenus.
-CnassanTaencTBaluTe MeCTHU HOPMaTuBM M HE U3XBLPNAWTE U3OenuaTa, 3aefHO C HOpManHUTE OOMaKUHCKM OTnagbuu.
MpaBWnHOTO M3XBBPNSHE Ha N34enuaTa, nomara 3a usbsarsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO nocneamum, 3a 3gpaBeTo Ha xopaTa
1 3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeja.

» uk - YTUIIBALIA BUPOBY

-Ller Bupi6 6yB cnpoekToBaHMi i BUPOONEHNA 3 BUKOPUCTAHHSAM BUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMNAEKTyIoumnX, SKi MoXyTb 6yTn
NMOBTOPHO NepepobneHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpiO HaHeceHO CMMBON NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu Ans CMITTA, Le 03Havae, LWo Bupib Bignosigae OupekTusi
€sponeincbkoro Cotody 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HariomnThCs 3 iHhopMalieto Woao MiCLEBOI CUCTEMM PO3AiNbHOrO 360py CMITTA AN €NEKTPUYHOrO i eNTEKTPOHHOIo
obnagHaHHsS.

-[oTpuMyIiTECH YNHHUX MICLLEBMX NpaBWUI i HE BUKMOanTe ctapi BMpobu 4o 3BMYalriHMX nobyToBuMX Bigxoais. MNMpaBunbHa
yTunisauis BupoOy gonomarae yHUKHYTM MOXITMBMX HEFATUBHMX HACNigKIB ANa JOBKINNA i 340pOB’st N0AEN.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na tockovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obicni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOZ

-To TTpoiodv auTo axedIAOTNKE KAl KATAOKEUAATNKE PE UAIKA Kal EEapTAMATA UWNAAG TTOIOTNTAG, TO OTTOIC UTTOPOUV VA AVAKUKAWBOOUY
Kal va Eavayxpnaipotroinbouy.

-Otav éva 1Tpoiodv eival guvoedePEVo PE TO GUPPBOAO TOU dlayEYPOUPEVOU TPOXOPOPOU GNUEIWMEVO PE Eva aTaupd, anuaivel 0TI To
TTPOoIdV KaAuTITETON aTTO TNV Eupwiraikr) Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUME VA eVNUEPWOEITE TXETIKA PE TO TOTTIKO GUATNUA GUAAOYAG VIO TNV AVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnpnaTe TOug TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU IGXU0UV KOl PNV aTTOPPITITETE T TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppiydata. H cwatnh
81a6ean Tou TTPOIOVTOG BonBa aTnV aTmoPuyn TBAVWY APVNTIKWY CUVETTEIWY VIO TNV UYEia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITOou.

»zh - FEIHHN™= @R
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